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PROLOGO.

La3 gr^ip^ticas conocidas no producen, eq generai, los resultados (̂ ue 
anhela el público; ppps hablapdo por ejempíp de la de Chantre.ap, que 
parece una de las mas correcta^, tuvo el inconyenieníe de ser muy es­
tense y la falta de carecer d,e egercicips escriíqs aplicados ppr ,el raisnip 
estudiante.

prescindieudo de algunas incorrecpiones de lenguaje, la misma falta 
de aplicación tiene otro rcptodo análogo muy qo^opído fin el dia.

Respecto á métodos íeórico-prácticos, cuya superioridad sobre los 
•demas es incontestable, existen dos que, ademas de traer una serie 
interminable de temas, tienen la propiedad de probar que sus autores no 
están siempre al alcance del genio del idioma francés. Sin embargo, son 
laudables los esfuerzos de todos para con la juventud; ademas que nun­
ca tuve la ridicula pretensión de hacer una cosa inmejorable, pues corre 
el tiempo y, en lenguas vivas sobre todo, el dia de mañana viene siem­
pre á modificar las producciones del dia de ayer.

En cuanto á métodos esclusivamente hablados, me han parecido siem­
pre los mas imperfectos, porque el estudiante, al dejar su estudio, suele 
perder pronto lo adquirido; y, en el caso de conservarlo y aun ^stejuierlo 
por tener con quien hablar, suele adoptar muchísimos resabios, no so­
lamente con motivo de hablar una lengua que no e? la suya, smó -tambine
por su falta do elementos gramaticales.
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PRÓLOGO.

F1 solo deseo de ser útil me ha movido, pues, á emprender esta gra­
mática, reduciendo sus principios á la mas simple espresion y claridad, 
y omitiendo, por supérfluas, ciertas definiciones .rt esplicaciones de gra 
mática general, pues admito el que el estudiante posea algunos elementos 
de su lengua; pero en cambio me he estendido sobre las diferencias que 
caracterizan el genio propio de ambos idiomas, dando además una lista 
alfabética de todos los verbos franceses irregulares, conjugados en sus 
tiempos primitivos y derivados, precedidos de una formación de tiempos, 
á fm de que el lector no tenga nada, que desear sobre una parte tan im­
portante de la Oración. . ,  • j  j

La lectura y pronunciación forman un alfabeto reducido, ^
notas esplieativas que permitan vencer, sin mucho esfuerzo, las dificulta­
des tenidas por casi insuperables por muchos de los que se dedican al es­
tudio del idioma francés.

Cincuenta temas son la reproducción y aplicación de todas las reglas 
gramaticales, llevando antepuesta, cuando lo requiere el caso, una lista 
de infinitivos de los verbos comprendidos en cada tema, á fin de que el 
estudiante los tenga á la mano para sacar los tiempos y personas que le 
hagan falta, y pueda' también aprenderlos de memoria, por ser el inhm- 
tivo la raíz del verbo, y este la base de la oración.

El juicio que mereció la primera edición de esta laboriosa y mo esta
tarea, así como los resultados que díó, hacen esperar aí autor que pro­
fesores y estudiantes apreciarán cadá vez mas su utilidad relativa.

N ota im p o rtan te .—Las porsonasViiio só propongan estudiar el Fran­
cés soio por el gusto, do tráducirio bien y  hablarlo regular, podran l i a r ­
se á la aplicación de los treinta primeros temas; pues los domas hasta el 
50, no son rigurosamonte necesarios sino á las personas quo quieran ó do­
lían aprenderlo con mas perfección.

/



D R A M Á T I C A

E R A  P A R T E

L E C T U R A .

Las letras so dividen en Francés en vócales y  consonantes.
Las vocales y consonantes se dividen en simples y compuestas.
Vocal ó consonante simple es la que consta de una sola letra, 

como son; a, l, etc.
Vocal ó con^nante compuesta es la que consta de dos ó mas 

letras, equivaliendo á vocal o consonante simple; v. g.um, eojú.pTi, 
que equivalen á: o,y.

Las vocales simples son:
a, e, i, o, u, y.

Las consonantes simples son:
b, c, d, f, g, h, j, k, 1, m , n, p, q, r, s, t, v, x , z.

El órden alfabético de vocales y consonantes simples,es;
a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, 1, m , n, o. p. q, r, s, t, u ,

V, X, y, z.
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KW QUE SE NOTAN LAS DIFERENCIAS DE PRONUNCIACÏOH DE AMBAS LENGUAS. (1)

vooA laras srsrp iiK S .

i oa muda e 
—a—e—é, è, ê —i, y —o—u

» ( :
VOOAH.1Î3S CO>IT»UESTAS.

tía
~-oi, eòi—ai, eai, ay, ei, ey—ou—

fi como e muda
—au, eau, eo—eu, œ u—

r ) ^

00Í>ÍS03WATÍTES OOMPUBSTA».

crI U f  suave f  *  ^  , ''i
_XX_iÜ_w—p h - g n - c h --p h r—p lü —ohr-ch l-

cn____ t-í actiivii»aí>Ti »fìi>ni(ìas de e muda.

'NASAXjES.

an en on
—an, en , ean—in , y n —on, eon— 

&muda con n uàn 
—u n , eun ,—oin , eo in—

•'3^-
am cm om e muda con m sa so / \

—im , y m  om —urn, h u m — -ça, ço-çu; ia c suenas por la cedilla {,)

p r, fr, c r , b r , d r , gr, t r ,  v r, p l, fl, el, b l, gh
Suenan como si estuviesen seguidas do e rauda. 

ga go
-ga-go-gu.

-ge-gé-gi: la g suena j  francesa, 
ca co 

-ca-co-cu
Sí se

-ci-cé-ce.

-gea, geo, geai, geoi: la g suena j  francesa, 
callando la e muda.

gué güá que cüd 
-gai-goi-cai-coi-

sa so
-am, em, earn

>« m am, em an, en
—imm , ym m ,—inn, ynn—em m —enn—

oí ai ei
-oi-ai-éi-oA-ati.

Suenan sepanadaménte por la crema (’') 6 petrel acento (')

X>lPTON<SO'S .

iá té ió ió ián ión
-iá -ié-io-iaú -ían-ión-iu -u i-uy-

Carga- síempíé la voz en la última vocal.

gui gue 
-gui, ghi-gué, ghé-

■)«

all ell ull e muda con U 
ail-e il'-óu il-eu ii, oéil, ueU.

Estas son finales de dicción.

001VSONA3XTES SIMPLES.
r ) »

¿ Q ^ f  q I m n p g. f  s
-b—C“ d—f—g—h ~ j—fc“ l—m^-n-p'--ti—r —s-

t f  suave q$ s suave 
~ t — V— X '̂— z—

Dicnas consonantes' sueñaií- como si estuviesen seguidas 
de- e muda.

(1)

EGEROIOIO I>E SÎiiAEAS SUELTAS,

M ur, m eu r, sœur^^phi, ehré, chai, chlo, 
gnon, gre, gré, g rè , g rê , tem , gan, gean, 
gon, geon, pen, peau, eau , sou, le  ch ris t.

EGEROICIO r>E PALABRAS- (3)

Un chou, le chou-fleur, un pin, le pain, un beau 
veau, Jean, levin, un bain, la mauve, une livre 
de morue, un livre bien relié, il viencir'a, un oi­
seau libre, ma sœur a bon cœur, un joli cheval, le 
bal, un empire, un homme injuste, une femme ai­
mable, l'ail du jardin, un éventail vermeil, le 
champignon jaune, le pantalon bleu, la veine du 
cou, lepoisson, le-poison, le mur, l'humeur, le rus­
se, la ruse, le pigeon roucoule, la gondole, j ‘ai 
reçu du jambon glacé, le philosophe chrétien, 
l'eau transparente du ruisseau, elle chantera une 
jolie chanson, Marie se marie, Sophie ma voisine a 
acheté une belle robe, le mouciaoir de- Julie, le 
chlore, le voisin, la voisine, la voisine viefidra me 
voip aujourd'hui ou demain, fln de mon alphabet.

eastellâna corrospoiidientff iiidi-
(2) ¿  ̂ nmda final â& dicción se calla siempre. S coloada éntTe doS vooaleffsuena ̂  francesa.

m .



NOTAS ESPLICATIVAS.

1 /  E  muda y las letras u,. v, js ch, z, no tienen en Castellano 
consonancia correspondiente; por lo que es precisa la viva voz;
sin embargo, diremos que: , , , .  . , ,

E  muda, se pronuncia con los labios casi cerrados y produce
un sonido oscuro; que: . , . i

¿7, se pronuncia como si se quisiese pronunciar la  ̂ con los
labios enteramente cerrados; que: _

/ ,  se pronuncia como si se quisiese pronunciar 5 suave, subien- 
,do la punta de la lengua al paladar, y no soltándola durante la,
producción debsonido; que: , , , ► i

C%, suena como/ francesa, con la advertencia de.que el sonido
es mas seco y corto; que: , _ • c • 4. '

Z, suena s suave. Pero estas observaciones son insuticientes,
y repito que es indispensable la viva voz.

2.* H. Dicha letra es muda ó aspirada; cuando muda, no in­
fluye en la pronunciación de la palabra; y cuando aspirada, sue­
na como j andaluza suavizada. , , . j   ̂ ^

Prácticamente hablando, se conocerá que la h es muda cuando 
el artículo singular antepuesto á la palabra tenga apostroio, y 
será aspirada, cuando no lo tenga; advirtiendo que en este ul­
timo caso, las dos palabras suenan separadamente y  sin ligarse
en el plural. , ,

E jem plos de h m uda.
L‘ homme, 1‘ humanité, 1‘ his- El hombre, la humanidad, la 

toire, 1‘ harmonie, 1‘ heureux historia, la armonía, el dichoso 
enfant, etc. niño, etc.

E jem plos de h asp irada .
Le héros, le hibou, la hardies- El héroe, el hubo, el atreyi- 

;se, le hideux animal, etc. miento, el horroroso animal, etc.
P lu ra l.

Les hommes, les héros, etc. Los hombres, los héroes, etc. 
En el primer ejemplo de plural léase:— zlmnmes.
En el 2.“ iu. léase;—U héros, con,') cmdaluza. ^
A dvertencia: En el diccionario francés, las palabras escri­

tas con h aspirada, van precedidas de un asterisco. ( )
3.‘ Y. Dicha letra equivale a dos tes latinas cuando se halle

entre dos vocales; v. g.: . , ,
Citoyen, p a y e r ,  nous voyons, Ciudadano, pagar, nosotros 

qIq . vemos, etc.
Léase: citoi-ien, pai-ier, nous voi-ions.
Se esceptua aloyau, lomo de vaca.

.c
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También en lapalabra^«^^, país, equivale á dos iefi latinas.
En todos los demas casos, y  equivale á una sola¿- v g  
Dey, bey, Yusuf, physique, etc. Dey, bey, Yusuf, física, etc.
4. Y. Dicha letra suena francesa cuando se halla entre dos 

vocales; (sonando í  española en los demas casos) v. g*.:
poison, maison, résister, etc. veneno, casa,resistir, etc.

héa,se\—poizon^ maizon, rézùter.
5. ‘ Dichas dos suenan siempre .? castellana.
í  w ' s u e n a ,? española en las voces siguientes; 
Prophétie,_calvitie, facétie, fa- Profecía, calva, chiste, chis- 

cetieux, factieux, partiel,partial, toso, faccioso, parcial, (cantidad) 
impartial,in itia l, Vénitie,Dal- parcial, imparcial, marcial, Vé- 
m ^ie, Croatie, etc. neto, Dalmacia, Croacia.
_ También la ¿ suena .9 en los sustantivos acabados en tion, iions 

siempre que dichas silabas no vayan precedidas de c9 ó dea:; v. g.: 
portion, portions; nation, na- porción, porciones; nación, na­
tions; notion, notions, etc. ciones; nocion-, nociones; etc.

Léase en  E spañol:— nasion, nosion\
pero eu gestion, mixtion, etc. se leerá: ges-tion, mix-tion, etc.

En linai de verbo, tion suenacomo eu castellano; v. g.
Nous portions des portions, Llevábamos porciones, anotâ- 

noiis notions des notions, etc. bamos nociones, etc-.
Lease en Español: Nu portion dèpçyrsion, nu notion dènos'ion.

En los demas cases, ¿suenacomo en castellano, comprendidas 
las palabras acabadas en tique-, v. g.:

Prophétique, portique, Atlaii- Profètico, pórtico. Atlántico, 
tique, etc.

7. A. Dicha letra tiene dos proiiuiiciacioiies: una fuerte y otrasuave.
A es fuerte y suena qs, I.“, en los nombres propios; 2.\ en 

principio y n n  de dicción; 3. .eninedio de dicción, cuando va se­
guida de consonante; V . g.:

Xénophau,Xercés,Alexandre, Xenofm, Xercés, Alejandro 
Cadix,prefix, expectoration, ex- Cádiz, prefijo, expectoración,es­
primer, mixte, etc. prosar y esprimi!’, mixto, etc.
Léase; Qsénop/wn, qsercés, Aleqsandre, Cadiqs, préjiqs. etc.

1 . escepcion: six, dix, soixante, (seis, diez, sesenta), la ¿5 
■suena s castellana, y en el sustantivo perdrix, perdiz, no su*ia.

2. escepcion: 'Ê.pheureux,mal?ieureux,rouximeux,{(i,\(AÆ%r), 
desgraciado, rojo, viejo) y demas adjetivos, x  final no suena sino 
cuando la voz siguiente empieza con vocal ó h muda, y  entonces

9



(sea eu diclu>s adjetivos como también en dm), íí? suena :r
tl*̂ UC0Scl * • • • 1 '
h e u re u x ’ eiifaut, six amis, dix dichoso niño, seis amigos, diez 
hommes, eíc. , hombres, etc:

ïié?k%̂ '.—heuTeuzenfUnt, sizam is. dizM ^m es. 
es suave y equivale á f r a n c e s a ,  en medio de dicción, 

cuando va seguida de vocal ÓÁ muda, no siendo nombre propio la

exécuter, exercer, exiger, ex- egecutar, egercer, exigir, ex­
haler, exliortér, exorde.'efc. halar, exhortar, exordio, etc. 

X*éase;— egzemè. egzhaU. ete.
1 ;  escepcion: Kn las palabras siguientes, aunque vayan se-

euidas de vocal, suena fuerte, es decir <75: ,
^  Axe, axiome, élixir, oxycrat, Eie, axioma, elixir,
oxyde, oxvgène, oxymel,tìxe, • óxido, oxigeno,oximiel, hjo iii- 
ta e ,íu x u íc  luxation. je, lujuria, descoyuntamiento.

Y en todas las palabras acabadas en í2>'í0ju‘V. g.

^^2!'% scepSoS:^ Bruxelles, Au-
æerre-. Ta X’ suena î  castellana. ' ' -v i  - t,,,

8.“ Ch, suona generalm en teen las palabras de derivación lic-
brea griega, latinaé italiana; v. g.:

Macliable, Ai-ehéloüs!, Archonte, chœur choraste. Baccliiis ar­
change, orcliestre, chirologie, clriromaircro, çhorogTaphique Ael^^^
ron, bacchante, choléra, Machiavel, archieptscopal, arclreotogre, 
archéologue, etc.

.. • Magale, argonte,etc.
Escepcion; En les siguientes, ch suona á la franepsa; Achille, 

Archimède, archevêqrre, arcliiprêtre, archidiacre, chimie, cliirar- 
ffie y los derivados de estos dns últimos.
^ 9.‘ suenan î con castellana cuando precede, conso-

“ “ a ^ Ì l e f  oharmille, cheville, Familia, plantío de carpes, cla- 
fille; vrille,, grille, etc. harrenilla,^re]a, etc.

Iléase en Castellano;—faf/iill, charMilhetc.

—6 —

Escepcion: En las siguientes,, U, Pp
ville, village, Tille, SévÜle,I)e- cmdad,aMea. Lüle,Sevilla, De- 
•UUé„Aehille, Jciñvil-íei etc; ' __ Wlé, Aquiles,^ Jom.viHe.^enme, Joinviuei eic. .

iP lU, Ule. Suenan 'castellana, callando.la %, cuando piece-

miüe,táüle,^him-aülo, moiüllé, malla, muralla, mi-ed, mojado, 
liatrouiÍle,quenouUle,feuille,etc, patrulla, rueca, hoja., etc.

l



Sísoepcion: En los sigiiieiites no se calla la i: 
béquille, coLiuiìle, quille, muleta;, .concha, bolo,

y  en todos los acabados en ÿuüle:
Léase:^—bévili. coqiU, qül.

A dvertencia: Algunos españoles dicen impropiamente ga- 
yego por gallego. Este modo de i)roniinciar la U, es de buen uso en 
Fraiicós.

11. Z?, suena ? en las palabras siguientes: ■
Allumer, allonger, allumette, Encender, alargar, fósforo, 

molle, folle, nouvelle, jumelle, blanda, loca, nueva, njelliza, 
cruelle, cruel,
y en todos los sustantivos y  adjetivos acabados en elle.

12. Z ,̂ suena dos ?? séparadas en las voces siguientes: 
Allusion, allégorie, illusion, Alusión, alegoría, ilusión, ilu-

illusoire, illumination parallèle, sorio , iluminación , paralela, 
Hellènes, helléniques, etc. Griegos, de griegos.

O bservación: En estas últimas voces, algunos no suenan mas 
que una I; pero es mas, gramatical el sonar las dos separadas.-

13. Ẑ , suena castellana en fin de dicción, cuando precede 
vocal; v .g .:
aü, travail, vermeil, pareil, etc. ajo, trabajo, bermejo-, semejante. 

Léase en  E sp añ o l:—fólL travail. veT7i\elÍ̂ pareli,
14. Imm. Ha de sonar siempre con las dos mm muy marca­

das; V. g.:
immortel, immense, immaculée; inmortal, inmenso, inmaculada. 

Lease:-^im-mortel, im-mense, im-maculée.
A dvertencia: Algunos no suenan mas que ima m-, pero no es 

gramatical.
15. ínn, no suena mas que una n en las voces siguientes: in­

nocent, innocente, innocence, innocemment, etc.
Lease en E sp añ o l:—inosan, inosant, inosans, inosaman.

Pero suenan las dos noi marcadas en las voces: ioiné, hmomtion 
y en las palabras en que entra la partícula??^ acompañada de sus­
tantivo, adjetivo ó participio, que comience con n:

16. Eonm, suena como cíw6n castellanoen lás vocés wgnientes: 
Emmanuel, Emma-, gemme . Émanúel, nombre de muger,

(sel), dilemme. gai C'oniun-, dilema-.
l'7. Emoïi suena en la's' voces siguientes;
Femme, emmener, erñínan- Muger,-llevarse, poner man- 

cher, emmagasiner, emmUselèr, go, almacenar, poner-bozal, jUr- 
ardemment, prudemment. dientemente, prudentemente!
y on todos los verbos derivados de sustantivo ó verbo, asi como en 
todos los adverbios acabados en emment

— 7 —



18. Eiin 6iicna como en en castellano eu las voces siguientes: 
Ennemi, Mayenne, Turenne, Enemigo, Mayena, Turena,

antenne, citoyenne, ancienne, entena, ciudadana, antigua, la
la mienne, la tienne. mia, la tuya,
y e n  todos los sustantivos, adjetivos y pronombres acabados en
ĜÌ/ÌÌ/C »

19. suena «’ícenlas voces siguientes: _ _
ennui, ennuyer, ennuyeux, en- fastidio, fastidiar, fastidioso, en­
noblir, hennir, hennissement. noblecer(en sentido moral), re­

linchar, relincho,
y también en la voz enivrer, embriagar.

20. leii. Este diptongo suena generalmente como en Castella­
no; sin embargo suena como íünQTi las palabras orient, Lorient, 
escient, client, science, coiiscience, sapience.

21. Âo suena a en las voces siguientes:
faon, paon, Laon. cervatillo, pavo real, nombre de

ciudad.
22. Ao suena o en las voces siguientes:

taon, Saône. tábano, ria de Francia.
23’. Amp. amps, emps. En estas tres finales de dicción no sue­

na nuncalaj;, y la msuena ?masal; v. g.:
Le champ, les champs, long-  ̂El campo, los campos, mucho 

temps, le temps, le Printemps. tiempo, el tiempo, lapnmavera. 
Léase en  F rancés: cTian, Ionian, le tan, lepnntan.

24. Las sílabas qui, quo, que, quen, quin, qua, suenan gene- 
ralmente^î/ey no cwe; V .  g.: .
üuicoiiqiie, quotidien, quatre, cualquiera, cuotidiano, cuatro, 
quintuple, équinoxe, quadrille, quíntuplo, equinozio, danza, li- 
liquen, question, questeur, ques- quen, cuestión, cuestor, cues- 
ture, etc. tura, etc.

1. * escepeion: quatuor, quadruple, quadrilatère, quadrilate 
rai, quadragèsime, quadrature, équation, équateur, équilatéral,
sc leen con Cile y no que  ̂ . , ,

2. ' escepeibn: équestre, équidistant, quia, se leen con que 0
eue indiferentemente. . ,

3. ‘ escepeion: Las palabras quinquagèsime, qumqu&nnal, se
leen en Francés qincouagesime, qinqüennal. , , ,  ,.

O bservación: En ciertas palabras derivadas del latin, como 
équestre, équidistant, quia,quiproquo, questeur, etc., los latinis- 

' io.?, equestre quiproquo, questeur-, pero es una espe­
ciado pedanteria que rechaza el uso general.

—8—



P R O S O D IA .
Prosodia significa canto, armonía, y trata de las diferentes in­

flexiones de la voz en las sílabas y  de ïa relación hablada que exis­
te entre dos voces francesas consecutivas.

Reglas..
1 .* Cuando una palabra acaba con e muda, dicha e muda se ca­

lla, y cpga  la voz en la penúltima y  ocal; v. g.: 
père, mère, frère, dure, petite, padre, madre, hermano, dura, 
grande, Marie, Julie, Sophie, pequeña, grande, Maria, Julia, 
etcétera. Sona, etc.
_ 2.* En toda voz francesa, carga la voz en la última vocal, 

siempre que dicha vocal no sea e rauda; v. g.:
Le prado, P^Alhambra, merci, El prado, la Alhambra, gracias. 
Mercredi, Vendredi, Samedi, miércoles, viérnes, sábado, can- 
chanta, troubla, vaincu, etc. tó, turbó, vencido, etc.
Léase: Le prado, lAlharibrá, merci, mardi, mercredi, vendredi, 

samedi, chanté, trovUá, vaincú.
A dvertencia . En francés no hay esdrújulos.
3.. El plural suena como el singulären todas las partes de la 

Oración, á no ser que por irregularidad, dicho plural no conste de 
todas las letras de su singular correspondiente; v. g..-

Un homme, deux hommes; un _ Un hombre, dos hombres; un 
uvre, trois livres, etc. libro, tres libros, etc.

Es decir, que se lee; un hombre, dos hombre; un libro, tres 
libro.

O bservación. Respecto á adjetivos y  pronombres, se entiende 
que el plural suena como el singular de su mismo género; es de­
cir, que el plural masculino suena como el singular masculino, y 
el ¡durai femenino suena como el singular femenino; v. g.: 
petit, petits, pequeño, pequeños, que se leen peti; 
petite, petites, pequeña, pequeñas, que se lee sonando la t, petit\ 
ingrat, ingrats, ingrato, ingratos, que se leen en francés, ingrá; 
ingrate, ingrates; ingrata, ingratas, que se leen sonando la t,

ingrat;
lean, beaux; hermoso, hermosos, que se leen bó. 
belle, belles; hermosa, hermosas, que se leen bel. etc.

RELACION HABLADA ENTRE DOS VOCES.
Reglas generales.

Regla 1.‘ Xas consonantes finales c, d, g .p .s ,  t, x .z , sue­
nan cuando la voz siguiente empieza con vocal ó h muda; v. g .:
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iiiibaiic étroit, uu grand iiom- uii banco estrecho, un grande 
me un sang épais, j ’étais allé, hombre, una sangre espesa, yo 
beaucoup appris, les amis, heu -̂ h a b i a  ido,.aprendido mucho, los 
peux enfant,chez eux.' amigos, dichoso niño, en casa

s de ellos, etc.
Léase en  F rances; mi han qétroi, nn gran tomm, un san qépai, 

j'étqi zalé, heaiicoupapn. 11 zarni, lieur&u zenfan, ché zea. 
A dvertencia . Por los ejemplos precedentes, nótese que en el 

caso de ligarse con la voz sigmiento, cinco consonantes finales 
pierden su valor natural.'y son: _ . i / ,  i
'r. final suena cuando la voz siguiente empieza con vocal ÓA muda. 
d wid. í  . id. •
g id. q id-
s,-<ú id. .í: francesa, id.

•Kegla2.' Dichas consonantes finales ^  ^
callan, cuando la voz siguiente no empieza por vocal o h mu­
da; v.ír.:
unban'clong, im grand roi, un un banco largo, un gran rey,
sangTioir,^T ekis 'mal^^ beau- una sangre negra, yo estaba ma- 
coup vu, les chapeaux, heureux lo, vistò mucho, los sombreros, 
mortel, choz nous.- dichoso mortal, en nuestra otea
Lease en  F rancés;—Un han Ion, un grún roi, mv san oioúr, j  étai 

malade, heaucou ru, lè.chapeau,ìieuTeumortel;, chè nmi.

mas,.borgantiîj, etc.
■ E scepeion . En los plurales hueyes y Kuekos no suenan nlmca 
la y en  neuf, significando nueve, f  final suena r  francesa cuan
do la vóz sigûîente empieza'con vocal Ó Æ'muda; V .  g.:
une paii-c de bœufs, une douzai- u n  par de'bueyès, una docèna 
ne d'œufs, neuf amis, neufhbm- de huevos, nueve amigos, nue­

ve hombres.mes. , ,
Lease en  F r a n c a ..— Une p^airedé h'mú,.ww douegme dceu, neu

tami, neu 'convm.
Regla 4.* L final -se calla generalmente en los sustantivos

acabados en í7; y. g.;.  ̂ -i
Tjersil. fusil, coutü, gril, outü, peregil,fusil,cutí, parrilla, her- 
chenü, sourcü, souícUs, gen- ramienta, perrera, ceja, cejas, 
til, etc. graoio^, etc.

Se esceptuan cil y ciU. en que sueira la ¿. - , j
 ̂Regla .5/ L  fi.nal suena en adjetivos y  pi-obombree acabados

en-*7; v; g.:

.-TÀ
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li va, iis vont, âge viril, il vieut, él va, ellus. van, edad viril, él 
ils viendront, puéril; subtil, etc^ viene, ellos vendrán,.puerili su- 

. ;  til,-etc. ■ •
1. " o b serv atio n . En la pregunta, quelle heìire . 'est-̂ il? (iné

hora es? se suele callar la7; de ¿7. '
2. ‘ Observación. En los pi-onombres « 7 , antepuestos al

verbo, es grm atica l el sonar la ì; pero si dichos pronombres van 
propuestos al verbo, .eluso autoriza el callarla mas bien en ils que 
en 7̂. ■ . . , . . .  :

Regla .6." En las palabi*as no acabadas en suena su 7 fi­
nal: V . g.: ...................
général guttural,, Paul, seul,,.-general, gutural, Pablo, solo, 
Reboul, Cboi.scul, étç. , • , , Rel:íOul,'Cboíseul.

Se esceptuan las,siguientes-en que se calla la TÍ-. cut,cul-de-sac.
y.íQ'iciS los .compuestos ¿n que .entra la p a l^

Regla,7.* dé. infinitivo, sigue las, dos-pidmerás re-
g'ias ué Relacioh ìiàbìadaen-fTe dos wees; '■

Aimer Dieq, cbp,uter bas.. .Ai- á X)ios. cantar.bajo. Amar
rner un entant, chanter une á un nino, cantar uña caiioioiL* 
chanson. , , ‘
Léase en Frances.— JHezi.ehaniè hé, aimë-nm enfimi.

cha^tê-rme chmisòn.
Regla 8̂ ’ Er. En final de monosílabos, en algunas voce.s.-de 

dos'süafeas y en reombres.propios no franceses acabados Cn̂  éí» siie-í- 
nasiempre ía r  final; v. g..: ,
mei , for, ver, vers, eiifer, hiver, .mar, hierro,; gusano, voi’so’ in- 
Jupiter, Lucifer. .̂ . fierno, Júpiter, Lucifer,.etc. •
, Regla 9. E t :_, Np suena nunca final ca las voces, que espre- 

meaos, árboles» oficio, título,, dignidad, instrumentos, capa­
cidad, ni tampoco en los apellidos franceses acabados en er; v. g. :

Janvier, février,, noyor, pom-, Enero, Febrero, nogal-,-manza- 
mier, bguier, chapelier, boulan-, ..no, higuera, sombrero, pana- 
ger, horloger, officier, gretìicr, • dêro, relojero, oficial,- granero, 
clocher, chandelier, papier, eüT Campanario, candélëro paiicl 
crier, -Bérenger, BoueberyChé- tintero,lBérengerVBÒù(5lìér â ié -  
nier, etc. nier. ' ’

Ados.cuales .se agrega -peñasco. . . . ...
Léase ©ü; i*iiánces: /¿?ím¿/¿'ymyj30íí^

Regla 10. R, final de dicción, suena siempre en las palabras 
no acabadas en v. e-.- ■ ; r . .••• - : • •  ̂ .



Finii*, sortir, mouvoir, miroir, Acabar, salir, mover, espeio, 
espoir; air, jour, amour, bon- esperanza, aire, dia, amor, di- 
heur, malheur, menteur, etc. cha, desgracia, mentiroso.

Regla 11. Cuando una voz acabecon e muda y que la siguien­
te palabra principie con vocal ó /¿muda, dicha emuda se calla, y 
las dos palabras se leen en una sola; v. g. :

J ’aimeá lire, j ’espère en Dieu, Me gusta leer, espero en Dios, 
un livre agréable, une histoire un libro agradable, una historia 
intéressante, etc. interesante, etc.^
Lease en  Francés:—J^ai-ma lire, ^fespè-ren Ikeu, wi ïi-wa- 

(jrèable, u-nMstoi-rintèressante.
Escepciones debidas al uso.

1 .* En las voces que siguen suena siempre la consonante final:
Avec, amer, bac, bec, Bacchu.y, bi^, ca^, co^, le Chrii/, duc, 

E,5i(este), fier (altivo), defon<^ en comble, grec, hélai/ Helyetiui, 
lac Mariui, Minoi, mœuri, musc, Oueii. pie¿/-á-terre, de pie« en 
caj9, po/-au-feu, poi-à-fieurs, poi-au-lait, sec, soc, suc, su¡;/, lau¿,
Turc, la vii (el tornillo). „ . , .

2.* En las voces que siguen se calla siempre la consonante

Altier, ari, argani, aspeci, bavaríi, Bernai*^, boni/, canari/, cha- 
rioi, dégoûi, Edouaríi, estomac, ei, fonti, goujai, hugueuoi, 
loi, Léonarti, muscai, niii, orgeai, pavoi. petardi, respeci, retar«, 
suspeci, tabac, tarti, vantarti. , ,, . j  • „

Observación. Jèsus-Christ, se lee/<^i?¿cr'¿, sonandosm em­
bargo la icuando la voz que sigue empieza con vocal o h muda.

DE LOS ACENTOS.
1. * En Francés hay tres acentos, á saber:
El acento agudo ('). el grave ( ')  y el circunflejo ( ). ^
2. * El agudose pone en la ¿cerrada, que equivale a eespanoia.
3. ’ El grave se pone en la è abierta, que suena con la boca muy

abierta. , i . . i
4. * El circunflejo se pono en la ê abierta y larga.

Le mérite, le modèle, la tête. El mérito, el modelo, la cabeza.
Advertencia. El circunflejo se pone tambienen las dénias vo­

cales para reemplazar una i  ó para distinguir ciertos homónimos de

vêpres,^'¿ne, épitre, bestia cabeza 
chapitre, apôtre, dû, etc. epistola, capitulo, debido, etc.
que^antiguamente se escribian: heste. teste, vespres. asne, éptstre,

debido, es para distinguirlo de dn (de él). ^

— 12—
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DEL ACENTO GRAMATÍGAL.

1 El accüto grave (i-): colocado'eiicima de ¿  6 de ii, muclA el
valorgrainatical.dela palabrai-y-g.:, ■ . • . •

J'irai (ï'Pai'iH; il nous æ parlé/'- ' íré á Paris, 'él nos ha habladn. 
Jelirai ,Wi-non; J ‘irai /Loeré-é no. iré-á donde quie-

vondras,. .  ̂ ras.
....Esdeoir que:, à.,̂ % propoidcioiï; ¿55, ' verbo;:Goniuncion;.-/;«. 
íid.vci*bio. r : . ' .* 1 •

REGLAS PARA CONOCfeít CUANDO 'SE DÉLÍT Í cENTÜAH LA E FRAN-
..CESA ‘Y-.tiUE ■'ClíASE.'DE AGENTO CORRESPONDE EMPLEAR.

1 Se acentuará la é-̂ -en Francés^siémpre que. suene í?-Gspaño- 
la, siendo ademas final ,de sílab^ v. g.: .
Révéler, régénérer, eíc.'^ Revelar, regenerar.

'2.* Se Timará del acento, agudo', siempre, qiíe la Sílaba'siguiente 
no sea, mtida; y^idófuéré.’se usará'del acbntd' ginve; v. g . i '’* ’
II réyóla, il régénéra; il révèle, El reveló* 61 regeneró; re-vela, 
il régénéré. • ' regenera; ' " -  " ^

DEL APÓSTROFO. O
El apóstrofo es una comita que se pone en la parte superior de­

recha de las consonantes c, d,j, l, m, 'n, s ,t ,  para reemplazar una 
de las vocales â Je: f /y  evitai-'.cacOfonía de vócales;'v; g.V 
C’est moi, d’Audré, _j'ainae l'en- Soy yo. de-Andrés, yo amo al 
fant, tu m envoies, jen'irai pas, niño, rae envias,, no iré, él se 
il s'endort,' sil vous pláit, rame,’ duerme’ si V. 'gusta, el alma, te 
Jé t'en  prie, :píifet6ire, 'etc. ' , _ ■ lo. rtiego; la historia; ',

Por: ce est moi, de André,- je  dime U. tu oneàvwies, je  ue
irai pas,_ il se'èndôrt, si U me plait, la'lmie,je te en prie, la his­toire. ' . ■■■- . • .  •' 0 •:

1 . * A dvertencia . La vocal i  no ^6'suprime'ina^’que eu la
conjunción-.y?', cuando dicha' conjunción-va seguida de palabraqiie 
empieza con A V. g.: • . • .

S ‘ü'deM,íAé\mQd'i:^o\'yñü>éíent ’
Poro sedirá: siellé'vioñt,-si'on Siella‘viene,si le ven-. - ' 

le voit, etc.' • -
2 . ' A dvertencia : -El apóstrofo colocado entre dos^voces, indi­

ca que dichas dos voces se han de leer en una sola; v, g.: . 
lame, IMstoire. El alma, la historia.

Léase en Francés: lamm, listoir. ’



— 14—
DEL GUION. (-)

El guión se usa en Francés para unir dos ó mas palabras que 
equivalen á una sola, y también para unir las partes de una voz 
escrita en dos renglones diferentes, v. g.:

Un pour-boire, un cbou-fleur, Unapropina, una colMor, un pe- 
un pince-sans-rire. Ilizcoá hurtadillas, etc.

A dvertencia . En cartas francesas, es impolítico dejar una 
voz no acabada á fines de renglón.

DE LÂGEDILLA. (s)
La cedilla se pone debajo de la c , j  da á esta el valor de s de­

lante de las vocales a. o, u\ v. g.:
Je reçois, je reçus, il plaça. Yo recibo, recibí, él colocó.

DE LA CREMA. <• )
La crema ó diéresis se coloca encima de una vocal para indicar 

que dicha vocal tiene su sonido natural y  distinto déla vocal que 
precede; v. g.:
Saül, Ismaïl.nous haïssons, etc. Saul, Ismail, nosotros, odiamos

etcétera.
Léase en  Francés*. Sa-uÍ. tious ha-issons.

DEL PARÉNTESIS. ( )
El paréntesis tienecl mismo uso y a.plicacion que en Castellano.

1)E LAS LETRAS Y SIGNOS EUFÓNICOS.

Se llama letra ó signo eufónico, toda letra ó signo que se pone 
entre dos vocales para evitar cacofonía de vocales, ó para evitarla 
repetición de dos sílabas mudas finales.

Las letras y signos eufónicos son cinco, á saber:
1.* Tres letras e u f ó n ic a s ; t, h 2.° Dos signos eufónicos; el 

apóstrofo (■) y el acento agudo ('); v. g.;
Vas-y, achétes-y, achétes-en, Vé allí, compra allí, compra de 
aime-t-il? viendra-t-il? dansa-t- ello, ama él? vendrá él? bailó 
elle?et l’onmedit, donne-m*en, ella? y me dijeron, dámedeello, 
par-lé-je?chanté-je? etc. hablo yo? canto yo?

Por: va-y, achéte-y, achéte-en, aime-il? viendra-il? dansa-elle? 
e t on me dit (que también se usa), donne-moi-en, parle-je? chan­
te-je?



S E G U N D A  P A R T E

A N A L O G ÍA .

Gramática francesa es el arte de hablar y escribir en Francés 
con propiedad^ esto es, seg*un las reglas prescritas por la Acade­
mia francesa. ^

En to n c és  son diez las partes de la oración, á saber: mstan- 
tivo. aHicmo, adjetivo, pronombre, verbo, participio, adverbio, 
preposición, cpnjimcion é interjección.
_ Las seis primeras son variables; las cuatro últimas son siempre 
invariables. ^

DEL SUSTANTIVO.

Sustantivo es una palabra que representa á persona ó cosa, sea 
física ó material, como: horrme, hombre; livre, libro; pain, pan; 
sea metafísica ó inmaterial, como: Dieu. Dios; vertu, virtud; cha­nte, candad.

Los sustantivos se dividen, como en Castellano, en propios, co­
munes o apelativos y  colectivos; y  estos últimos, en generales y partitivos. » fe j

Colectivo, es un sustantivo que con forma singular espresa 
una pluralidad de personas ó cosas, llamada colección.

Colectivo general es aquel que espresa una colección general ó 
entera, como: la fonìe des kmiains, la multitud de los humanos,

Colectivo partitivo es aquel que espresa una colección parcial,
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ciño: Una multitud de hombres hacen su propia desgTacia; une 
foule d 'humains fon t leur p'opve malheiiu.

FORMACION DEL PLURAL DE LOS SUSTANTIVOS.

Regla general.
En general, el plural; de rjps sustantivos-,E^ -f(»ma con añadir 

una al singular; V. g . r  • •• ' •
Un livre, deux livrcs; la table, ü n  libro, dos libros, la mesa, 

les tables; u n e 'plume, lesplii- las mesas; una pluma, las plu­
mes. etc. mas, etc.

Escepciones.'
1.' Escepcion. Los sustantivos .acabados en singular en 

varian en el plural; v. g.:
ünpois, Icspois; lebras, les _U'n guisante, los guisantes;

bras; le temps, les temps; lo lió- 
ros, les héros; la voix, los voix: 
latoux, les toux; lo nez, lesnez; 
le gaz, les gaz, e tc ...

el brazo, los brazos; el tiempo, 
los tiempos; el héroe, los hé­
roes; la voz, las voces; la tos, 
las toses; la. .nariz, las narices; 
el gas, los gases, etc.

'Zi' Los acabados en OM toman s para plural, escepto los siete 
siguientes, cuyo plural se forma con añadir una œ- 
Ifjoil, Mjm-x; cúAUoít. caUloihx; _ Alhaja,alhajas; guijarro, gui- 
chou, choux; genou, genoiíx\hi~ jarros; col,' coles; rodilla, rocU- 
Imi, Mboux; joujou, joujoux; lias; buho, buhos; juguete, ju- 
g)úu,poux. ‘ ' guetes; piojo, piojos.

3. ‘ Los acabados escriben en plural con x, me­
nos la pala'bra landa^h -’cuyó plural e's IttéUam. (Academxa.J

4. * En los acabados en so forma el plural mudando r/^con
'aiixV^f'^n. f  f  j  ■ .
cheVah .chévaux; íiopitíiÍ,.hopi- ' caballo, .caballos:, hospital, hps- 
ta'ux'; ciporál/capóraiix: géiió- pífalos; cabo,'cabos; general, ge- 
ral, généraux, e t c . - , . . , neralcs, etc., •

Pero los siguientes sig'aeu la regla general: - -
bal, bals; régal, régals; cama- bailo, bailes; bantpiete, ban-que- 
val, carnavals; chacal, chacals; tes; carnaval,- carnavales; cha- 
nopal, nopals;, éorval, servmls.. cal, chacales;, nopal, nopales;

í -cerval,'cervales.-
A dverteneia . - .l',oS'Sustantivos_^f, estaca: locdlAioi^, hacen 

locáis ydocnm':/AmMM-K) •• '-



5 /  Escepcion. Los acabados en 6íz7 siguen la regla general, 
cscepto los siguientes, cuyo ¡durai acaba en auâ :

Bail ; baux ; émail , émaux ; co-- arrendamiento, arrendamientos ;
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rail, coraux; soupirail,soupiraux; 
travail, travaux! •

esmalte, esmaltes; coral, cora­
les; tragaluz, tragaluces; traba­
jo, trabajos (corporales ó intelcc- 
tuaíes.),,

A dvertencia: travail, hace en plural travails, cuando se ha­
bla de escritos ó relaciones administrativas; y también se dice 
tramils de potros para herrar los caballos.
• Los sustantivos t ó  ajo; œih ojo; « iW , abuelo; ciel, cielo;.tie- 
nen dos plurales:

ail; ajo, hace en plural: ails y  aulr, pero el primero es mas 
usado. fAcademia.J

œiL hace en plural ceüs, en œUs-de-bcsîtf, tragaluces redondos,
mih hace en plural yeu(v para designar el. órgano de la vista y 

los agujeros del queso y pan, ó las vejiguitas que se notan en el 
caldo; V. g.: .
La maison à trois œïZ5*de-bœuf. La casa tiene tres tragaluces 
Les de l'animal, les de redondos. Los ojos del animal, 
lavsoupe.les du fromage, los ojosdela sopa, los óios.del 
(Academia.J queso.

O bservación. CliapsaV \̂^<è\ les eeils delà sovy)e, lesmils'â’u 
fromage, y está admitido; pero damos la preferencia á la Academia.

A ïeul, abueloj hace en plural y («¿'cíí̂ x;. .
El primero significa abuelos; y  el segundo, antepasados; v. g.: 

C’est un’présent de mes aïeuls. Esunregalo de mis abndós.- 
C’cstun souvenir de mes aïeux. Es un recuerdo demis antepa­

sados.
C i e l cielo, hace en p l u r a l y
Elprimero significa la morada de los bienaventurados^ y  el se­

gundo se usa en tcxlos los demas significados; v. g.:
Heureux les pauvres d’esprit, Bienaventurados los pobres de

parco que le royaume des espíritu, porque do ellos es,el rei-
cst á eux.

Voila de beaux Wefe-de-lit.

Sainte-Hélène est sousun des 
plus mauvais ciels.

no' de los cielos.
Estos son -' hermosos óielos 'de 

cama. ' •
Sántafíelenaestá bajouno de 

los peores cielos; es uno de los 
, . peores'climas. - '

Betail, ganado, no tiene plural.
A dvertencia . EnIqssustantivos acabados en singular con 

o e n t , f  uso autoriza conservar ó quitar la ,en:el plural,.- ey pala­
bras de dos’ó mas sílabas: v. g,:



Enfants ó enfans; appartements Niños, aposentos, etc. 
ó appartements, etc.

Sm embargo, la Academia las escribe siempre con t.
Pero se escribirá cnn todo rigor: des gants, guantes; des chants. 

cantos; des débits, dientes; des vents, vientos, etc., por ser mono­
sílabos.

TEM A  PRIMERO.
SOBRE EX PLURAL DE LOS SUSTANTIVOS. (1)

Los buhos son aves nocturnas. Me gustan los sombreros 
Les hibou sont des oiseau nocturnes. J'aime les chapeau 

blancos en cabezas de cabellos negi*os. Los sobrinos de mis 
blancs sur des tête à cheveu noirs. Les neveu de nws 

amigos me han regalado dos toneles de buen vipo. María ha 
ami m/ont fa i t  présent de deux tonneau de bon vin Ma/rie a 

comprado dos pescuezos de carnero por seis ú ocho sueldos. Todos 
acheté deux cou de mouton pour six ou huit sou. Tous 

los carnavales,, hay desgracias en Madidd. Hay catorce tornos 
les carnaval. U y  ades accidents à Madrid. I l  y a quatorze ̂ étau 
en mi taller. Aquellos tubos valen mucho dinero. El Ministro 
dü'ns mon atelier. Ces iuymvalentbeaucoup d‘ argent.Le Ministre 
de Hacienda envió sus cuentas al Rey. Recompensaré las tareas 
des finances envoya ses trax>ail au Roi. Je récompenserai les travail 
de estos artistas. Nuestros antepasados eran mas prudentes que 
de ces artistes. Nos aïeul étaientplus prudents que 
nosotros. Mis abuelos viven en perfecta salud. )ET’ancia es nno de 
nous. Mes aïeul xivent en parfaite santé. La France est um des 

los climas mas templados. Esta casa tiene seis tragaluces redondos.
ciel les plus tempérés. Cette maison a six (BÜ-de-bœuf.

Le han mandado hacer tres hermosos cielos de cama El queso de 
On lui a commandé trois beaux ciel—de—lit. Le fromage de
Gruyère esta lleno do agujeros. Le atravesaron el cuerpo con 
Gruyère est rempli On lui traversa le corps avec
estacas muy puntiagudas. Abra V. los ojos y vea V. Los chacales 
despal très aigus. Ouvrez les et voyez. Les chacal 
se parecen á los perros. Los sombreros de copa son muy_ incómodos. 
ressemblent aux chiens. Les chapeau hauts sont très üicommodes. 
Mañana habrá mas de doce bailes en Madrid.
Demain il y aura plus de douze bal à Madrid.
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(1) En este tema están los sustantivos franceses escritos siempre en 
singular; y el estudiante deberá añadirles las letras que falten. Lo mismo 
sucederá en los demás temas referentes á partes variables de la oración.



DEL ARTÍCtTLO.

1. Artículo es una palabra que se antepone al sustantivo para 
indicar que este tiene una signíncacion determinada.

Los artículos eti Francés son los sig'uientes;
Le, el; le Uvre, le cotiteau. el libro, el cuchillo.
La, la; laplume, la'inain, la pluma, la mano.
Les. b s , las; les Uvres, lesplwms; los libros, las plumas.
Z. El articulo es susceptible de dos modificaciones llamadas- 

elisión ,y contracción.
La elisión consiste en la supresión de las vocales e. a, en los ar- 

titíulos de singular antepuestos á sustantivos que empiezan 
con vocal o h muda, sustituyendo entonces el apóstrofo, seg-un se 
na esplicado hablando de ese signo prosódico; v. g.r

Lesprit, Ihomme, lame, m is- El espíritu, ei hombre, elal- 
toire, etc. ma, lafcstoría, etc.;

Iror. le eSpTit, le Iiotumc, la aiTie, la histoire.

Lista de voces con h muda.
L’habillement, el traie.
L’habit, el frac.
L’habitation, la habitación. 
L’habileté, la habilidad. 
L’habile ouvrier, el hábil obrero, 
L’hameçon, el anzuelo. 
L’hémi^hère, el hemisferio. 
L’hectofitre, el heotólitro. 
L’héritier, el heredero.
L’ héroïsme, el heroísmo. 
L’héroïque, el heroico. 
L’holocauste, el holocausto. 
L’hommev el hombre. 
L’honneúr, él honor. 
L’honorable, el honroso. 
L’horizon. eí horizonte. 
L’horloge, el reloj. 
L’hydrophobie, la hidrofobia. 
L’hydrogène, el hidrógeno.

L’horloger, el relojero. 
L’hilarité, la hilaridad. 
L’hiver, el invierno. 
L’hospitalité, la hospitalidad. 
L’hospitalier, el hospitalario. 
L’hôtel, el hotel, la tonda. 
L’hôte, el huésped.
L’huile, el aceite. 
L’humiliation, la humillación. 
L’humilité, la humildad. 
L’hydre, la hidra.

L’hymne, el himno. 
L’hypocrite, el hipócrita. 
L’hypotèque, la hipoteca. 
L’hydrographie, la hidrografía. 
L’hypothénuse la hipotenusa,

La hache, el hacha. 
Le hamac, la hamaca. 
Le haillon, el andrajo.

iiista de voces con h aspirada.
Le hérisson, el erizo. 
La hotte, la banasta. 
Le houblon, el lúpulo.



La haine, elodie. , , -  - lique. el azadón.
La hanche, lacadora. ■ ‘ La houille, la huila.
Le hardi,,elatreyido. . . Le huguenot,„elhugo.notc.
La hardiesse, el atrevimiento. Le huit, elocho.
Le haricot, la judia. , . - , .L e  huitième, cl octavo, etc.
L e  hasard, la casualidad. » . i

La co n tracc ió n  del artículo, consiste en representar cl articulo

hombres,
- -  ______ •- ■ desÍQiTX-

mes; íiomhres, ¿e..^í?5;mugeres, etc.,,
Por: 4 /e théâtre, (Lies boiúmes;d: ?<?á'Íemmes., de /.g^hommes, de 

ie^femrties, etc': espresíonés queiio se usan. , .
A d vertencia . Las éspresiones cm. dú\ al, del, lío.se usan 

sino delante dé sustantivo ó, adjetivo que empieza con consonante 
ó A aspirada; V. g.-t ' - , , , .
du livTe, du liérós, etc. Dpi libro, del-héroe.

Pero empezando el nombrecon vocal ó 7¿muda, a'it, du, se espre- 
san à Je. de le, teniendo ,cuidado,, de. , dcsapai*ecer la vocal del ar­
tículo, sustituyéndola con'el apóstrofo; v. g.:

A resprit, de 7’esprit;;tíí7.espíritu, del espíritu.—.4 m m rne, de 
7diomme; hombre, ¿fe? hombre, etc. - ' . '

2." Los plurales míx', des. no son susceptibles de modihoacion. 
De 7«. Son comunes á ambas lenguas. ■

MODELÓ DE.DECLIN'ACiON DARA LOS NOMBRES QUE EMPIEZAN 
CON’CONSON'ANTE Ó H ASPIRADA.

Chmeciu. /¿ero-s';'sombrero, héroe. Femim'. haclie; muger, hacha.
‘ SINGULAR.
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•■'MASCULIPiO. '
N. 7e chapeau, 7e héros • 
G. chapeau, héros. 
D, au chapeau,/«fhéros. 
Ac. 7e chapeau, 7ê héros. ‘ 
V. iîchapeau,'¿(héros 
Ah. chapeau,, dû héros.

FEMENINO. ■
N. la femme, la hache.
G. âe lcc femme, de la hache. 
D. Æ la femme, à, la hache. 
Ac. 7¿? femme, la hache.
V. ô femme, 6 hache.
Ah. de la femme, de la hache.

MODELÓ'DE d e c l in a c ió n ' PARA LOS NOMBRES QUE EMPIEZAN' 
CON VOCAL 6  H MUDA.

Ami, homme; amigo, h o m b re . .Amie. Mstoir-e; amiga, historia.
SINGULAR.

. M.iSCüMlNO. • .  FEMENINO..
N. 7'amû 7'diommo. .• L-.-; N. V amie,_ 7histoire. y . -
G. rZe7’arai', rfelhonimé. ri '• tr. de 7amie, del histoire.
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î>. à Z'ami, à '̂hoiiime. 
Ac. fami, fhommo.
V. 6 ami, homme.
Ab. de fami de V homme.

D. à famie, Jl •
Ap. famie,-,/'IiistQU*e. !
V. â aniie, ô histoire..
Ab. de l' amiç,4è f-ii-'tüire.

PLUHAL GENERAL.

N: ^<?-?ciiapeaux, héros, t̂f.5* femmes, ^̂ ,? haches;..fi?ÿ amis lê  
hommes,/ei amies, histoires. , ’ '

G. d.es chapeaux, des héros, des femiTieSi í̂̂ ^ r̂hachesri-rfí̂ -í amis', 
ife.ç hommes, amies, histoires. ,

I). .('MXchapeaux, mtœhéros, femmes, m æ hachas; ¿?í2̂ ani.is. 
/22ííT iiommes, amies,,Í22¿í2/ histoires.

Ac. chapeaux, /gj^Jiéros, les femmes, ¡es linches; les amis 
les hommes, les amies, les histoires.

V. ô chapeaux, ù héros, 0 femmes, ô haches; ù amis, ô hom­
mes, ô amies, ô histoires.

Ab. chapeaux, héros, femmes, ife.? haelies; des amis, 
«e^^^ommes, amies, des histoires.

Nótese q̂ Lie la declinaciou del plural e?- idéntica para toda cla­
se de nombres, j  que en Francés el acusativo es siempre i^ual 
al p.ominativo correspondiente. Adviértase también que, en todos 
los casos de plural, la preposición j  oi artículo se contraen siem­
pre, contrariamente al Castellano.

TEMA SEBUNDO-
•SOBRE EL ARTÍCULO. (1).

La naturaleza es un espejo qiie jefíeja .la  ̂hermosura -y las 
Wdnre est miroir q u i ■ lefmté k

incFeada,s atribuciones de- la Divinidad. Xas debilidades del homb>-e 
qttnhution w-créées de Mmmté. faiblesses íumme 

oscíireconó amemido siis 'ma^ bellos instintos. Los placeres, la 
obseurc'issent soîùmiid 'ses -plus- leaiix instinct.■ plfúsir,
ambición y  .la ^gloria .se.desvanecen Oomo el humo; pero "ios 
ammoTh^et- gloire sémno%i.s.smt corivme la fumée; mais les 
sentimientos de humanidad y .justicia permanecen y son, para el 

sentiments d ' Immanitè et de justice-, se co)vserx>ent et sont.^ovA'

i}) aderente, cuando dos ñ mas voces-españolas estén entro
paientcsis', signi-ficárá quo la palabra ó -[lalabras francesas que estén delrnio, 
oorrespondeft á to d as’-ollas;'y cii.ándo lo comprendido,en el paréntesis no 
tenga traUuecion francesa orfel tftina,-dicho jiaréntosis sarà simi)iomento 
esplicativo, V no-se traducirá. -



hombre un bálsamo que aquieta bu  conciencia y le dá fimrza 
homme un Uxme quitrang;üUse sa conscience lux donri^ia force 
para soportar dignamente las adversidades de la vida. Cristo 
de supporter dignement adversité  ̂ vie. Le Uirist

hablaba con la misma dulzura á los -hombres y  a las mugeres, al 
parlait avec la même douceur homme et femme
niño v al anciano. El hombre está propepo a.todas las pasiones: 

enfant vieillard, homme est enclin à toutes passion: 
á la simpatía y â la antipatía, al amor y al odio, a la generosidad 

svmpathieet antipathie, amour à la haine, générosité 
y á la avaricia, á la contianza y á los recelos, a la mdifôrencia y 

avarice, confiance soupçom indifférence
k los celos, a la  fe y al escepticismo, al vicio y a la virtud, al 

la jalmsie, fo i scepticisme, vice- vertu,
bien y al mal.

sin -lo^riu ls  XIV fué el siglo del renacimiento delà litera- 
sücle de Louis X IV  f u t  siècle de U renaissance littera- 

tura francesa; siglo (en que) brillaron los inmortales Corneille, Mo- 
ture française, siècle oit hrilUrent immorteU Corneüle. Mo- 
lière, Hacine, Boileau, La Fontaine y  Madama de Seyigne. el pri 
hère. Racine, Boileau, La Fontaine et Madame de Lévigne: pre- 
mero como creador de la tragedia; el segundo de la comedia; 
mier comme créateur tragédie; le deuxieme comedie.
Racine y Boileau por la elegancia y la purep^ de sus versos; La
Racine et Boileau par élégance et ^
Fontaine por sus fabulas sencillas é inimitables y Madama de 
Fontaine par ses fables simples et inimitables et Madame de 
Sévigné por la naturalidad y (el) sentimiento de sus cartas. La 
Sèviqnè par le natw'el le sentiment  ̂de ses lettres. 
historia antigua puede servir de modelo al filosofo, al legislador, 
histoire ancienne peut servir de modèle philosophe ̂ législateur, 
al héroe, al artista y á todos los hombres que aspiran a bien servir 

héros, artiste et à tous hommes qui aspirent a bienservir 
la Patria ó á excitar la admiración de los contemporáneos. 
la Patrie ou à exciter admiration conten^oraim
Apreciamos con razón los conocimientos d¡el lumbre sabio; pero 
Nms apprécions avec raison connaissance homme savant\mais 
las aecm es del hombre recto y de las mugeres virtuosas, tienen 

action homme droit femme vertueuses, ont
mas mérito ante Dios. Los alimentos son (para el) cuerpo loque

plus de mérite devant Dieu, aliment sont au corps ce que
el aire (para los) pulmones. Habitantes del campo, sois mas

aix e.st aux poumons. Habitant de la campagne, vous êtes plus
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dichosos en vuestra sencillez que los reyes del universo ou 
heureux dans votre simplicité qtte roi U)iivers dans
sus palacios dorados. 

leurs palais dorés.

EMPLEO DEL ARTÍCULO . CON LA PREPOSICION DK DELANTE DK 
SUSTANTIVOS PARTITIVOS. (1)

Regla. Cuando el sustantivo espresa una cantidad indetermi­
nada de personas ó cosas, se le antepone la preposición de, con el 
artículo que corresponde á dicho sustantivo, v. g. :
Donnez-moi dupam. Dadme pan.
Je veux de la viande. Quiero carne
J ’ai des lÍYTes. Tengo libros.
Nous avons des tables. Tenemos mesas.

El valor gramatical de estas cuatro proposiciones, en ambas 
lenguas, es el siguiente:

Dadme unaporcion del pan qzie hay. Quiero una porción de la 
carne quê  hay. Tengo mía poi'cxon de los libros que hay. Tenemos 
îna porción de las mesas quchay.

A y  los palabras una porción, que hay y queda en Francés;
dadme del pan, quiero de ^̂ r carne, tengo de los libros, tenemos de

Lo rnismo se dice en el plural relativo á personas; v. g.:
Des hommes sont venus. Des Hombres han venido. Mugeres 

femmes m ont parlé. . me han hablado. -
Escepciones.

Se antepone la preposición de sin artículo: 
j  frases negativas.—2.°Cuandoel sustantivo va precedido 
deametivo calificativo.—3." Cuando el sustantivo va precedido 
de adverbio de cantidad, como; jjoco, mucho, bastante, etc.—4." 
Cuando el sustantivo va acompañado de algún nombre de medida, 
capacidad o pesas, como; una vara, un vaso, una botella, dos li­
bras, etc.; V .  g.:

Ne me donnez pas de pain; no me dé V. pan. Je ne veux pas de 
viande; no quiero carne. Je n’ai pas de livres; no tengo libros.
J ai de bon vm; ten^o buen vino. Beaucoup de viande; mucha 
carne. u n verre de vm ; un vaso de vino. üna bouteille de cognac ; 
una botella de coñac.

(1) P o r la  frecuente aplicación do sustan tivos partitivos, me ha pareci­
do conveniente el t r a ta r  aquí do esta articu lo  da sintaxis.

w»'«
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E gercicio  general con la  p a lab ra  émi.

Je veux âe Teau.
Je ne veux pas í?'eau.
Je veux (le bmine eau. (1) 
Je veux un verïft^’eau. , 
Doiinez-môî ‘ un'peu iréâu. 
J ’ai bu assez f^eau.

Quiero agua.
No quiero água.
Quiero buena agua.
Quiero un vaso (le agua. 
Déing V. lin’íí'óbo de agua. 
Hé bebido'bastantc agua.

Sin émbaro'í), en fraseiiegativa se usará del artículo cuancio-. d  
SítsfkntiVO' -v^Ta seguido de adjetivo (Calificativo’, de proposición
incideiiteó de complemento determinativo; V .  g.: ' .

II ne in’a pas donné (?(?5 (»n- No me ha .dado consejos sa- 
seils salutaires; conseils qui ludables; cónsej.os que me puc- 
puissent me servir; conseils dan servir; consejo^,, de hombre 
d’honnéte homme.. . . dehien. . _  —

E scepcion  demdaal uso antiguo. Los nombres siguientes m 
dicadOsén letra'Ciirsiva y comprendidos en la R egla que precede,
se espresan sin artículo y sin preposición: •
• J'ai mfiW tu  as sbif, il u Tengo hambre, tienes sed, el 
frm l  'nous' avons' chàÂid, v̂ ous ■ tiene frío, -tenerios calor* tenais 
avez raison, ils ont tort. J'avais r a z ó n ,  ellostieneiilaeuÿa. Yote-
soin de Ifierre^ tu  avais mrie de 
manger, il avait tête. Il
fait beau ü fait niauvais
temps, etc. '

nia cuidado de Pedro, tenias ga­
nas de comer,^ el tenia dolor- de 
cabeza. Hace buen tiempo, hace 
mal tiempo, etc.

TEMA TERCERO.
SOBRIO SUSTANTIVOS DE SENTIDO PARTITIVO.

Tfáío-ame V. pan, carne, vino, agua, aceite, vniagre, queso, 
Amo?tezÆoi,pain.''cianrle, 'Oxn. eau-, Imúe, mnaxr/re. fromage 

aíbíiricoquóS'.inanzanas, platos, tenedoies, cucharas, cuchillos y 
ahrirots ' pomPneS, assiettes, fourchettes, cuillers,- couteaux et 

cnsaladà. (Tome V.)'ftaraiijas. Tomaré higos-, porque no como 
salade. Prenez oranges Je prendrai figues, car je  ne mange 
'narantà's. Hay m'ucháí; manzanas este ano,'poro pocas nueces. 

'■nds '(ficinais '. 'Il'^ á'Maucúup pommes cettermvée, íM í« peu noix.  ̂
Juáñ .'un  váso íle agua. No íedé V/consejos,'v sobie-todo Consejos 
Je^UJu'ti'ven'e mu. Ne lui donnez pas cù'àseils, et surtout conseils

(1) Poro siidadjetivo antopuosto formare palabra compuesta cou clsus- 
tuntiim, so usará üol artículo V prcposioioii;v. g.: , , ' ,

Des petits- maîtres, des potites-maisons. Petimetres, casas do locoà-.



pemiclosos. ¿Quiero V. mostaza ó pepinillos en vinagl-e? 
'pernicieux. ¿Voulez-wtis ' moutarde ou cornichons au,' rinaig're?

Tomaré mostaza, porque no .como nunca „pepinillos. Como 
Jeprendrai moutarde, car je  nê  mange jaríais' cbrnicKóns. Corme 

V. quiera. Han tráido ^ace ite /n o  han tráidó^ vinagre'.i^ara 
rous voudrez. On a apporté 'Kuïlè et on 'nia pas apporti vinaim^e pòiìì' 
la ensalada. : •• • -
la ‘Salade. ' ‘

A dvertencia . En frases negativas con interrogación-, se ¡usa 
del artículo siempre que la interrogación negativa equivalga, á 
unU'.atírmacion; v.'g.; q.v V

¿Pourquoi sortez-vous avec ce ¿Por qué sale V; con este’ tiem- 
temps? n’avez-vous pas des dq- po? ¿no tiene V. criados?- .Si; pe- 
mestiqiies? Si, mais jo suis obli- ro tengo précision de salir, 
gée de sortir;
• 'E n  esta frase.aunqne de forma negativa,-se dice: domésti-t 
qti.es y  no; .de domestiques, poilue equivale a esta otrâ; V. tiene 
criados, ¿por qué sale V?

D EL A D JETIV O . '
,, 1 ■“ Adjetivo es una .palabra que esprosa la cnahdad dei süstan- 
tívo ó' determina su significación. - , • • .
 ̂ 2. El adjetivo concuerda en género y número con ©I sustantivó 

aqué se teñere; V .  g.:. •
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Un homme ¿oî'i, dc^ hommes 
VoŸis\ une f e m m e d e s  fem­
mes bonnes.

Ce livre, ces livres; cette table, 
ces tables, etc.

Un hombre bueno, liombres 
buenos; una muger buena, mu- 
geres buenas. .

Este libro, estos libros; esta 
mesa, estas mesas.

DEL ADJETIVO CÁLÍFICATIVO.

1. El adjetivo calificativo espresa la-cualidad del sustantivo 
y  tiene tres grados de calificación que son: positivo, comparativo 
y  superlativo. . • ’

E l positivo  espresa simplemente la cualidad del sustantivo; 
V. g.: un hombre sábio. . .

E l com parativo  espresa lacualidad con comparación; v. g.:
iJn homme savant que Un hombre tan. sábifV’etino

Pierre. - . Pedro. • ■ . - ■ .
Ufi ììomrr.Q'plus sávant gue Un hómbre mas sábio que 

i ierre. - . •. .. •..Pedro. .
un nomme; gavant q’ité Un hombre menos-sábio que

Pierre. Pedro. • • .



En estos tres comparativos de igualdad, superioridad é inferiori­
dad, se nota que:
tanto. . . . como, se traduce: aussi. . . pie.
mas . . . .  que, id.: plus. . . pte.
menos. . . que, id.: moins. . . pie.

Hay tres adjetivos que por sisólos espresan comparación, y son: 
Meillem'. mejor, por: plus Ion, mas bueno, que no se usa en 

F r a n c é s , ' p e o r ,  por: plusmamais, mas malo; moindre, menor 
■^T'.phispetit, mas pequeño.

3.^ E l su p erla tiv o  espresa la cualidad en alto ó sumo grado, 
y  se divide en absoluto y relativo.

El sup'erlatlvo absoluto espresa la cualidad sin comparación;
V .  g . :

Pierre est très-saoa/it.
Louis est exti*émement sensible.
Joseph est fo r t  embarrassé.

Pedro es muy sabio.
Luises estremadamente sensible 
José está muy perplejo, muy in­
deciso.

O bservación . Los superlativos castellanos hermosísimo, feí­
simo, amabilisirno, etc. se traducen al Francés: très-beau, très- 
laid, très-aimable; muy hermoso, muy feo, may amable.

Sin embargo, hablando de personas ilustres, el uso vá-admitien­
do los superlativos: grandissime, èmiiventissime, illustrissime;

grandísimo, eminentísimo, ilustrísimO'. Grandissime, tam-
ien en sentido familiar.
El superlativo relatico espresa la cualidad en alto grado y con 

comparación v. g.:
Louis est l'homme le plus mo­

deste.
Madame de Staël fut la plus 

spirituelle de son temps,
Molière et La Fontaine sont les 

deux poètes les plus naturels.
Madame de Maintenon et Ma- 

flame de Sévigné furent les deux 
femmes les plus célèbres du rè­
gne de Louis XIV.

Luis es el hombre mas mo­
desto.

Madama de Staël fué la mas 
espiritual de su tiempo.

Moliere y La Fontaine son los 
dos poetas mas naturales.

La señora de Maintenon y Ma­
dame de Sévigné fueron las dos 
mugeres mas célebres del reina­
do de Luis XIV.

 ̂ R esúm en. Elmas, se traduce: le plus; la mas, la plus-, los mas, 
las mas, les plus; lo mas, le plus; muy, très; tanto, tan, si, _ tant, 
(sin comparación); tanto, tan, aussi, autant, (con comparacionV 

Sin embargo, en oraciones negativo-comparativas, la Acade­
mia usa también de si; v. g.: Il nest pas si savant que Pierre; no 
es tan sabio como pedro.



Del uso de sL aussi; tm i. m km i.

d e f  a d y e X  adjetivo ó participio, y delante

de verbo de participio, de sustantivo d despues

A ussi. Se usa delante de dos adjetivos ó participios.
Autant. Se usa entre dos adjetivos ó participios; delante de 

sustantivo y  despues de verbo.

Ejemplos.
Il est si savant, que tout le 

monde l’admire, 
il est admiré, ,
Il e s t a d m i r é ,
11 a tm t  d'éloquence, et tou­

tefois il a tant d'ennemîsl 
Venez tant qu’il vous plaira.
Il est -aussi modeste que sa­

vant.
André est aussi vif que bon.

— 21~r

Es tan sabio, quetodo el mun­
do le admira.

Es tait admirado, que, etc.
Tiene tanta elocuencia, y sin 

embargo tiene tantos enemigos! 
Venga V. siempre que guste. 
Es tan modesto como sabio.

Jacques est aussi détesté qu’ 
admire.

Il est modeste autant que sa­
vant.

André est viîauta^it que bon.

Jacques est détesté autant qu* 
admire.

J’ai autant de-pommes que toi.

Donnez-moi autant de livres 
qu’ à mon frère.

J'ai tant de livres, que je  puis

Andrés es tan vìvo como 
bueno.

Santiago es tan detestado co­
mo admirado.

Es modesto tanto como sabio.

Andrés es vivo tanto como 
bueno.

Santiago es detestado tanto 
como admirado.

Tengo tantas manzanas co­
mo tú.

Déme V. tantos libros como á 
mi hermano.

Tongo tantos libros, que le----  longo tañeos iioros, que le
vous en prêter pour lire pendant puedo prestar á V. para leer du- 
troisans. rante tres años.

TEM A CUARTO.
SOBRE COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS.

suscondiscípulas, pero es menos 
sa est ^nteìhgente qice ses condiscApìes. mais eUe est



modesta. NapoleQii, . I fué tan elocuente como, guerrero. No 
modeste. Napoléon premier fu t  éloqicent guerrier Ne

seáis tan 'm alo como vuestro hermano y laerocereis- toda :ani 
souez pa?> mauvais ■ votre frère et vous 
simpatia-. Hay: •' personas lò mas sabias, lo mas .ì‘OCtas, io mas 
sumpatMe. l ì  J  ades personnes .savantes droites 
ma<nianimas V lo mas acreedoras a la  estimación publica. Unai*ema 
magnanimes et - - dignes de- ì  estime puòimie..-Une ri-bie
de Inglaterra lué la mas hermosa, la mas ilustrada, la mas vir- 
d'AnqleteiTe f u t  lelU, . instruite,  ̂ ver-
tuosa y la mas desgraciada de las remas. Carlos primero de In- 
tueuse phalheurexise reines. Charles premer d' An-
o’iaterra y Luis XIV de Francia fueron los reyes mas desgraciados. 
"(iletexre, et fouis XVI.de France furent les rois- ■ les ■■ mfàheure^x. 
No encuentro’ tanto placer en corner en casa con abundancia como 
le ne trouve pas de plaisir à dîner chez moi avec, ahondmee-, ' 
en e i campo con algunas frioleras. Estas señoras son lo mas 
alacampriqneaveequelqueslagatelles. Ces domes sont - 

hermosal..poPO en cambio sus dos hermanas son las mas fea^i de 
belles mais en retour leurs deux sœurs sont laides~de

Madrid'. Felipe tiene tanta amabilidad y tan buen corazón, tanta 
Madrid. Philippe a amabilité et bon cœur,
sagacidad y tan poca pretensión q;iie me  ̂es verdaderamente mny 
saqaeité peu de prétention, quii ni est véritablement- • _. r
simpático; pero Anilrés es tan tosco y tau necio, que no quisiera 

svmmthigue: mais André est'ordinaire et si niais, p ie  je voudrais 
conocerle. No me dé V. tanta fruta como a Pedro. Bartolomé 

ne pas le connaître. -Ne me donnez pas fru it  à Pierre. Parthélêmy 
tiene tanta inteligencia como (sm hermano d© Vg pero es. el.mas 

a inteUigmee ■ ' votre frère mais il est ;.
holcrazan de toda la clase. V. es ma.s rico qiioéL pero él tiençme- 
faméant de toute la classe-. Voîis êtes riche lui, ma%s il a  ̂

•nosopgnUo-que:'V; Niiio.(seaV.).masÛüOil. y su papa estara 
Oî queil que vous^-iEnfont soyez docile, etvotppûpa sèra.

muy contento. Estoy muy ocupadoBn este momehn).. •
■ content. Je ■'suis - occupé eu ce moment. ,

FOKMACION DEL FEMENINO DE LOS ADJETIVOS CALIFICATIVOS-

B eglá geherál.

En general, el femenino de los adjetivos se 'forma con añadir 
una « muda al rmaeiilino; v. g-:

Vn grand-íivi*e, unegrandeta- Un gran hbro, una gran
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‘hìe; lin 
table.

'})etìt livre, uno 'petiie sa; un pequeño libro, una pe­
queña mesa.

Escepciones.

1. * Los adjetivos que acaban con e muda en el masculino no 
variai! en el femenino; V. g“.: .

Un homme aimrMe; une fem- Un hombre amable, una inu­
mo aimable; un homme docile, ger amable; un hoinliro dócil 
una femme una muger dócil.

2. ‘ Los adjetivos que en ci masculino terminan en on. ot ien
yen, el, eü, duplican la consonante final j  toman e muda para i'e- 
menino (sin escepeion). *  ̂ '

Ejemplos,

Bon, bonne;_sot, sotte; ancien, Bueno, buena; tonto, tonta: 
ancienne; mitoyen, mitoyenne; antiguo, antigua; medianero, 
habituel, liabituèllo; pareil, pa- medianera; habituai, habituai;

O " ’ -U 1 parecido, parecida,
o. Los acabados en duplican también la consonante final Y 

toman g muda para femenino-; V, g.;
Muet, muette; fluet, fluette. Mudo, muda; delgado, delga- 

. da, etc.
bin embargo los siguientes; complet, concret, discret, inquiet 

replet, secret, . » u
hacen enei femenino; complète, concrète, discrète, inquiète, re­
plete, secrète.

4. Los adjetivos siguientes duplican también su consonante 
final y  tornan e _muda para el femenino, y son: 
bas, basse; épais, épaisse; ex- bajo, baja; espeso, esjiesa; espro- 
pres, expresse; gras, grasse; so, espresa; gordo, gorda; grue- 
gros, grosso; gentil, gentille; so, gruesa; gracioso, graciosa; 
las, lasse; iiul, nulle; paj^san, cansado, cansada; nulo, nula; al- 
paysaniie; profés, professe.  ̂ deano, aldeana; profeso, profesa.

»5. Los acabados en ea '̂, tienen diferentes terminaciones en el 
femenino, á saber:

J- . acabados en me?«- siguen lai*egla general; v. g.; 
anteneur, antérieure;postérieur, anterior; posterior; supenor; iii- 
posteneurc, supérieur, supérieu- ferior, ete­
re; inférieur, inférieure; etc.

A los quo se agregan:
majeur, majeure: mincur. mi- mavor; menor ¡'de ednóV 
neure.



2.* Los acabados en enr, derivados de participio de presente 
mudan r  final con se\ v. g.:
parieur, parleuse; danseur, dan- hablador, habladora; bailarín, 
scuse; menteur, menteuse; vo- bailarina; mentiroso,mentirosa; 
leur,voleuse;trompeur,trompeu- ladrón, ladrona; engañoso, oír­
se; devinour, devineuse, etc-.(l) ganosa;adivinador,adividadora. 
porque se dirivan de los gorundios:_;;(2í’/<7í?-̂  ̂dansant, mentant, vo- 
ìunt, tTO'in])aní. demiant.

Sin embargo, se deben esceptuar 'los- siguientes.: 
débiteur, debitrice; exécuteur, deudor, deudora; egeciitor, ege- 
exécutrice; inventeur, inveiitrn cutora; inventor,inventora; per- 
ce; persécuteur, persécutrice: seguidor, perseguidora; encaii- 
enchanteur, enchairtercsse; de- tador, encantadora; adivino, 
vin, devineresse. adivina.

'S.° Los acabados en tezir, mudan esta terminación con tri- 
re; v. g.
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directeur,directrice; inspecteur, 
inspectrice; testateur, testatrice; 
donateur, donatrice; lecteur, 
lectrice; acteur, actrice; créa­
teur, créatrice; etc.

director, directora; inspector, 
inspectoi*a; testador, testadora; 
donador, donadora; lector, lec­
tora; actor, actriz; creador, crea­
dora.

A dvertencia . Los adjetivos y adjetivos sustantivados, que 
espresan oficios ú ocupaciones mas bien de hombres que de mu- 
geros, no tienen sino una sola terminación para ambos géne­
ros. V . g.

autor y autora; profesor y profe­
sora; fiterato y literata; poeta y 
poetisa.

Esta señora és poetisa, litera­
ta, autora, profesora.

auteur; professeur; littérateur: 
poete; etc.

Cette dame est poete, littéra­
teur, auteur, professeur; etc.

4. * C hasseur, cazador, hace en iemenindckasseusej chasse­
resse, cazadora. La segunda fo-rma os del estilo poético; v. g.: la 
J)i.ane.chasseresse, J)mxiSL(iiLZùÂova-.

5. “ . Los siguientes acabados en ezzr, tienen diferentes termina­
ciones en el femenino. ;•
gouverneur, gouvernante; ser- gobernador, ama do llaves; sèr- 
viteiir, servante; demandeur, vidor, servidom;.pedigüeño, pe- 
demandeusc; demandeui’i de- digliena; él y  la-deraandante; él 
manderesse; bailleur, baiìlcres- y la-prestamista; pecador, pe­
se; pécheur, pécheresse; pè- cadora; pescador, pescadora, 
cheur, pêcheuse.

(1) Casi todos los autores han confundido devinpur con devin.
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<5/ Los adjetivos acabados eu / ,  mudan dicha letra con ve 

para el femenino; v. g*.:
actif, active; bref, breve; neuf, activo, activa; breve; nuevo 
neuve; vif, vive; etc. nueva; vivo, viva.

7, * l os acabados en ¿c, mudan dicha letra con se; v. g*.: 
heureux, heuæuse; boiteux, dichoso, dichosa; cojo, coja; si- 
boiteuse; silencieux, silencien- lencioso, silenciosa
se; etc.

Sin embargo, las cinco siguientes no siguen la regla y son: 
doux, douce; faux, fausse; roux, dulce; falso, falsa; rojo, roja; 
vieüle' préfixe; vieux, prefijo, prefija; viejo, vieja.

8. * _ Los adjetivos siguientes forman el femenino de un modo 
especial.
Beau. Ielle; hermoso, hermosa-. 
Bénin, bénigne; benigno, be­

nigna.
Blanc, blanche-, blanco, blanca. 
Coi, coite-, quedo, queda.
Caduc, cadugue-, caduco, caduca 
Doux, douce-, dulce. 
Faux,famse;íí^%o. falsa.
Foie, folle; loco, loca.

Jumeau., jumelle; gemelo, ge­
mela.

Lo'tig. longue; largo, larga. 
Mou. molle; blando, blanda. 
Malin, maligne; maligno, ma­

ligna.
Nouveau. noutelleiMM '̂^V), nueva 
Oblong, oblon que; oblongo, oblon­

ga.
Franc, franche; franco, irán- Public, 'pnbligue; público, pú-

ca. (1) blica.
Frots, fraîche; fresco-, fresca. Doux, rousse; rojo roja 
Jator%..favorite; favorito, favo- Bec. sèche; seco, seca.

. Turc, turgue-, turco, turca.
Cree, grecque; gi'iQgo, gnega. Vieuz. zieille; viejo, vieja.

Los adjetivos châtain, fa t,  castaño.fàtuo, ágil,'no tie­nen femenino. . 5 , u
A dvertencia . Los adjetivos beaM-, nouveau, foíi, mou, i\íxv.Qn 

bel. nouvel, jo l, mol. delante de sustantivo masculino que empiece 
con vocal ó A muda: enfan t,/wm'e/homme,/oü ami, mol-á- 
clrcdon, (hermoso niño, nuevo hombre, loco amigo, blando edredoni

FOllMACION DEL PLURAL DE LOS ADJETIVOS.
Regla general.

El plura-l de los adjetivos se forma en general con añadir una ,v 
ai singular; V. g.: ‘

^ iememno será franque en: langue franque, lengua franca 
(Dialecto compuesto principalmente de Franods, Españá é Italiano, que 
habla en la costa oriental y meridional del Mediterráneo).
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iiigrat, in^n-ats; ingrater ingra­
tes; petit, petits; petite, petites; 
etc.

ingrato ingratos; ingrata, in­
gratas; pequeño, pecpieños; pe­
queña, pequeñas; etc.

Bscepciones.

] .* Cuando el adjetivo masculino acaba en singular con una 
de las consonantes s, x, no varia en el plural masculino; v. g.:
gros, épais, gras, gris, jaloux, 
iieureux, inalneureux, peureux, 
doux; etc.

grueso y gTuesos; espeso y  es­
pesos; gordo y  gordos; pardo y 
paa'dos; celoso y celosos; dichoso 
y  dichosos; desgraciado y des­
graciados; miedoso« y miedosos; 
dulce y dulces. (Mase.)

2. ' Los adjetivos acabados en eau, fortnau el plural masculino 
con x; V . g.:
beau, beaux; jumeau, jumeaux; hennoso, hermosos; gemelo, ge- 
nouveau, nouveaux; etc. inelos; nuevo, nuevos; etc.

3. * Los adjetivos aziil;^/b?í, 1oco;.«kj?í. blando, hacen en 
el plural masculino foíís, mous. Meus.

4. * Los acabados en al mudan eu general dicha final , con 
mix; y. g.:
original, originaux;spécial, spé- original, originales; especial, 
ciaux; égal, égaux; moral, moV especiales; igual,iguales,; moral 
raux; principal, principaux; lo- morales; principal, principales; 
yal, loyaux;brutal, brutaux;etc leal, léales; brutal, brutales.

5. ' Los adjetivos siguientes no tienen plural masculino, dice 
la Academia, sea porque los mas no acompañan sino á sustantivos 
íémeuinos, y  que el buen uso no admite los demas. Estos adjeti­
vos son:
Annal, anual (foro).
* A m ical amistoso. 
Archiépiscopal, ar^iobispal. 
Austral, austral. 
Bénéficiai, beneficial 
Boréal, boreal.
Canonial, canonical. 
Collégial; colegial. 
^C rucial, crucial. 
'C ru ra l, crural. 
Décemviral. deccnviral. 
D éloyal, desleal.. 
Diagonal, diagonal. 
Diamétral, dia'mctral.

Doctoral, doctoral. 
Expérimental, -esperiiiiental. 
•Final, final.
"Fatal, fatal. .
Horizontal, • horizontal.
Idéal, ideal.
'Im m o ra l, inmoral. 
'Im p a r t ia l ,  imparcial.
Initial, inicial.
" In s tru m en ta l, instrumental. 
Labial, labial.
Lingual, Icngual. 
littéral, litoral.
Lustral, lustral.



-t>0 —
Mental, mental. 
'Médical, medical. 
Medicinal, medicinal. 
Paradoxal, paradójico. 
Paroissial, parroquial. 
Partial, parcial. 
Pascal, pascual. 
Pastoral, pastoril. 
Patriai*cal, patriarcal.

Patronal, patronal. 
‘Primordial, primordial. 
Proverbial, proverbial. 
'Théatral, teatral. 
Transversal, trasversal. 
Virginal, virginal.
Vocal, vocal.
Zodiacal, zodiacal.

, , . . Observaciones.
cirujaims y  médico.s acaban sin embargo en auj; todos 

ra r  V singular acaba con al y entran en el arte de cu-

cmral, cruniux; crucial, cm - crural, crurales; cmcial,' crii- 
uaux, medical, medicaux;,etc. cíales; medical, medicales,. • ,
t a .  ̂ ~ 1 admitiendo el plural masculino de los sigu-ien-
tes señalados con un asterisco en la lista que precede:
nííímfií amicaux. Instrumental, instrumeiitals.
S f  fl Impartial, impartiaux.
vàtsli 1 ■ Primordial, primordiaux,

í  T.héatral, tíé a tra ls ..immoi*al, inmoraux.
^sa ih iíC G m  platál namls y  oiasauj;. 

bi segundo se usa hablando de anatomía y ciruiia; v, g  • /^v 
sons, nasals, les os nasaux; \o^ sonidos nasales; los huesos nasales.

TEM A QUINTO.
sSOBRE EL CtENIíKO YNÚMERp ruí LOS AD.JETIVOS. (1) :

líennosos caballos y  bonitas casas. Durante el
v i Í L  r maison. Pendant •erano, la busa fresca y  suave de las mañanas y  de las.noches.
. (dé hnse Jrais doux matinée • nm t •
indemniza de los calores abrasadores del dia. Ayer vi delante
( î f  esoTno^ ^is devant ̂ poitdles dos preciosas yeguas andaluzas montadas por

montées par 
abandonado sus banderas, serán 

— ——-—  pour ff-coir abandonné leurs drapeau seront

Udes m'oiiias Miigiiiar también. Cada tema ademas de ias difîcul-



llevados ante los tribunales de lu Córte para responder de su con- 
traduits devant trihmUd Capitale pour répondre deleur con-
ducta. Las mugeres griegas Han servido de tipo al bollo sexo. 
duiie. femme grec ont servi de type beau sexe. 
Hoy dia la nación tul’ca tiene las simpatías de la Francia y de 

Aujourd'hui nation turc à sympathie France eide 
la Inglaterra contra la usurpación rusa. Es lástima queaquel 

Angleterre contre usurpation russe. I l  est dommage gue ce 
jdven sea tan tímido, pues tiene ojos azules tan grandes y 

jeune homme soit timide, car ü  a yeux bleu grand et 
(tan) espresivos, la fisonorïiia tan natural y  (tan) franca, una 

si expressif, physionmnie naturel et si franc, une 
cabellera tan preciosa, la dentadura tan blanca y  (tan) hermosa, y 
cKetelure m'écieux, dentition blanc et s i beau 
la talla tan eimelta, que forma un conjunto perfecto. La Religion 

taille svelte, qu'il forme un ensemble parfait. religion 
pagana no es tan sublime como la cristiana ÿ sin embargo ha 
payen n est pas sublime .chrétien cependant elle a,
tenido tantos ó mas adoradores-. Mis hermanas son mas espirituales 

esí ou adorateur. Mes sxur sont spirituel
y (mas) juiciosas que sus primas; pero en cambio, son las mas 

plus judicieux leurs cousine; mais.en retour, ce sont 
locas y las menos aplicadas de toda la- clase. Ricardo es tan sabio, 
fo u  appliquées de toute classe. Richard est samnt,

que escita la^admiracion general. ¡Cuanto me gusta pisar el blando 
quii excite admiration général. Qiœ f  aime à fouler la mou
verdor de la pradera, eòge?'margaritas blancas, contemplarla 
verdure prairie, cueillir màrgiteiite blanc, contempler 
naturaleza siempre poética y bella y oir la deliciosa armonia 

nature toujours poétique beau entendre délicieux harmonie' 
del susurro de los arroyos con el cántico del ruiseñor! armo- 
‘ murmure rUisseaii’ et du chant rossignol! hammo-
nia que á veces vienen á turbar la tosca voz de las buenas 
nie que viennent parfois trouble '̂ voix inculte bon
aldeanas y el balar de los inocentes eordei'os. Las largas noches 
paysan bêlement innocent agneau. long nuit 

del invierno tienen parami malignas influencias. Hermoso niño.
Mmr ont pour moi malin iifluence. enfant,

decia una voz, espérame junto á ese hermoso árbol, pues tu 
dirait une voix. attends-moi près de ce arbre, car ton
loco amor (para con) una madrasta tan vengativa y (tan) cruel 

• amour envers une marâtre rind'ícatif si cruel 
te perderia infaliblemente, y tus desgracias me causarían los mas 
te -perdrait infailliblement tes malheur me cau^seraient
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V iv o s dolores; pero. _defenderé siempre tus intereses y  tu  vida v  
mfdoiileur.f. mais je  défeiidraitoujoíirs tés intérêt ta me pt 

pasaras días dichosos (al lado) de una tia que te quiere.de todo 
tucoiilerasjoiirlimreiix auprès d'une tante qui t'aime de tout 
corazón. Esas mellizas son sanas y  robustas á pesar del luicio 

-ui T, sont sain et '■rohmte 'migré le jugement 
desfavorable que han formado de los mellizos. Esta señorita toca
.fSrf ^ sur les jumeau. Cette demoiselle tou-
muy bien el piano, y sin embargo no tiene' (mas que) diez meses 
chetresbiendupta.no, cependant elle 'na nue dix mois 
de lección; pero su maestro dice que es lomas viva, lo mas ins-
de lecon; maissonprofesseur dit qu'elle est v if
pirada y  lomas perseverante...así no es estrañm que sea la

í^ ^ ^ í^ ^ ’sst pas étonnant quelle soit rnas apreciada de toda la tertulia. Los sonidos nasales de los 
mieux apprécié de toute Soirée, son nasal
franceses no son tan fatales para el oido, como las inflexiones 
Français ne sont pas fa ta l à l'oreille h iZ x à l

hombres desleales no me inspiran 
^  Z  J  U anglais. homme déloyal ne m inspirent

^  confîauza que ciei-tos remedios medicales. Ha habi(£i mo- 
Pfsplus d^ confiance que certain remède médical. I l y  a eu mou- 
vimientos verdaderamente teatrales en la calle de la ¿tendencia 
rement reritablement théâtral dans la rue de Intendmce ' 
f l  f  adolescencia y  l iS “ en
n  faut perdomer qiielqwdmseadokscaiceetse Îimüer à lui 
darle consejos amistosos y prudentes. 

donna' conseil amical et prudent.
Advertencia. Los adjetivos acabados en ¿ífwí ó pierden ó 

conservan la íe n e l  plural masculino: samnts.ó sarans. sabios- 
ó p r u d e n t e s ;  etc. Sin embargo, la Academfá 

conserva siempre la / ,  ^virtiendo que los adjetivos monosílabos 
no se pueden escribir sin t\ lents, y no:- lens, lentos.

AUMENTATIVOS Y DIMINUTIVOS.

«limóle y  traducen al Francés: el sustantivo
^ empleado sustantivamente, anteponiéndole la

palabra otywíí? grande; y los diminutivos se traducen: el sustan­
tivo .simple, anteponienáole la palabra .yiefe'í, pequeño; v. g.- 
Un lynogne, un grand ivrogne. Un borracho, unborkchon.
I n livre, un grand livre. ubro, un librazo.
lin homme, un homme grand. Un hombre, un hombron.
I.ne femme, une grande femme. Una ranger, una mugerona



Un livre, un petit livre. Un libro, un librito.
Une femme, une petite femme. Una muger, una mugcrcita.
Un ivrogne, un petit ivrogne. Un borracho, un borrachito.

A dvertencia . Guando el aumentativo encierra la idea de al­
to y grueso, hablando do personas, dichos aumentativos se tradu­
cen con los dos a d j e t i v o s y  f/rand. grueso y grande; v. g.: 
Un homme gros et grand. Un hombron.
Une grosse et grande femme. Una mugerona.

También se dice indiferentemente.- 
Quelle paire de-grands souliers! zapatones!
Quelle paire de gros souliei*s! ^ r
Un grand livre.
Un gros livi*e.
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Un librazo, un libróte.

Es un gran necio.C’est un grand niais.
C'est un gros niais.

2. “ Los diminutivos délica d ito , M alito . qracAOSita.etc.
se traducen: el adjetivo simple, precedido de una de las espresio- 
nesw/î m il.  quelque p eu , assez', unpoco, algún poco, bastante; v.g. 
Ton petit frère est un peu dé- Tu hermanito está algo doli- 
licat. cado. ^
Ma petite sœur est un peu ma- Mi hermanita esta malita. 
lade. . ■ . ,
Julie est assez gracieuse. Julia es graciosita.

3. ' Algunos sustantivos franceses espresan por sí solos dismi- 
nutivos ó aumentativos, v .g .:
maisonnette, chansonnette, ñll- Casita, caiicioncita, jovencita. 
ette,bergerette,amourette,fem- partorcita, amorío, mugercita, 
molette, follette, seulette, pan- loquita, sólita, pobreoito, pobre- 
vret, pauvrette, dindonneau, la- cita, pavito, lebratillo, lobito, 
pereaii, levraut, louveteau, per- perdigón ÿ perdiz, cervatillo, 
dreau, faon, hommasse; etc. marimacho.

Advertencias.

1 .* Maisonnette, chansonn ette, fillette y lergerette, son del estilo 
pastoril. Los demas acabados en ette se traducen regularmente 
por el sustantivo simple precedido del adjetivo petite, pequeña.

Los diminutivos pautret, pauvrette y femmelette, no son de 
buen gusto.

2.’ pobrecillo, se traduce generalmente:
Pauvre diable ! ' Pauvre malheu- Pobre diablo ! Pobre desgraciado ! 
reux! Pauvre monsieur! Pauvre pobre señor! Pobre señora! Pó­
dame! Pauvre enfant! ,Pauvre! bre niño! Pobre! El pobre! La 
Le pauvre! Lapaiivro! pobre!
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TEW A s e s t o .
SOBHE a u m e n t a t iv o s  Y  DIMINUTIVOS.

Tus cuatro perrazos meten menos ruido que mi p.eiTÍta. Los 
qïiatTe chien fo n t irm i que ma Sii'cnue Ies'

campesinos gastan zapatones que les duran un año y unos som- 
'^ampaÿnards nSent soulieT quilenrdicreñt'im an ét cha- 
oferones que nacen reir, pero Dueños para guarecerse del calor 

pean qui f m  vire, mais propres à se garantir de la elwleur. 
«e iieva^n ahora pantalones anchísimos y  chalecos cortísimos 
Vn porte mámtenant pardálon Urge et gilet court 
n î  dineroén friolentas. Mas vale ser comi­
ca# enfant dépense son cirgenUn bagatelle. I l  rantmieux être rnan- 
ion y  disfrutar de buena salud, que ser delicadíto y no noder 
geur e tjo m r d une bonne santé que d'être délicat et ne voutoir 
corner. Conoce V. (á aquellas) señoronas. Si, son unas señoras ¿ u v

0^i^>cesonf dame très 
respetables. Los señorones son á  veces mas accesibles y menos 

messieursont parfois accessibles et 
presuinidos que los demás. He comprado una casita en Cham- 

que les autres. T a i acheté une maisón à Cham- 
hÍll', ttíugercita parece vivísima. Voy 
bfpy.Cest une folie. Vette femme pOrcdt rire. Je m is

sombrerito dé paja para Fernando. 
acheter une tablé et un chapeau de paille pbur Ferdinand

Le á fo a A a s ta n íe ,y  e l lástim t p̂ ^̂ ^
iá ía   ̂oifaut l enlaidit assez et c'est dommage, car
tieñe una canta muy espiritual. Esta tontona nó tendrá i¿más

bueno" m o t e  
bonnes manières.

COLo CACIOX DEL ADJETIVO. (1)

\VO ^Vonenpl sustantivo, I.Mós adjetivos qué es- 
^  /ii?  pretérito y adjetivos acabados

Verboá; 3.“ los adjetivos que entran en la cien- 
^ éspresan medidas y  dimensiones; 4.” los que 

espiesan el estado o una cualidad inherente á persona ó cosa; 5.°

de^?inta¿s.^^ frecuente del adjetÍYo, se h^splicado aquí este articulo

G



los que espresaii cualidades debidas á la acción del aire, del sol, 
del mego, etc.; 6 /  uno, dos ó mas adjetivos precedidos de ad­
verbio y que califican á un mismo- sustantivo; 7.” los adjetivos 
polisílabos que cailifican á sustantivos monosílabos. Ejemplos:

Un œillet jaune, une rose Un clavel amarillo, una rosa 
blanche, un livre bleu. U n lit blanca, un libro azul. Una cama
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doré, un oiseau destructeur. Une 
table carrée, un polygone régu­
lier, un pantalon court. Une ter­
re fertile, un champ labouré, un 
enfant maladif, un nomme intel­
ligent. Une pomme mûre, un 
fruit sec, de la viande rôtie. Je 
contemple la nature toujours 
poétique. Un vin exquis, un fer 
aigu, un nez aquilin, un nez jo­
li, des vers magnifiques. (1)

dorada, un pájaro destructor. 
Una mesa cuadrada, un polígo­
no regular, un pantalón corto. 
Una tierra fértil, un campo la­
brado, un niño enfermizo, un 
hombre inteligente. Una man­
zana madura, una fruta seca, 
carne asada. Contemplo la siem­
pre poética naturaleza. Un vino 
esquisito, un hierro puntiagudo, 
una nariz aguileña, .....una nariz
bonita, versos magníficos.

A d v ertencias . 1 .* en la poesía ó en el estilo oratorio, algunos 
adjetivos de colores se pueden anteponer, menos carré. ^lat. 
ollong; (cuadrado, aplastado, oblongo). 2.* los adjetivos noir, 
Uond, long: [hq^ vo, rubio, largo), se anteponen y posponen á los 
sustantivos clievelure y  cheveux. cabellera y cabellos; pero ante­
puestos, dan sentido admirativo á la oración. 3.‘ cuando el sustan­
tivo esprese cantidad de líquido, granos ó comida, se antepondrá 
al sustantivo. Ejem])los:

Pierre a les cheveux noirs. 
noire chevelure de Pierre lui 
donne un air noble.

Après diner, je  bois nuplein 
verre de vin; je lui ai donné 
plein l’assiette de viânde.

Pedro tiene el cabello negro. 
La negra cabellera de Pedro le 
dá un aire noble.

Después de comer, me bebo un 
vaso lleno de vino; le he dado 
lleno el plato de carne.

R egla 2.“ Se anteponen generalmente los adjetivos espresan- 
do una cualidad que determina ó provoca una impresión, acción ó 
resultado cualquiera, esto es, que dén sentido admirativo á la ora­
ción; V . g.;

A qui appartient ce enfant? 
Quel joli li-vrel Oh, la vilaine 
action! Viens., laborieux enfant, 
viens recevoir le prix de tan ap­
plication!.

De quien es este hermoso ni­
ño? Que bonito libro! Oh, la fea 
acción! Ven, laborioso niño, ven 
á recibir el premio de tu  apli­
cación!

_ (1) Sin embargo, en atención á la Regla 2.^, se diré también: tm 
JolÍ7iez, de /nognifiques^^ers.



los deinas casos, el adjetivo se antepone ó posmnc ad 
lxb%ium, adyirtiendo que el adjetivo antepuesto dá mas rapidez y 
armonía a la frase; así: x j
Un beau jardin, une heureuse Un hermoso jardin, una feliz 
occasion, etc., ocasión,

mas grato al oido que: m, jardin hmu, ime occasion

se escriben ffrawí?’
delante de los sustantivos messe, misa; mère, madre; mères, ma­
dres; plaza; me, calle ;etc. por razón de oido v para formar 
las palabras compuestas: " ^

Grand mère, grand' mères;. Abuela, abuelas; misa canta- 
grand messe, gi-and messes; da, misas cantadas; plaza ma­
grand place, grand rue, etc. yor, calle mayor.

adjetivos petit, petits, petite, petites, mauvais, bel. 
ùeau. se anteponen siempre que sirvan para formar pala­
bra compuesta con el sustantivo; v. g.: ^

petits-maîtres; Petimetre, petimetres; peti- 
V?®®’ .P*^rtés-maí- metra, petimetiaí?; casa de locos, 

petites- casas de locos; hablador precia-
<i®; hablador refinado; mal bro- mauvais plaisant, etc. mista.

a d je t iv o s  q u e  m u d a n  l a  SIGNIFICACION DEL SUSTANTIVO SEGUN 
VAYAN ANTEPUESTOS Ó POSPUESTOS.
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Un homme bon.
Un bon homme.
Un homme méchant.
Un méchant homme.
Un homme honnête..
Un honnête homme.
Un homme brave.
Un brave homme.

Un homme galant.
Un galant homme.
Un homme grand.
Un grand homme.
Une femme sage.
Une sage-femme.
Une femme belle.
Une belle femme.
Un homme beau, un joli homme. 
Un bel homme.

Un hombre servicial.
Un hombre inofensivo.
Un hombre de malgenio, violento 
ün hombre perverso.
Un hombre cortés.
Un hombre honrado.
Un valiente.
Un buen hombre, un lioiubre de 

bien.
Un hombre galante.
Un bello sugeto.
Un hombre alto.
Un grande hombre.
Una muger prudente.
Una partera.
Una muger guapa.
Una buena moza.
Un hombre gua¡)o.
Un buen mozo,
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t.A^, l>Ü!r LISTAS SIGUIENTES. SON, UNA, APLICACION DB LAS 

REGLAS DADAS.

Adjetivos pospuestos.

Uu pantalon juste.
Terme moyen.
Ün, climat bénin.
Ünpays froid, tempéré, chaud, 

luimide.
Un fromage sec. 
l)u pain dur.
Une soupe salée, douce.
Un lit mou.
Une teiT.0 molle.
Un nez plat.
Une table carrée.
Une table, oblongue.
Une bouteille vide’.
Un cheval feipe.
Un bâton droit.
Un homme sot,
Un enfant spirituel.
Un objet rond.
Du jambon rance.
Un animal lent,.
Un projet hardi.
Un, luxe éblouissaufc.
Un luxe asiatique..
Un remède efGeace.
Un homme bionfaisaiit.
Une chosejuste.
Une personne, affable.
Un homme vif.
Un femme vive.
Une bourse garnie.
Un homme oisif.
Une femme oisive.
Un garçon paresseux.
Une personne paresseuae.
Teint coloré.
Un remède hienfaisanj:.
Un pantalon court.
Un sourire moqueur.

Un pantalón ajustado.
Término medio.
Un clima benigno..
Un j>aís frió, templado, cálídq, 

húmedo..
Un q u e s o  sccq.
Pan duro.
Una sopa salada, sosa.
Una cama blanda.
Una tierra blanda.
Una, nariz aplastada.
Una me.sa cuadrada.
Una mesa oblonga.
Una botella vacía.
Un caballo firme.
Un palo derecho.
Un hombre tonto.
Un niño espiritual.
Un objeto redondo.
Jamón rancio.
Un animal lento.
Un proyecto atrevido.
Un lujo deslumbrador.
Un lujo asiático.
Un remedio eficaz,.
Un hombre bienhechor.
Una cosa justa.
Una persona afable.
Un hombre vivo.
Una muger viva.
Una bolsa gua^rnecida.
Un hombre ocioso.
Una ftiuger ociosa.,
Un muchacho perezoso.
Una persona perezosa.
Tez sonrosada.
Un remedio henéfiuo.
Un pantaloni, corto.
Una sonrisa burlona.



-41
Du pain biajuc. 
Un ciel serein. 
Un fruit amer. 
Des pensée?;

Pan blanco.
Un cielo raso.
Una fruta aEaaí^ai.. . 
Floridos pe-nsaeiicntos.

Adjetivos gÆitejÊviie&fcoa d pospuestos, ioidiáteiíe¡atemei),te.
Une personne agf&ible!,, 

agréable personne.
Enfant aimable, aimable 

faut.
Une couleur épaisse.
Une riante figure.
Une odeur forte.
Une longue table- 
Un avenir lointain.
Une noire chevelure.
Un cheval agil^.
Un judicieux auteur.
Une femme'vertueuse.
Une fâcheuse, rencontre-.
Un- guerrier illustre.
Un enfant indocile- 
Un délicieux séjour.
Un grand jardin.
Une petite maison.
Un séjour délicieux.
Un épouvantable bruit.
Un livre magnifique, 
b’araour divin.
L’esprit malin.
Le divin amour.
Le malin esprit-

Una persona agradablQv

Niño amable.

Un color espeso.
Una cara risueña.
Un olor fuerte.
Una mesa larga.
Un futurd lejano.
Una cabellera negra.
Un caballo ágil.
Un autor juicioso.
Una muger virtuosa.
Un encuentro intempestiva. 
Un guerrero ilustre.
Un niño indéoit 
Una deliciosa estancia.
Un gijasn. krdin. .
Üna pecpíéña casa.
Una, morada deliciosa.
Un ruido espantoso.
Un librOfEc^aíficch 
El amor, divino.
El espíritu ma% po^.
El divino, amor.
Elmaliguo espüritui... (:l)^

Lista alfaljética,de. udjotivo.s.p.a,pa eH teBOAsetircio.
Alto, baut.
Amable, aimablc. 
Antiguo,, antique. 
Añejo, viejo’, vibux. 
Atractivo, attrayant.

Atrevido, hardi. 
Bello, beau., 
BonítÓ, joli. 
Caliente ;,cbaüd. ‘‘ 
Ci’uel, cruel.

r 3 ) u  y  antepuestos ai suataativo» in  suona como en
léw ;,
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Cuadrado, carré.
Delicioso, délicieux. 
Desarrollado, développé. 
Desgraciado, malheureux. 
Duro, dur.
Equilàtero, équilatéral. 
Elegante, élégant. 
Espacioso, spacieux. 
Espiritual, spirituel. 
Espresivo, expressif. 
Fecundo, fécond.
Fértil, fertile.
Florido, fleuri.
Fresco, frais.
Grande, grand.
Hermoso, beau.^
Humano, humain.
Ilustre, illustre.
Imparcial, impartial. 
Incomparable, incomparable, 
íntimo, intime.
Invariable, invariable». 
Irregular, irrégulier.

Magnifico, magnifique.
Noble, noble.
Negro, noir.
PinWesco, pittoresque.
Precioso, précieux.
Profundo, profond.
Puro, pur.
Querido, cher, chéri.
Recto, droit.
Redondo, rond.
Religioso, religieux.
Roedor, rongeur.
Sencillo, simple.
Sublime, sublime.
Universal, universel.
Variado, varié.
Vario, différent.

O bservación: cher, carov 
querido, se antepone siempre al- 
sustantivo; y  çhèri, querido, 
amado, se pospone siempre, y  
espresatodo el amor del cora­
zón y del alma.

TENIA SETIM O. (1)
SOBRE LA COLOCACION DEL ADJETIVO CALIFICATIVO.

Los grandes hombres me han inspirado siempre una admiración 
Les hommes on ont toujours-inspiré ome admiration 

profundayun respeto religioso, porque siendo la espresion de las su- 
etun. respect parce quêtant l  eccpression

blimesverdades de la ciencia universal y amantes de la sieinprebe- 
nérités science et amants

lia y poética naturaleza »tendrán naturalmente relaciones mas ínti- 
nature Us awont oiaturellemeoit o'elations inti­

mo. con la Divinidad, y por consiguiente mas perfección humana. 
ones avec .Divinité et par conséqiient peofectiooi 
Enrique y Fermin tienen dos mesas redondas de caoba, una mesa 
Heovri et Firmin ont deux tables acajou, une table

(1) Los adjetivos franceses de este tema, se hallarán en la lista quo 
precede. Al estudiante toca aplicarles el género, nùmero y las reglas de co­
locación.



-cuadrada de ébano, doce bonitas sillas, cuatro preciosas butacas, 
éUne douze chaises quatre fauteuils m

dos elegantes camas y dos veladores de (una) antigua é incompa- 
detix lits .m. et deux guéridons d'une sculpture
rabie escultura. Un jardin espacioso y  variado en la distribución
J ^ da'uq la distribution
de sus flores, ofrece un atractivo y  delicioso aspecto. El poeta 
■de ses feurs-, offre un aspect Le poète
describe en versos magníficos, la hermosa cabellera negra, la nariz 
décrit en rers  ̂ chevelure le nez
ligeramente aguileña, los ojos grandes y espresivos, la boca espi- 
légerement aquilin les yeux la bouche

ritual, la estatura alta y el porte noble y atrevido de un guerrero 
taille et le port d un guerrier

ilustre. Sencillas y amables pastoras, vuestros corazones se dilatan 
bergères x>os cœurs s épanchent

al contemplar la siempre fecunda naturaleza; y las crueles pasiones 
en contemplant la nature et les passions
que atormentan (á los) desgraciados mortales no hallarán cabida 
tourmentent les  ̂ mortels ne pénétreront pas
en vuestras dichosas almas, mientras conservéis tan puros y (tan) 
d a ^  vos ames heureuses tant que vous conserverez si
religiosos sentimientos. Arturo no habla (mas que) de triángulos 

sentiments.  ̂ Arthur ne parle que de trian-
equiiáteros, (de) polígonos irregulares, de líneas rectas y  (de) 
gles de polygones de lignes de
nguras cuadradas, mientras que Luis comunica sus varias impre- 

figures tandis que Louis communique ses impres-
siones ó espresa floridos pensamientos. El remordimiento es un 
sions ou exprime pensées./. remords est un
gusano roedor que destruye la dicha del hombre. He visitado las 

ver qui  ̂détruit le bonheur homme. J'ai visité 
pintorescas montañas de la Suiza y he admirado sus variados y 

montagnes Suisse et en admiré les
fertiles valles. Querido hijo mió, ven que te estreche sobre mi 
vallees . f  Mon fils  viens que je  te presse sur mon
corazón. Querido Lector, confio en tu  indulgencia y sobretodo 

. lecteur je  confie en ton indmgence et surtout
m  tu imparcial apreciación. Ojos negros, (una) frente desarrollada 
dans ton appréciation. Les yeux un front .m.
(el) labio espiritual y fino, (una)nariz ligeramente aguileña y (una) 
la levre. /  _ m  nez .m. I t n r J

estatura alta, he aquí un retrato que me gusta mucho. El pan 
stature roilà un portrait qui me plaît beaucoup. Le pain

—45—



.^ 4 4 —
darò o^e®te=iìO <i\ ¡apetito, pecó los alitfientos

€au n e x c itm tp ^  apx^Uxi. màis aliments
•frescos y  el vmo¡afiejo ¡ián g^as^de 'cotíiet'.

mn íomwi\t e n ^ ^  m^gi?r.

. ADJETIVOS DETERMINATIVOS.

Bay cuatro clases de desterminativos, á-saber: immerales, 
mostmtivosj posesivos é indeftaidos.

Numerales.

Loauumerales m  dividoften cardinales y ordinales.
Los cardinales espresan litoero  ó cantidad, como 2m, dem. 

■írois, etc.; uno, dos, tres.

primero, segundo, tercero.

Lista de cardinales.

Un. 1. Viftgt-ticis.
Deuxi 2. Viii'gt-quatre.
Trois. 3. Vingt-cinq.
Quatre. 4, Vingt-six.
Cinq. 5. Vingt-sept.
•Six. 6. Vingt-huit.
Sept. 7; 'Vin^-neuf.
Huit. 8v
Neuf. 9. Trente.
3>îXk 10. Trente-et-un.
Onze. II. Trente-deux.
Douze. 12. Trente-trois.
Treize. 18. etc. etc.
Quatorze.' -14.
Quinze. 15. Quarante.
Seize. 16. Qüaraûtê-et-un.
Dis-sept. 17. Quarante-deux.
Dix-huit. i'8i Quamnte-^roiB.
Dix*iieuf. 19. ’ eto.etc.

Vingt. 20. Cinquante.
Vingt-et-un. • 21.' iCifiq^ntêM^-tiA
Vin^-dcuît. 22. Cinquante-deux

1¿4..
25.
26.
27. 
f¿S. 
29.

«0.
31.
32. 
38.

40.
41.
42.
43.

51.
52.
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ííoixante. 
Soixante-et-im. 
Soixante-deux, 

etc. etc.

Soixante'
Soixante-
Soixante
Soixante-
Soixante-
Soixante-
Soixante-
Soixantê-
Soixante-
Soixante-

•dix.
-et-onze.
•douze.
•treize.
•quatorze.
quinze.
seize.
dix-sept.
dix-huit.
dix-neuf.

Quatre
Quatre
Quatre
Quatre
Quatre
Quatre
Quatre
Quatre-
Quatre-
Quatre-
Qiiatre-
Quatre-

-vingts. 
:-vingt-un. 
•vingt-deux, 

-vingt-trois, 
-vingt-quatre, 
-vingt-cinq, 
-vingt-six. 
-vingt-sept, 
-vingt-huit, 
-vingt-neuf, 
■vingt-dix. 
vingt-onze.

00.
01 .
62.

70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.

80. 
81. 
82.
83.
84.
85.
86 .

87.
88.
89.
90.
91.

Quatre-vingt-
Quatre-vingt-
Quatre-vingt-
Quatre-vingt-
Quatre-vingt-
Quatre-vingt-
Quatre-vingt-
Quatre-vingt-
Cent.
Cent un.
Cent deux. 
Cent trois. 
Cent quatre.

•douze.
•treize.
•quatorze.
quinze.
seize.
dix-sept.
dix-huit.
dix-neuf.

92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.

100.
101.
102.

103.
104.

Cent quatre-vingt-dix-neuf 199.

Deux cents. 
Trois cents. 
Quatre-cents. 
Cinq cents. 
Six cents. 
Sept cents. 
Huit cents. 
Neuf cents. 
Mille.
Un million.
Un billion.
Un trillion. 1.000

200.

300.
400.
500.
600.
700.
800.
900.

I.OOO.
1.000. 000.

. 000 . 000 . 000 .

.000.000.000.

A dvertencia . Nótese que cuando á un número exacto de de- 
cenaos sigue la unidad como 2i, 31,41, .51, 61, 71. se usa en Fran- 
cés de la conjunción et: vingt-et-un, trente-et-un. etc.

t ero so suprime la conjunción eii8i, 91, 101, 1.001, 1.000 001 
etcetera, ven  todos los números exactos de decenas que no vavarí 
seguidosde uno; como 32, 43.25,59, etc.. q u ese leen rW ic -Æ .r 
çuarante-froîs, mngt-ctng, cinguante~neuf. etc.

N úm eros o rd inales.
Los ordinales espresan el orden, v son:

Premier, (1) 1 .“ Troisième,
Second y  deuxième, 2.“ Quatrième.

3. '
4. '

0)^ Prem ier _y second, hacen en <̂1 femenino: premiere, se.cAmde. Los 
'■lemas ordinales .son comunes á ambos géneros.



Ciui^uième,
Sixième,
Sei^tièmo,
Huitième,
Neuvième,
Dixième.
Onzième,
Douzième,
Treizième,
Quatorzième,
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5.'’ Trentième, 30.“
().' Trente-et-iinième. SI.“
1.” Soixantième, 60.“
8.“ Soixante-quatrième, 64.“
9.“ Soixante-dixième, 70.“

10.“ Quatre-vingtième, 80.“
11.“ Quatre-vingt-dixième, 90.“
12.“ Centième, ICrO.“
13.“ Millième, 1000.“
14.“ Millionième, 1.000.000.“ etc.

N'ót8í=e que un número ordinal se-forma de su cardinal corres­
pondiente,'a iiadicndo á este último la terminación ?Vr/¿e-;v. g\: 
trois, troisième; tres, tercero; six, sixième; sexto; etc.

Pot el oido, cuando el cardinal acaba con e muda-, como: (['mire, 
trente, etc., dicha e muda desaparece en el ordinal correspondien­
te; Y.g.: .
qîtatrième, trentième, etc.; Cuarto, trigésimo.

También pnrrazon de oido, neuf y nueve: Xyát^nemihne. noveno. 
Ci'ixq. cinco, hace cinquième-.

A dvertencias.

1.* Segundo, se second.-  ̂deuxième: secoTid., cuando
no hoy tercero; y deuxième, cuando lo ha;7; ejemplos: 

Cetouvnxg'erenferníe trois vo- '
lomes, mais U me manque le 
deuxième.
Cet ouvrage renferme deux vo­
lumes , mais j'ai perdu le second.

LU 1U 11»y,
Esta obra ’ tiene ' ti-cs tomos, 

pero me falta el segundo.

Esta obra tiene dos tomos, pe­
ro se me ha perdido el segundo.

2.* V ing t y cen t, veinte y ciento, son los solos numerales
variables. t -, n

1 Vinq.t y cent toman s final cuando van precedidos de un 
número que ios multiplica, no yendo seguidos de otro número; y 
serán invariables siempre que se cmploen sin estas dos condiciones 
simultáneas. Ejemplos:

Vingt hommes, q\mivQ-tingts 
hommes; ningt-six soldats, qua- 
tve-vingt-Gim\ chevaux.

Cent plumes, trois cents ani­
maux, trois quatre enfents, 
ce?it huit moutons.

2r.° Vingt y cent, cmpleados
siempre invariables en Francés; v. g.:

Veinte hombres, ochentahom- 
bres: veintiséis soldados, ochen­
ta  y  cinco caballos.

Cien plumas, trescientos ani­
males, trescientos cuatro niños, 
ciento ocho carneros, 
por vigésimo, centósimo, son

j



Page quatrc-í>%_^; numero Páginaoclicnta; número cuatro- 
quatre 'ce%t\ artiele six ce)it. cientos; artículo seiscientos.

3.‘ 1.‘ Hablando de reyes, papas, etc., se dice en f'rancésr 
Cárlos primero, y luego Gárlos doí3, tres, cuatro, cinco, seis, siete 
oono; nueve, diez, once, etc.

Sin embargo, en las antiguas ediciones se lee: Charlea deuxième 
de mm. Charles quatorzième de nwm. Cárlos II de nombre, Car­
los XIV de nomore, etc.; pero ya no se usa.

2. ° Hablando de páginas, se dice; vmo, dos, tres, cuatro, etc.
3. Hablando de capítulos ó párrafos, se dice indiferenteaiente 

um  y pri'morç .̂ dós y  segmido. tres y tercero, etc.
4̂.”̂ Hablando délas líneas de una página, se dice en Francés:

1.“ ljnea,2.^íinea,^.^ lUiea; línea, linea,
5.° Hablando de colegiales hermanos, ó .que llevan, el mismo, 

apellido, se dice en Francés um, dos. tres, etc.
M il, admite en Francés tres formas:
1. " M//eéspresa la cantidad numénca diez \m'ciento: mille 

reoMx. detixmlUefrancs-, -mil reales, dos mil ñancos.
2. * M il s irve‘para contar ios años: el ano

íml ochocientos.
3. '  jVUle (un), una milla, toma s para plural: trois milles font 

Une lléne, tres millas hacen una legua.
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TEMA OCTAVO.
SGBUF ADJETIVOS XtIMEKALES.

El pr'iííierh de ios apóstoles fue Pedro; el segundo, Andrés; el 
apotre Pierre André '

tercero. Santiago el mayor; el cuarto, Juan; el quinto, Tomás; el 
Jacques-le~ñíajeur; Jean Thomas

sexto. Santiago el menor; el séptimo, Felipe, el octavo, Bartolomé: 
Jacques-le~Mineur; Philippe JíarthéUmy;

el noveno, Mÿeo; el décimo, Simón; el undécimo. Judas; el duo- 
Mmiiéu; _ _ Cimon Jndes;le

décimo, iviatias. La historia de Francia abarca dos grandes épocas 
A/athias. histoirede Pi'ünteemlrassex¿e'i(:c7¡r.áíidesépooues 

dQ la historia general: la primera, desde la invasión de les bm-haros 
1 1  générale; la depuis inumon Parhare
dol norte, hasta la toma de Constant inopia por los Turcos, eii mil 

mrd^.jusqu á prise de Coivstantùtiople par 'Ture en 
cuatrocientos cincuenta y tres; y la segunda désele esta época

rríte époqv.z
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Jiastii miestros clias. En mi libro de 
j-uaqxCà nos jours. Dans mon livre de

cuentas, encuentro que
.......... ... ^........ ......... ............. _ comytes, je  trouve qu'il

me deben las cantidades siguientes: mil ochenta y siete reales, do- 
rn'est dû les sommes suivantes: rèaux
ce mil trecientos, trecientos ochenta y seis y ciento Yeinticuatro;

total: trece mil ochocientos noventa y siete reales. Mi vecina ten- 
totnl: rèaux. Ma voisine au-'
drá ochenta años el quince (de Mayo de) mil ochocientos sesenta y 
ra ans mai

dos; y su esposo, ochenta y tres. El Ministro recibirá hoy (á) do- 
etsoii épô ox Le Ministre recevra aujourdj hui dou~

ce personas y José será la décima tercia. Veinte mil soldados 
ze personnes et Joseph fera  la soldats
han llegado de Africa. En mil setecientos noventa y ocho, tuvo 
sont arrivés d'Afrique. En eut
lugar la campaña de Egipto bajo e,l mando de Napoléon pri- 
iieti la campagne d'Egypte sous le commandement de Napoléon 

mero. Los reyes que han reinado en Francia (despues^do) Francisco 
rois qui ont régné en France après François 

I, son: Eurique il, Cérlos IX, Enrique III, Enrique IV, Luis XIII,
sont: Henri Charles Henri Henri Louis 

lAiis XIV, Luis XV, Luis XVI, Napoléon I, Luis XVIII, Càrlos X, 
Louis Napoléon Charles
Luis Felipe I y Napoléon III. (VayaV.) á la pagina veinticuatro, 
Louis Philippe Allez à la page
capítulo sexto, párrafo segundo, línea diez y ocho. 
chapitre paragraphe ligne

Escosura primero y Escosura tercero han sabido su lección.
Escosura et Escosura ont su leur leçon.

ADJETIVOS DEMOSTRATIVOS.

Los demostrativos indican la persona ó cosa de que so habla, 
y son:

Ce, Cet; este, ese, aquel; eette, esta, esa, aquella; ces, estos, 
esos aquellos; estas, esas, aquellas.

O bservación: se pone cet en vez de ce delante de sustantivo 
masculino que empiece con vocal ó h muda; v. g.;
Cet enfant, cet ami, cet homme. Este niño, este amigo, este.

hombre.
Pera delante do consonante ó h aspirada, se pone ce; v. g.:

Co cheval, ce livre, ce héros. Este caballo, ose libro, aquel
héroe.
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TEMA NOVENO.
SOBRE ADJETIVOS DIíMOSTRATIYOS,

Este verano ha li*̂ cho mucho calor. Este invierno hay muchas 
eté il a fa i t  ieaucQU  ̂de chaleur, hiver il y a beaucoup 

enfermedades en Madrid. Aquel señor ha lleg'ado hoy de As- 
de maladies n Madrid, monsieur est arrivé aujourd' hui des As- 
tunas. Ese vino y aquellas manzanas son para V. Quiere V. 
lunes. v in e l fommes sont ̂ our vous. Voulez-vous
llevarme á aq^uella fonda? si, señor; con gusto. Estas plumas y 
me conduire a hótel.m. Oui  ̂Monsieur ; avec yjlaisir. plumes et 

esos libros son mios. Esta mañana me levanté temprano.
birres sont à moi, matin .m. je me suis levé de bonne heure. 

Este hombre me fastidia sobre manera. 
homme m ennuie souverainement.

ADJETIVOS POSESIVOS.

Eo.s posesivos determinan la significación del sustantivo con 
Idea de posesión y son:

S in g u lar m ascu lino .
Mon. mi. 
Ton. tu. 
Son, su.

Mon père, mi padre.
Ton livre, tu libro.
Son chapeau, su sombrero.

S in g u lar fem enino.

Va, mi. 
Ta. tu. 
y«, su.

Ma mère, mi madré. 
Ta plume, tu pluma, 
Sa table, su mesa.

S in g u lar de am bos géneros.

Notre, nuestro, nuestra.
Votre, vuestro, vuestra, su (de V. ó de VV )
Leur, su (de ellos ó de ellas.)

E jem plos: arni, notre amie; nuestro amigo, nuestra ami­
ga, votre cousine-, vuestro primo, vuestra prima; leur
umi, leur ame; su amigo, su amiga (de ellos ó ellas.)



Plural de ambos géneros.

MeSy mi?. Mes oncles, mes tantes; mis tios, mistias.
Tes, tus. Tes souliers.-teshoUes\i-m zapatos, tus botas..
iSes, sus. ^es moíichoirs. ses cravates; sus pafiuolos, sus

■ (de él ó de ella;)
Nos, ïiüe^tfbs,' Nos boíitonS. ^Os aiifmlles; nuestros botones, 

niiestráfe. 'nttestras agii] as. '
Vos, vuesti-os-, Vos'r/ántS. fos vuestros guantes,

viiestías. ■ vuestras botellas; sus gdantes, sus botellas (de 
V. ó vds.

LeAifS  ̂feus. Leurs Mprers. leurs N^umes; sus papeles, sus
plumas'-(ae ellos ó ellas).

O bservación , ^ara evitar el hiato, se usado mon, ton, son 
■poi'm'a, ta, Siz, delante do sustantivo femenino que empiece con 
vocal ó /¿muda; v. g.:

.1/oí̂  ame, w.oí¿airiitié,/oíthis- Mi alma, mi amistad, tu  his­
toire, son humeur, etc. toria, su humor.

Pero se dirá delante de consonante o à aspirada:
Ma sœur. haine, sa har- Mi hermana, tu odio, su atre- 

dies'se, etc. (V) vimiento.

TEMA DIE Z.
SOBRE ADJETIVOS POSESIVOS.

Sus plumas (de él); tu  papel y mi regla se han cstraviado. Lo 
pí-u^tes papier et rè^le se sont égarés, Je lui

lie contado mi historia, y su aima se ha enternecido. Mi abuelo, 
ai raconté histoire et m)u en U été attendrie, grand-père 
mis abuelas, mi madre, mi padre, mi primo, tu prima, sus amigos

grandi nïèrè ' père cousin, cousine. _ àrni
(de él) y m ie 'vecinos' han ido á misa. Revisto (á Santiago) y 

ét xokín sont <âlés à la messe. J'ai ru Jacques H
(à) su hermano v me lian dichoque sus padres y  sus hermanas 

frère et ils mont dit qm  parents et _ sœur 
(se han muerto) del cólera. I.e engañan (á V.) siempre, y no 
sont morts du choléra. On vous trompe toujours, et je  ne- 
comprendo su ciega confianza con todo cl mundó. Nuestros 
comprends pas aveugle confiance -enrers tout le monde.

(1) Ltis áÜjttí,viíspó'sésh-rt-5 nxoh, nip', mes, se julitan con.iàs v o ^  H-èur, 
dàmv, Htitibisvïir para formar Môitstvür, Madame', Maà-emeHèlU, MesH-- 
eurs, Mtírdamed, ’Me.sdrribiMies. (Sr., Rrà., SRh., Rrc-.?., ftras'., Srtk?.)



vecinos han salido ya para París. Sus perros do Y. son muy 
voisin, sonú déjà partü  pour jparis. ■■ ckien sonttrh
malos. He leído su obra de Y. y -la he enoontrado-muy intei*esantó. 
mmomis. J'ai lu omrags .m. et je  Iai trouvé- tn s-n M m sm t  

_He hablado con mis primos, y sus desgracias md han eoninovido. 
J 'a i parlé à . -eóusiny et malheurs rn ont. touçjtè, 
Luis conserva sus bondades y su atención (para con) snn desgra- 
Louis cómeme lonté et 'attention envers^' ‘maUe^c- 
ciadas nietas. Juan ha venido (á verme) y  su odio contra 
reuses petites--Jilles. Jean, est 'j¡-î v̂oir et haine. f .contre 
su hermana es tan granel, que noda puede ver. La bondad na- 

sœur est si grande, gu il ne peut pas lavoir. La Imité na- 
tiirai de Luis, _sus conocimientos y (sus) buenos modales, le 
hi,relie de Louis connaissances et ses bonnes manières, le 
hacen querer de todos. E l,leñador dejó, su hacha en el 
font aimer de toutie monde. Le h^çlm'onlciissa. hache dans le. 

bosque. Tu memoria es buena, pero la dp Dionisio es aun 
bois. mémoire est bonne, meds- celle de L^nis est emor-e 

mejor. 
meilleure-.

ADJETIVOS in d ;e f in íix )S.

Î.QS ipdeSnido&se usan en casos indeteripinados de personas y 
cosos, y  son:
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Tout, toute; todo, toda.
To îs, todos, todas.
Quelque; alguno y alguna. 
Quelques-, algunos y algunas. 
P l u s i e u r s varias;mu­

chos, muchas.
Mêmei' mismo, misma.

misinos, mism.as. 
Aucun, m}; ninguno.

Auc'ime, nullep 
Chaque-, cada.
Tel, ielle; tal*.
TelS', ieìh^}, taies.
Quel, quelle-, que ó cuaL. 
Quels, quelles; que ó ciiaìes-, 
Qjkeleojypue;- eualqiUerO" 
Quelconques; cualesquiera.

ÌliempXos.

Tout ótre, Uute. oréaturo; tom  ̂
les hommes, iowife,jIes-femmes; 
quelque.'mà, quelque folie; quel­
ques livres, qtcelques plumes; 
plusieurs pantalons, plusieurs 
nouvelles; le mê-me homme, la 
même femme; chaque jour, 

semaine; ie?jour, telle date;

TodoSQis toda criatuj’a; todos- 
Jos-hombi'es> todasdas mugeres; 
•algU!n:an],igo, alguna loQura; al 
gunos. lila-os, algunas piunjas; 
yarijosi, muehos^ pantialones,; va^ 
rias-, muchas noticias; ef mismo 
hombre, la misma, m.uger; cada 
dia, cada semana; taíáia, tal fe-
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tels évènements, telles nonyel- 
les; qîiel homme! quelle mort! 
quels hommes..? quelles nouvel-^ 
les? un livre, une plume quel­
conque', des motifs, des raisons 
quelconques.

A dvertencia . El indefinido 
ca al sustantivo.

cha; tales acontecimientos, ta­
les noticias: ¡qué hombre! ¡qué 
muerte! qué hombres..? ¿qué no­
ticias? un libro, una pluma 
cualquiera; cualesquiera moti­
vos, cualesquiera razones.
quelconque no se antepone nun-

TEM A ONCE.
SOBRE ADJETIVOS INDEFINIDOS.

Tal hombre que parece bueno. tiene malos sentimientos. Tales 
lioniTíie, qui puTait hon, ñ de ïnduvais sentiments. 

eran las virtudes que adornaban el corazón y el alma de Fenelon. 
étaient les 'certus qui ornaient le cceur et lame de Fénelon, 
que era amado de todo el mundo y estimado aun de sus adversarios. 
q%Cil était aimé de le monde et estimé même de ses adversaires,
¡Quésiglo! ¡qué calamidad! ¡quehombres! ¡que costumbres! Vanos 

siècle calamité homme coutumes
amigos han venido (á verme) esta mañana. ¿Cuáles son tus preten- 
ami sont venus me voir ce matin. sont tes préten-^

siones? Tal padre, tal hijo. Tal vida, tal muerte. He leido algunos 
tions? père, fils.  ̂ vie, mort. J ’ai lu

fragmentos de estas obras. Ningún mortal puede decir: estoy sin 
fragment de ces ouvrages. mortel ne peut dire:-je  suis sans 

pecado. Ninguna esperanza ha venido (á consolarme). V. tiene 
péché. espérance nestvenue me consoler. Vous avez-
siempre la misma desconfianza de una persona que merece al- 
toujours la défiance contre une personne ^u i mérite _
gunos miramientos. ¡Qué madres tan buenas y qué hijos tan in- 

égards. mères si l)on et fils si in-
gratos! Que noticias trae V? Tengo algunos motivos de queja 
gratsl nouvelles apportez-vous? J'ai _ _ motifs de plainte
contra ese hombre. Tráigame V. cualquier libro. Déme V. cual- 
conire cet homme. Apportez-moi  ̂ livre. Donnez-moi 
quiera pluma. Quisiera cualesquiera libros para entretenerme.

plume. Je voudrais livres pour m entretenir.
Tengo ios mismos objetos que mi hermano y las mismas alhajas 
J a i  les objet que frère et les -

que mi hermana. 
que .sœur.
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venido volverán; el caballero 
volverá; los caballeros volve­
rán.

D e  l a s  v o c e s  M onsieur, M essieurs, s ieu r,y  sieurs.

1 .* Las palabras sieîcr y  sievrs. Sr. y Sres., vàn precedidas de 
mon. mes, y  dél artículo correspondiente, cuando van seguidas de 
proposición incidente determinativa espresa, ó callada, ó para dis­
tinguir ó diferenciar á lös señores de las señoras; v. g.:

_ I.ó Monsieur qui est venu> re-' El caballero que lia venido 
viendra; les Messieurs qui sont volverá; los caballeros que han
venus, reviendront: le Monsieur ’ ’ ..............................
reviendra; les Messieurs revien­
dront.

2 /' Monsieur y  messiems se usan con nombre ó apellido, títu ­
lo Il oficio, advh'ticndo que con estos dos últimos, se usa del ar­
tículo, pospuesto k Monsiev/r y  Messieurs; v. g.:
Monsieur Jean, Messieurs Best, El Sr. Juan, los Sres. Bost, 
Monsieur le Comte, Messieurs cl Sr. Conde, los Sres. abo­
ies avocats. gados,

 ̂ O bservación. Los dos últimos casos se usan también para di­
rigir la palabra; v. g.: Monsieur le Comte? Messieurs les mocáis? 
br. Conde? Sres. abog'ados?

3. Las palabras antiguas siew 'y sieurs, se conservan aun 
en escritos, administrativos, çertificàciones, etc., pero se les ante­
pone siempre el artículo; v. g.';

Les sieurs Jean B. et Louis C. Los Sres. Juan B. y  Luis C. 
ont comparu devant nos notai- han comparecido ante nos nota­
re. Je certifie que le sieur P... rio.CertifîcoqueP..quoelSr.P..

Pero en la conversación y  demás escritos, se dice siempre Mon­
sieur y  Messieurs, advirtiendo que en las palabras sieu^r, sieurs. 
suena siempre la r, y  que cu las palabras Monsieur. Messieurs, 
no suena nunca.

D e  l a s  v o c e s  M adam e, M adem oiselle, dam e, dem oiselle.

1_." Los ad.]otivos ma. mes. se usan con las palabras dame, de­
moiselle, ̂ dames, demoiselles. 1.” con nombres de personas ó ape­
llidos; 2.“ cuando so dirige la palabra; 3.“ con nombres de títulos
Ü oficio; V . g.:

Mademoiselle Julie; Madame 
Pélissier. Adieu, Mademoiselle 
Julie; Je vous salue, Madame 
Pélissier. Madame la Comtesse, 
j ’ai rhonueur de vous saluer. 

O bsorvacion.

La Srta. Julia; la Sra. Pélis­
sier; Adiós Srta. Julia; Salu­
do á V. Srta. Pélissier. Señora 
Condesa, tengo el honor de sa­
ludaros.

Hablando de tercera persona, se puede sus-
8



tituir demoiselle, demoiselles á mademoiselle, mesdemoiselles, 
usando entonces del artículo; t . g.:

La demoiselle Dubois vien- La Srta. Dubois vendrá. Las 
dra. Les demoiselles Dubois Srtas. Dubois vendrán, 
viendront.

Pero esto modo de espresarse es algo familiar.
2. * En todos los casos de emplear el artículo con las palabras 

Monsieur j  messieurs, se usa también con las palabras señora, se­
ñorita, señoras, señoritas, suprimiendo entonces los posesivos ma, 
mes; v. g.;

La demoiselle, la dame, les 
demoiselles, les dames qui sont 
venues, reviendront. La dame, 
les dames, la demoiselle, les 
demoiselles viendront; mais les 
messieurs, non.

3. ° Los posesivos ma, mes. se suprimen en escritos administra­
tivos, certiñcaciones; etc.; v. g.:

La dame A. et les demoiselles La Sra. A. y las Srtas. B. lian 
B. ont compara devant nous comparecido ante nos Notario, 
Notaire, etc. etc.

4. ’ Los posesivos ma. mes. se suprimen, cuando á señora, se­
ñoras, señorita, señoritas, precede adjetivo determinativo; v. g.;

Cette dame, cette demoiselle. Esta señora, esta señorita, es­
ees damc.s, ces demoiselles. Une tas señoras, estas señoritas, 
dame, une demoiselle, trois da- Una señora, una señorita, tres 
mes, trois demoiselles, etc. señoras, tres señoritas.
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La señorita, la señora, las se­
ñoritas, las señoras que lian ve­
nido volverán. La señora, las 
señoras, \¡̂  señorita. las señori­
tas vendrán; poro los señores no.

Advertencias.

1.* Todas las notas precedentes, pertenecen tanto al artí­
culo como al adjetivo; y por ir enlazadas estas dos partes de la 
Oración con las palabras señor, señora, señores, señoras, señorita, 
señoritas, se han tratado de una vez.

Don, Doña, se tratucen al Francés Monsieur, Madame, Made­
moiselle; sin embargo, liablando de los personages siguientes, se 
conserva el Don.

D. Juan d’Autriche, D. Louis D. Juan de Austria. D. Luis 
de Haro, Don Carlos, Don Qni- de Haro, D. Cárlos, D. Quijote, 
chotte.

3.“ En Francés, las abreviaturas de Sr., Sres., etc. son M. ó 
Mr., señor; MM., señores; Mme., señora; MMmes., señoras; Melle. 
óMlle., señorita; MMelles., ó MMlles., señoritas.



TEMA T R E C E .
SOBRE LAS PALABRAS SR., SRES.,SRA., SRAS., SRTA., DON, D.a.

Sr. Abogado, vengo (á) visitar á V. Holá Sr. Gonzalez, muy 
Avocat, je  mens msiter Hola, Gonzalez Uen 

buenos días; que noticias trae V? Venia (á) hab lará  V.
te bonjour-, quelles nouvelles aq>portez-veus? Je venais 
de la señora que está en pleito con los Sres. Condes de B. ; pues pa- 

qtd est miprocés avec' Comtes car Upa- 
rece que el Sr. Cura del pueblo, que lia tomado parte por los dos 
rait que Cmé du village, qui a pris le parti des deux
Hermanos, hace (cuanto puede) por determinar X).‘ Julia (á que 

freres tout ce quú  peut pour déterminer à
abandone) dicho pleito;lo he sabido por la Srta. D. y las Srtas, M. 
abandonner ce procès; su par I). m '.
amigas do Doña Julia,, (¿qué le parece á V.), Sr. Abogado? Me 
amies de Madame Julie: quien pensez-vous Avocat? Je 
parece que el Sr. Cura baria mejor (de no meterse en ello), puesto 

ferait mieux de ne pas s'en mêler, vu
que D. Julia defiende los derechos legítimos é incontestables de 
q'ue Julie défend les droits légitimes et incontestables de 
sus Injos ¿Señora, preguntan por V. ¿Quién? Una señora y un ca- 
ses enfants. on demande après vous. Quii 
ballerò. ¿Quiénes son? Es la señora X y el Sr. M. ;Las Sras D 

qui est-ce? O' est X ' M.
110 ban venido aun? No señora. El Alcalde de Burdeos, certifico 
ne sont pas encore venues? Le Maire de Bordeaux, certi de
que el Sr. A., la Sra. F., los Sres. P. y las Sras. Q. ban viviâ^o

, -f-» Q. ont demeuré
en estapob lpon  desde el año 1850 hasta el dia, etc. E lca- 

df'>l'f cette ville depuis I année jusqu'àce jour, etc. 
ballerò y  las señoritas que V. vió ayer (en mi casa) son pa-
. , ' T , ^ , 9 ^  'COUS vîtes Mer chez moi sont pa-

iientes del Sr. Duque de T . y  de la Sra. Duquesa de P. Sr. Minis- 
rents Duc de F . Duchesse Minis-

tro, preguntan por V. E. ¿Quién?El Sr. Director ge- 
vce, on demande après 'Votre Excellence. Quilì Directeur-Gè- 
neral de obras públicas. (Haga V.) entrar. Hubo ayer una bri- 
ncraí des travaux pub'hcs. Faites entrer . I l  y eut hier une bri- 
uante reunion en casa del Sr. Espinosa; pero encontré (á) las seño- 
uante reunión Espinosa; mais je  trouvai
ras mucho mas elegantes que los caballeros. Aeabi de ver (á) 

beaiccoup plus élégantes que Je viens de voir
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dos señoritas muy Oleg'antes. El D. Quijote CS obra llena de 

très élégantes. Quichotte est un ourrage^lein
originalidad y de ingenio; asi han dicho, con muChá ’ razón, 

d 'originalité et de génie; aussi a-t-on dit^ avec beaucou;p de raison 
que encierra mas cordura que muchos escritos serios. D. Juan 

quii renferme ̂ h ís  de sagesse que ì)eaucô i;p d'écrits sérieux. 
de Austria fué un gran Capitan. El Conde de Montemolin, hijo 

f u t  un grand Capitaine. Le Comte de Monte^nolin. fils  
do D. Càrlos, murió en Inglaterra. 
de Carlos, moîirut en Angleterre.

DEL FRONOEÍBBE.

El pronombre es una palabra que se sustituyo al sustantivo pa­
ra evitar la repetición de este.

Son cinco los pronombres, á saber: personales, demostrativos, 
posesivos, relativos é indefinidos.

Los personales son:

Singular de ambos géneros.

Je, me, moi; yo.me, mí. (El 1.“ sugeto;losdemascomplementos.)
Tu. te, toi; tú, te, tí. Id.
/ / ,  él ella. (El l.'sugeto, y  el 2.“ sugeto ó complemento.)

Plural de ambos géneros.

JYous; nosotros, nosotras, nos. (Sugeto y complemento.) 
vosotros, vosotras, vos, Id.

Lis. e%(,x; ellos. (El 1.̂  sugeto y él 2.° complemento.) 
ollas. (Sugeto y  complemento.)

Singular masculino.

Le; le, lo. (Complemento directo de verbo.)

Singular femenino.

La; la. (Complemento directo de verbo.)

Singular de ambos géneros.

! uí; \q. (Complementoindirecto de verbo.)
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P lu ra l de am bos géneros.

Zes] los, les, las. (Complemento directo de verbo.) 
Zeur-,le^y !as. (Complemento indirecto de verbo.)

P ro n o m b res  de am bos géneros y  núm eros.

jS'oÍ', si. (Complemento indirecto.)
Se;, se. (Complemento directo é indirecto.)
Fn; dé ello, de él, de ella, de ellos, de ellas.
F; en ello, á ello: en,él, en ella, en ellos, en ellas; allí.

E jem plos.

Je me promène; yo me paseo; tu te laves, tú te lavas; Use léve, 
él se levanta: mus notes rasons, nos afeitamos; rous vous 'fâchez, 
os enfedais; ils'se parlent, ellos se hablan.
' Je U vois, le veo; je  la hais, la odio; Je Ies vois, los veo, las veo; 

ye los odio, las odio; tu lui dis, le dices (á él ó ella); tu
les dices (á ellos ó ellas).

Pierre ne pense qu’à soi et pour soi; Pedro no piensa sino en sí y 
para si; y 'en vetix; quiero dé' ello; j'en ai su des nouvelles; he Sabi­
do noticias (de elb, de él, de ella, de ellos, de ellas); j 'y  consens, 
consiento én ello, j 'y  croîs, creo en ello; je  niy vois oUir/è. me veo 
obligado á ello. . " . '

O bsëryacion: Los pronombres me. te, se. nous. vous, sirven 
para conjug-ar los verbos pronominales transitivos ó intransitivos': 
es decir, que son ÿa complementos directos, ya indirectos'; v. g*. : 

Je mépromène, me paseo; tu te promènes, te paseas;: ü  se pro­
mène. sù-gd.sed.; m us nous prometions, .nos paseamos; ' vous 
promenez, os paseáis;' ils se promènent, ellos se pasean.

Je me nuis, mè perjudico; tu te nuis, te perjudicas; ü  se nuit, él 
se perjudica; m us mus diuisons. nos perjudicamos; vOus vous 
nuisez'. oS perjudicáis; ils se miismf, ellos se perjudican. • 

A dvertencia  im p o rtan te . En Castellano.'V., requiere el 
verb-  ̂en 3.* persona de singular; y  VV. en 3.* de plural. En Fran­
cés,'V. y'VV. se traducen (vos, vosotros, vosotras), con el 
verbo en 2.“ persona de plural; v. g.: 

y , me hará, VV. me harán el favor de venir, que tengo algo que 
decirle ó decirles; vous rneferez le plaisir de venir, carj 'ai quelque 
chose à VOUS dire. • ■ •

2.* ad'vertencia. Los pronombres sugetos se espresan gene­
ralmente en Francés; v. g.:

■Te lis, tu parles, nous chantons, Lco, hablas, cantamos, vos ó
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vous mangez, etc. (véase Sintá- vosotros coméis, 
xis del pronombre personal.)

3. * En Francés, los pronombres complementos se anteponen al
verbo, escepto en el Imperativo afirmativo; v. g.: .. .

Je v&iíx wxes dire %n mot\ quiero deciros una palabra; en me 'par­
lant de cela, je  jerds la téte\ en hablándome de ello, pierdo el tino; 
je  le lui dis, se lo digo;/^ zeux voxis le dire, quiero decíroslo, de­
círselo á V ., á VV. ; ne le lui dis pas, no se lo digas.

Pero se dirá posponiendo los pronombres:
Dis-le-lui; dites-le-lui. Díselo; decídselo, dígaselo V.,

díganselo VV.
(Para mas esplicacion, véase Sintaxis del pronombre personal.)
4. * Los pronombres en, y, seanteponen inmediatamente al ver­

bo, y se usan, siempre que seha hablado de personas ó cosas; v. g.:
Tengo manzanas ¿quieres (de ellas)? J a i de^pommes'. &n^euxJ:iif 

no quiero (de ellas);/e ' í̂en 'ceuxpas. Te llaman. Voy, allá voy; on 
t appelle. Jyvais. Tu hijo quiere salir: consientes? consiento (en 
ello); no consiento; tonjils x̂ e'idsortir: y consens-tu? J 'y  consens, 
je n y  consens pos. ¿Viene V. de casa?—si, vengo. Venez-vous de 
la maison?—Oui, je n  viens.

5. ‘ En contestación á una pregunta, yo, tú, él, ellos, se tra­
ducen 'moi, toi, lui, exLx; y cuando en una misma frase hay compa­
ración de personas, el primer pronombre se esprosa con pronom­
bre sugeto; y el .segundo, con pronombre complemento; v. g.:_

No quieres almorzar; yo, si; tu  ne veux pas déjeuner; moiy^i.
Tú quieres, y yo también; tu vepx, et mol aussi. Tú no quieres, 

ni yo tampoco; tu  ne veux pas, ni mol non plus. He almorzado _ ¿y 
tú? j ’ai dejeûné; et *Yo? no todavía; í;̂ ô ?̂ pas encore._ Quien 
habla? yo; qui parle? moi. ¿Quién lo ha dicho? tú; qui l’a dit? Toi. 
Quién vendrá? Ellos, él; qui viendra? Eux. lui.

Para que todos ios estudiantes se familiaricen con el empleo de 
estos pronombres, hablaremos á la francesa, diciendo:

No quieres almorzar; pero mi, sí. Tú quieres, y  mi también. Tú 
no quieres, ni 'mi tampoco. He. almorzado; y ti? ¿Mi? no todavia. 
¿Quién habla? Mi. ¿Quién lo ha dicho? Ti; etc.

TEMA CATORCE.
vSOBRE PRONOMBRES PERSONALES.

He visto (á) su hermano de V. Escríbame V. si no quiere que me 
ai 'cm frère Ecrivez  ̂ si ne voulez j)as que7̂ __ ___* ___ 1,.. rJ» /*t/\ V/ TV o
ai 'cm frère Ecrivez  ̂ si oie vouiez joas que

incomode. Si V. no quiere venir, lo diré â su director de V. para 
fâche. fS'i ne voulez pas venir, dirai a dWectexir pour
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tîue le castigue. Mis hermanas y  yo, iremos á Chamberí. jQién lo 
seurs iroiis d Chambéri. Oíd 

e^los, ellas. Les has enviado naranjas, y  ellos
^ enwyé orange, et
no han querido recibirlas. Ellos son buenos; pero ellas no Si los 
n-ontpas wuhi^ recevoir, ' sont bon\ mais non. S i 
ves, diles quesi no vienen mañana, perderán mas que yo. Yo 
VOIS, ais gue si ne 'oiennent pas demain, perdront plus gue Je 
quisiera verlas para decirles algo. No me digas nada si no 
voudrais voir pour dire quelgue chose. Ne ' dis rien si oie 
quieres hacerme hablar. ¿Quién lo dice, tú? Yo! no; son ellos! Ellos 
veux pas fa ire  parler. Qui dit non; ce sont
vendrán; pero ellas, no. Quiero irá  la calle; ¿y ellos? Ellos también. 
viendront-, mais non. veux aller à la o'ue; et aussi.

Quieres ir? Si.̂  Yo también. ¿Quieres carne? No. Ni yo 
/ oulez-vous alleof. Oui. aussi. Voulez-vous viandê . Non. N i 

tampoco. No quiero hablarle, porque le creo mal hombre. I)e- 
nonplus. ne veux pas vaoder. parce que croîs mauvais homme. J)é- 
seo verlas, porque han sido siempre muy simpáticas para mí 

^ r e  voir, parce que ont toujours été sympathique pour 
iengo fruta, ¿quieres? No, gracias. ¿Y tú? Y ellos? Tampoco. Y

Non plus. E t 
si.

PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS.

El pronombre demostrativo .reemplaza al sustantivo, con una 
Idea de indicación, de demostración. Los pronombres demostra­
tivos son:

Ce\ lo; esto.
- Celui; él, aquel.

Ceux; aquellos, los. 
aquellas, las.

(klui-ci; este.......................... Se usan con comparación, pa-
Ceux~ci-, estos. ra designar las personas ó co-
X ’̂.esta. sas mas cercanas, ó. las últimas
teíles-ci; estas. espresas.
Celui-láf, ese, aquel................ Se usan con comparación, de-
^eux~la; esos, aquellos. signando las personas ó cosas
^ellf-ca\ esa, aquella. mas lejanas, ó. las mas distantes
^Ues-la; esas, aquellas. del momento en que se habla.
teci-, esto................................  * Sin comparación ó con olla;
tela; eso, aquello. si la YiViy. ceci designa el objeta

mas próximo, y cela el rúas dis­
tante.
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, Advertencia. En Castellano; este, estos, esta y estas, son 
pronombres y adjetivos; pero en Francés se traducen ce, ces, cette.

para adjetivos; y cehd-ci, cem-ci, celle-ci^ celles-ci. 
pronombres.

TEMA QUINCE.
SOBRE PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS.

Lo que dije á V. ayer, se lo repito hoy y so lo repetiré siempre.
■ ĝ ue (lis hier répète aujourd'hui répéterai toujçurs. 

El que conserva sus ilusiones, no ha esperiraentado los desengaños
gui . conserve. ilUision.no.pas expérimenté les. déceptions

del mundo; pero los que han vivido entre los hombres, saben por 
.dAi monde-, mais qui ont vécu parmi hommes, savent par
esperiencia, lo que estos valen. De todas esas señoras, esta es la 
expérience. (pibe . valent. De tout .dame, est
masjôveii, esas las mas vii-tuosas y aquellas las mas ilustradas.

' jeune vertueuses et ■ .instruites.
i)e todos aquellos hombres, aquellos son los mas.luceros.- ̂ esos los 
Be homme. , sincères.
mas falsos y  estos los mas indiferentes. Este libro es instructivo, 

fa u x  indifférents. livre est instructif.
pero’aquellos son mas divertidos. Esto no me gusta, eso me irrita 
mais sont plus amusants. ne meplaitpas, m' irrite
y aquello me es insufrible. Los que hablan .mas no son siem- 

. ni est insupportable. parlent le plus, ne sontpas tou-
pre creidos. 

joi.vrs cines.
Las obras de AlejandroI)ùmaspadre,nome caiisan tanto
Les œuvres diAlexandre Dumas père, ne mefatiguentpas autant 

como lasdeEugcnio Sue; pero estas son mas filoséfîcasque aquellas. 
que d' Eugène Sue; mais sont philosophipues pue

DEL PORONOMBRE RELATIVO.

1 .* Los pronombres relativos tienen con el sustantivo una rela­
ción mas íntima que los dema.s pronombres, y van inmediatamen­
te  pospuestos á su antecedente. Dichos pronombres son:

Q,ui; quien, que; el cual, la cual, los cuales, las cuales.
Que; que, el cual, la cual, los cuales, las cuales.' .
Q.UOÍ; que, que cosa.
Dont; de- quien; do quienes;- del cual, de la cual, de los cuales, 

de'l'ascuales; doqiiiï;:Cuÿq, cuya, cuyos, cuyas.
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î*eqtiel; el cual, quien.
Laquelle; la cual^ quien.
Lesquels; los cuales, quienes.
Lesquelles; las cuáles^ quienes.
2. * El relativo es nominativo; y acusativo; v s  •
1/ homme qv,i est venu, re- El hombre que ha venido voí- 

"^ñendra. verá.
L 'homme que vous avez vu, El hombre á quien V. ha vis- 

reviendra. to, volverá.
Sm embargo, qui, en principio de frase, corresponde alpronom- 

Dre sugeto quien y  al complemento directo á quien-, v. g. :
Qui oserait? qui vient? Quién osaria? quién viene?
Qui cherchez-vous? A quién buscáis?
3. * Que, enpriiicipio de frase, corresponde al pronombre caste­

llano complemento directo de cosa; -v. g.: qû e cherchez-vous‘> 
que busca V.? que desea V.?
.4.* Q uoi, empleado en sentido interrogativo ó admirativo. 

qué! como! qué cosa!pues, qué! \ . g.;
Quoi de plus lean que la franchise! que cosa hay mas hermosa 

<^e la franqueza! Quoi! rous arez dit celai Cómo! V. ha dicho eso? 
Mhj quoi! eh Men, quoi! pues, qué! y bien, qué'! 

b.‘ Q ui, quo i, se declinan del modo siguiente:
Dequi, á qui, par qui, pour De quien, á quien, por quien, 

qui, avec qui, sur qui, sous qui, para quien, con quien, sobre 
en qui.  ̂  ̂ quien, bajo quien, en quien.

De quoi, a quoi, pourquoi, avec De que, á que, porque y para 
quoi^ siu’ quoi, en quoi. que, con que, sobre que, en que

b. El pronombre d o n t concierta en Francés con la palabra que 
precede y  no con la que sigue; V . g.: ^

L homme dont la vertu. El hombre cuya virtud.
Les hommes le talent. Los hombres cuyo talento 
La femme dont les qualités. La muger cuyas cualidades 
Les femmes dont les principes. Las mugerescuyos principios 
Es decir, que cuyos, cuyas, se tmducen aquí: deí

cua.1 la virtud; de los cuales el talento; de la cual las cualidades- 
de las cuales los principios.

7.• Los pronombres lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, se usan 
por qui, cuando se trata de evitar una anfibología; v. g.:

Je vis le frère de la dame, lo- Vi al hermano de la señora, el 
quel me parla de vous. cual me habló de V.

Sise dijese: Jeris lefrérede ladame qui etc., habría confusion, 
especialmente en la éspresion verbal.
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TEMA DIEZ Y SEIS.
SOBRE PRONOiíBRES RELATIVOS.

Qui^n de VV. puede venir conmigo? Me gusta ponversar pon 
de mus peut ' muir mee moi? f  aime á converse^ 

liomLros cuyo talento se manifiesta sin ostentación. ,Sócrates, cu- 
Jiomme talent se inanifesie sans ostentation. ¡Soerate
yas virtudes son tan conocidas, habia sido propensp, de niño,, al 

'vertus sont si comiues, avait été encUn, dans son anee, av> 
robo y  á otros vicios. He hablado con la pruna de Juan, ia cual me 
w l etá (Tautres vices. J ’ai parlé à la co2isme[de Jean, ‘ ma 
ha preguntado por V. ¿Para .qué tantas promesas y . tan poco 
ámnandé devos 'nouvelles. ,'^ant de pro^nçsse et ,si peu
efecto? sobre que se funda V. paja .creer que .José llegará 
deffetJ fondeZ’-vous pour -croire que Joseph arrivera

noy? _ Quél V.'&e incomoda por tan poca cosa? niños 
aujourd’hui? incomnwdez po2n' si peu d.e chjOse? enfant
á quienes be visto, son m'uy listos; y  las .pegonas■’qao dicen lo 

j ’ ai vus sont très éveilles et personne. disent 
contrario, están muy equivocad,as. ’ M  -vino (^ e  Eedro ba com- 
contraire, sont dans 'me gra'iiâe erreur. Levin,.- Pierre a.aehe- 
prado es superior ai mio. ¿A quién ha vistp V.' (en el) Retiro? ¿fae 
té est supérieur mien- \ avez-vous ' vu a u ' Petiro? 
quien habla V? Madrid cuyas fuentes .son tan hermosas, tique 

parléz-vo^s? Madrid . fontaines sont ' s f  f^eàu. g 
ademas él Retiro, i,a Fuente Castellana, hermo.^s edificías y  mucha 
de plus le Retiro. la Fuente-Casteljang,. de he^yg)\ .^ífice etbea'u- 
animacioi^. El proyecto, 4e que lé he hablado á M. promete mucho. 
d animaron projet aiparU promet beaucoup
í.,as. poticias de que tengo que hablaros squ muy interesantes.

.̂ ¡pUpeUê  . j a i  à vous pg)je7! .soiit 'tv^g..i'nt¿ressa7ites. 
'¿Cqn quiqn iremos á Aranjuez?.Cpii Pedro. ¿Y çou ‘.qué pagaremos 
. -t. à Aramjuez?. Avec Piert'^. lEjgvpc paie'rons-no'gs
él viaje, sî  no tenemos dinero? Pierda. AJÍ'cuidado: conozco 
le. vo-ppige, si nous ñavoris pas d’argent? $tíg.ez fjajxgyflU: comíais 
(á una) persona ghep-os daiA todo .cuánto npcqsitemps. 

igie pevsgjvné dQ.nmra tout ce qwfl nogs faudra.

PRONOMBRE BOSfîSIVO.

1.* Los pronombres posesivos reemplazan- al sustantivo con 
idea de posesión, y  son:



Singulär masculino.
Le mien-, el mió.
Le tien, el tuyo.
Le sien, el suyo. (De él ó de ella.)
Le 'nôtrei clßxi.esti'O''.' '
Le^ôt^’o, el vüôst'ro, el de V., el de Vds.
Le Imr, el suyo. (De ellos ó de' ellas.)'

S in g u la r feinéUiiío.

'Lttmieoi^e'jlamiö;:"'
Látieñíté, la suya.
La éieMe, la sUya. (Dé él ó de ella.)
La nôtre, la nuestra'.
Lá vófrei la'vuestra, la de V., la dé Vds.
La le^r, la suya. (De ellos ó de ellas.)

Pluiäl masculino.
Lesiníens, los miOH.
LeS tiens; lo’stnyoé^.
Lès sieñSi lofí s'úyós, (Do 'él ó de ella.)'

P lu ra l fem eitino.

■ Les mi&nnes, las mías.
'Lès'ti'éhúéS', las tuyas. ' .
Les síen'hes, \^^ süyás. ' (Dé él ó de-ella.) ■ ■ '

Plural de ambos géneros.

Les 'nôtres, los nuéstróS-, las nuestras'.
Los'mrés, los -viiestros, las viiéstiás; los dé V. ó Vds las de 

V. ó dé; Vds. ’ (
Lis leurs, löS sííyos, ïas SUyasV (-De ellos ó de ellas.)

A dvertencia . -Nótese ladifereñciá' de lös âdjetîvospo^si'Yos 
notre, votre, ms, ms,^con los ftömmhTQä-foeqsíyos-le nôtre,''lé 
vôtre, la nôtre, la vôtre, les nôtres, les vôtres.

2.* En Francés, el pronómbré |)osesívo no’se pospone nunca al 
sustantivo; asi en vez de decir: amigo mió, padre mío, una carta 
tuya, un libio suyo, etc., se'dice:

Mi amigo, mi padre, una de Mon ami, mon père, une de tes 
tus Cartas, uno de silslibros. lettres, un de ses‘ livres.
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TEMA DIEZ Y  S IE T E.
SOBRE EL PRONOMBRE POSESIVO.

Tu perro es muy bonito. La casa de Pedro es-mas grande que- 
chien est très lean. La maison de Pierre est grand 

lamia, pero la mia vale mas que la suya. Los peiTOS del vecino 
mais m ut plus g îe chiens roisin

son mas grandes que los tuyos, , pero los tuyos son mucho mas 
sont̂  grand gue mais sont beaucoup
bonitos que los suyos. Pedro y  Juan escribieron sus cartas (antes 
beau que Pierre et Jean écrivirent - lettre avant

([ue) yq, pero las mias han llegado (antes que) las suyas. Sus 
moi, mais sont arrivées avant

intenciones de V. son buenas. Buen amigo mió, cuánto deseo 
intentrnis sont Ion. . ton ami combien je  désire

verte para abrazarte, hacerte mi.s confidencias y  recibir las tuyas. 
voir pour t 'embrasser, fa ire  confidences et recevoir

He encontrado (en el) Prado (à un) íntimo- amigo mió. Vi ayer 
J  ai rencontré â L  ̂Prado un intime ami Je vis hier
á las hijas do V. y  (á las de) Santiago, y  hubiera creido que laS 

flles_ et celles de Jacques, et aurais cru que
de V. tenían m̂ as edad que las suyas. Nuestro amigo y  sus 

étaient plus âgées que " ami et
amigas do VV. no han venido aun. Sus vestidos (de ella) son 
amies ne sont pas-encore ventes. robes sont.

muy elegantes. Mis vecinos han perdido un hijo de veinte años y  su 
très élégantes. voi.%in ont perdu un jils de vingt ans et 

dolor es profundo. Escribe á Dionisio y  cuéntale tus trabajos. 
douleur est pro fonde. Ecris à Denis et racontelui peines. 
Nuestro amor propio os un tirano que no nos deja vivir en 

amour-propre est un tyran ne tious laisse pas vivre
paz, y quo(muchas veces) es causa de nuestras desgracias. 

tranquilles, et souvent esteaux de malheurs.
Vuestra hermana y su hermano (de él) irán juntos á la 

sœur et _ frère iront ensemble à la fête
romería do San Isidro para hablar de su próximo enlace. 

votive de Saint Isidrepour parler de prochain mariage.

DEL PRONOMBRE INDEFINIDO.

Este pronombre espresa indeterminación de per.sonas ó cosas.
F,os indefinidos son:
On, uno. se. Q uiconque, cualquiera, cualquiera (jue. Quel*
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quun»  alguno, alguien. alguna. al­
gunos. Quelques-unes, algunas. Chacun, cada uno. Chacune, cada 
una. Autrui, otr.), otros. L’un, el uno. L'íme, launa. Les-uns, los 
unos. Les unes, las unas. L’autre, el otro, la otra. Les autres, los 
otros, las otras, los demas, las demas. L’un et 1 autre, uno v  
otro. Lune et Vautre, una y otra. Les mis et les autres, unos 
y otros. Les unes et les autres, unas y otras. L’un l'autre, uiio á 
otro. Les uns les autres, unos a otros. L'une Vautre, una á otra. 
Les unes les unas á otras. Personne, nadie, ninguno.

Advertencia. Personne, es también sustantivo: la, une peí'— 
some\ la, una persona.

TEMA DIE Z Y  OCHO.
SOBRE PRONOMBRES INDEFINIDOS.

Si no viene nadie, acuéstese V.; y  si viene alguien, e.spere V. 
u n e 'Oient couchez-vous et s'il vient attendez

mi vuelta. Cada cual tiene su modo de pensar y hacer. Uua pcr- 
monretour. a sa'manière de penser et d' agir. Une
sona me ha hablado de V. Se estiman el uno al oti-o. Uno y  otro 

nía parlé de vous. Ils  s'estimant 
vendrán mañana. Cualquiera (que) venga le dirá á V. (otro tanto). 
‘oundront demain. 'viendra, vous en dira autant.
Alguien me ha dicho que su hennano de V. le ha escrito. Nadie lo 

'ina dit que frère a écrit. ne le
sabe-
sait.

DEL VEBBO.

Verbo es una palabra que espresa la acción óel estadodel sugeto.
I. El verbo (ser y estar), llamado verbo sustantivo, por­

que espresa la existencia del sugeto con sus cualidades inheren­
tes o accidentales, es el verdadero fundamento de toda acción ó 
estado; en efecto, j  aime, amo, es por: je  suis aimant, estoy 
amando; je mepromène, me paseo, por; je me suispi'omenant, me 
estoy paseando;ye suis aimé, soy amado; estimé, seré es­
timado.

En EspafioL las cualidades ó atribuciones inherentes y  ac­
cidentales del sugeto, se caracterizan con los verbos ser y  estar; 
pero, en Francés, no hay sino el verbo être, ser; asi se dice ií?ual- 
meiite:

Je siiis Français, je  suis con- Soy Francés, soy contento.
por: estoy contento.
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3 / El (haber* ó tôuër), es activo en sentido pose-
êivei 'ùn>i %àilè, fàiîTÙi tengo una mesa, ten­
dré uö sOtdbrbré ' '

4;* Etré[^hf), hace las tècës d'é ̂ ributiv-o^ cuando esp'résa exis­
tencia propia, t .  DíeU é^f, à été et ser'à;ï)ibù és, ha sido y  será.

5. ‘ f  itr'B son auxiliares y sirtëh para conjugar los tìera-
■pofi 't:'g-.'.f äiß,a'^te, je  serai allé, etc; ne cantado,
habré ido.

6. ‘ En él análisié lógica frariCésà, sè descompòne el verboten 
auxiliar y  partiöipiö, coiné en Castellano; v. g.: je te le dis, te lo 
digo; por: je te le suis disant, te lo estoy diciendo; pero esta des­
composición no se aplica, en Francés, al escrito ni á la conversación.

VERBOS ADJETIVOS Ó ATRIÓUTIVOS.

1. * En Francés, son cinco los verbos adjetivos, á saber: los 
transitivos,- pasivos, intiänSitivos,'pronominales y unipersonales.

2. * Los transitivos y los pasivos se conjugan como en Castella­
no,'éS-deCir, los trénsimvoS cOn áéoir en sus tiempos compuestos, 
y los pásivos coTiétne én todos los tiempos; v., g.: Taime, je  suis 
aiihé^ f a i  aimé; jé'-s'è^M'(tíMéi 'soy íírñ^áó, he aniadö, seré 
amado; etc. ' ' ^

3. * Los intránsitivoS'de niOVimiénto loóotb'otor, cötiio aller, ve­
nir, 'dionter, deScend’res partir, sortir, y sus compuestos, se con­
jugan con étfe en- sus tiempos Compuestos; v. g.:

Je suis alle, je Serais venu, He ido, yo habría ó hubiera 
jetais revenu, il est monté, il se- venido, yo babia vuelto, él basu­
ra descendu, elle est partie, il bido, él habrá bajado, ella hà" 
était sorti, ils sont ddè^à- inarólíádo, él habia salido, ellos 
dus, etc.  ̂  ̂ han bajado.

' Se esêdpten los intränsitivos myage'i\Ptài^èìier, eoUHr f  fu ir ,  
quese Cônjug-'àŸi coii'ô;'io?>.- • , '*

Los verbos ïïccourir^ àppaMtr'ei sè conjugàn indife­
rentemente GOtr^uc^>ó con être:'j'aî âàcoitHt'.jé suü accouru/, hé 
a'Cudido; etc . ' '

Obbervacîon. - î^os yerbos 'hionter, y  descendre (subir y  ba.jai*), 
se conjugan côn «ijof^ cuundo van seguidos del complemento la es- ' 
calera, ta cuesta, la montaña, etc; y. g.: J'ai monté. T escalier, il 
a descendu--lu subido la 'èsoàlera, él ha^bajado la
montaliif..', y , ' ' '' '  ■ '

4. '* Lós'intransitìvoS'qde no SDÚ-dé’índVimíeíntó, ó'IòS dé movi­
miento natural se conjugan, la mayor parte con avoir, y algunos 
con-̂ íe<?; LaS'Oonju'gáaos con ÄzJofrSon: .

Bouillir, dormir', briller, fuir. Hervir, dormir, brillar, huìr.
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luire, mentir, nuire, périr, pleu­
rer, rire, revivre, suffire, etc.

lucir,, mentir, perjudioar, pe­
recer, llorar, reír, revivir» |í>í̂ s- 
tar, etc.

Se conjug'an .com y  y  ,5l/3er).
5. Los siguientes se conjugan con avoio- ó être: con avoir, para 

ospresar acción ó transición; y con être, para espresar.e.lestado $ la 
cosa pasada: croUre., y^croU't'^, ^égé^érer,i échom, emMVe‘tWQ̂ .pi~: 
rer, passer, ¡(crecer, menguar, degenerar, cacreucsu.ei'te,
vencer el plazo, pasar, envejecer.) . • • '

Observación; HalíJandu, de persQuas, expirer s? conjuga 
con avoir. Ecbcir, caer;en suerte, vencer el plazo, se conjun-a 
con (?(/•(? en el últimpeentido. Ejempíps:- . .

Son mal a empii*é en te • vp- Su mal lia empeorado, ^l.verr 
^ant; ̂ soii mal est empiré depuis te; su mal está empepra¿fco desde
nier. La revière a crû ce matin.;- 
la rivière est crue^ Cet oiseau a 
passé comme un éclair,; rî euPyC 
du départ est passée. Charles à 
expiré; le terme i’̂ '̂ f-éphUi 
expiré; etc.

ayer. É4 rio ha crecido es,fca ma­
ñana; el rio está crecido. Éste 

pps^oomQ un relámpago; 
laiiora de la salida pasóyá. Cár- 
lo^ ha e^pir^do; plu^o ha v.em- 
cido.

6.* Todos los prononin^jes conjugan, en Francés, con el 
auxiliar m ’e y.con b s  dos pronombres espresos; v. g.:

propQ^go, ^tc,, je mo pippose, tu te'prgppses, ■ il; se,préposé, 
-Ypus proppse?> ils se propp^mit-

Me he propuesto, etc..\Q me suis proposé, tu- t,’é^ propoep,' il s’cñb 
prppose,. nous nouseommes.proppse§, vous .yous.êies,proposés, ils 
se sont proposés. , ’ . : - ' •• •

i'Osmnipersoaaîes- sp conjugan .pnpç cop áfífowy’y - í ^ s  
con etre; ademas se conjugan siempre con el prohombre it\ v. g.: 

II a plu, il a neigé, il a bminá,;  ̂̂  llovido, ha nevado, ha 11o- 
aiira neige, il aurait fallu, il viznado, habrá nevado, hubiera

pr.ociso, hubiera impgptado.
_ H .̂'^^^edido.^U^- .j.estacquYe- 

nido que... esta escrito que,., es

ilaiiUmit im porté, e tc .
II est arrivé q u e . ’ il est con­

venu que... il est écrit que... ilJ. - ---------X------ — - - v o i / U r  Itru V̂UÜ,.é
estbonque...ilestuneheu^,,ü  , kmçir que... es la una, son las 
est deux heures... il est ôiize dès... son las once, son las doce. 
Heures, il estmidi, il est minuit’., sou l^g doqe de .la npolje.- ..

No so diga en Francés: esta buen tiempo,' sino: 'il fa it beau 
temps ó le temps estimai, (haçÿ bueptiempo,eltiempo esta bueno); 
\IJait mauvais temps b le temps est mauvais, (hace mal tiempo, el 
tiempo, está malo.), . . .  ■
, O bservación; He dado algunas .noglas ^  smî áĵ is, relativas 
a.ios. verbos, adjetivos, á fip.de que el estudiante pueda^ansplouen- 
Ta, en temas posteriores, dg algunas dj.fm*eumas.debôùstrup<ÿh, y



genio de ambas lenguas. Mi objeto constante ha sido unir la teo­
ría con la práctica.

CONJUGACION DE LOS VERBOS.

Hay en Francés cuatro conjugaciones, que se distinguen por la 
terminación del presente de infinitivo, á saber:

Los de la  1.‘, que tienen el presente de Infinitivo acabado en 
er, como chanter, aimer, parler, etc.

Los de la 2.‘, tienen el presente de infinivo acabado en ir, co­
mo finir-, avertir, bâtir, etc. (acabar, avisar, edificar.)

Los de la 3.* tienen el presente de infinitivo terminado en oir, 
como T^cevoir. concevoir, percevoir, etc.

Los de la 4.‘, tienen el presente de infinitivo acabado eu re. 
como rendre, rendre, entendre, etc.

CONJUGACION DEL AUXILIAR AVOIR (HABER Ó TENER.) 

Tener, teniendo, teñido. Avoir, ayant, eu.

Indicativo.

Presen te: Tengo. J ’a i,tu a s ,il a, nous avons, vous avez, ils ont.
Im perfec to : Fo J'avais, tu  avais, il avait, nous avions,

vous aviez, ils avaient.
P re té r i to  perfecto : Ture. J'eus, tu  eus, il eut, nous eû­

mes, vous eûtes, ils eurent.
F u tu ro ; Taidrê. J ’aurai, tu auras, il aura, nous aurons, vous 

aurez, ils auront.
C ondicional.

P resen te: Tenària. J ’aurais, tu  aurais, il aurait, nous au­
rions, vous auriez, ils auraient.

Im p era tiv o .

Presente; Ten, tengamos, tened. Aie, ayons, ayez.

S ub jun tivo .

P résen te: Yo tenga. Que j ’aie, que tu aies, qu’il ait, que nous 
ayons, que vous ayez, (qu’ils aient.

Im perfecto : Yo turie^a. Que j ’eusse, que tu eusses, qu’il eût, 
que nous eussions, que vous eussiez, qu’ils eussent.

i
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P rim e r  com puesto: He tenido. J a i  eu, tu as eu, il a eu. 

nous avons eu, vous avez eu, ils ont eu.

CONJUGACION DEL VÈRBO ETRE (SER Y ESTAR.)

Ser siendo, sido; &tre, étant, été.

Ind ica tivo .

P resen te . Soy. Je suis, tu  es, il est, nous sommes, vous êtes, 
ils sont.

Im perfecto , l ’o era. Jetais, tu  étais, il était, nous étions, 
vous étiez, ils étaient.

P re té r ito  perfecto . Fui. Je fus, tu  fus, il fut, nous fûmes, 
vous fûtes, ils furent.

F u tu ro . Seré. Je serai, tu seras, il sera, nous serons, vous 
serez, ils seront.

C ondicional.

P resen te . Fo seria. Je serais, tu serais, il serait, nous se­
rions, vous seriez, ils seraient.

Im p era tiv o .

P resen te . Sé tú, seamos, sed. Sois, soyons, soyez.

S u b jun tivo .

P resen te . J o  Que .je sois, que tu  sois, quilsoit, que nous 
soyons, que vous soyez, quils soient.

Im perfecto. Yo fuese. Queje fusse, que tu fusses, qlz’ilfñ t, 
que nous fussions, que vous fussiez, qu’ils fussent.

P r im e r  com puesto . Resido. J ’ai été, tu as été, il a été, 
nous avons été, vous avez été, ils ont été.

TEMA DIEZ Y N U E V E .
SOBRE LOS AUXILIARES AVOIR Y ÊTRE.

Tienes malos sentimientos (para con) tu  hermana, y sin embargo 
mauvais senivMeni enrers seur et cependant 

ella ha sido siempre buena para tí. Estás malo y  quieres salir.
toujours bornie pour toi. malade et tu 'ceux sortir.

10
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D.ésearia ten’er dinero ^ai'â cèmprarte '-aîgo. ' Viét'èr--y sa 

Je désirerais argent 'ücliettr'q'ihel^ie chose. Victor ét 
hermano estaban (¿n cl) Prado. Hemos tenido mucha fruta este 

ffére "(fa ■ ‘Prado. 'hédacófijí de fr u i t  cette
año. Descoque tengas mas ,paciencia. Somos mortales, hijo 

année. Je désire plus depá'Piéiicé. ikortéís, fils
mió, y debemos practicar la virtud, para que Dios tenga piedad de 

et devonspratiqí'.er vertu pour que Pieîc pitié de
nosotros. Si no estás on casa á las. tres (en punto), no eres 

'norts. ''Sitivne fcts'cheztoi h "précises
hombre de palabra. Es mas meritorio ser nombre de bien y  

pWHo'ríi)ne d'e'pàr'oJe.n mh'itoireJle honnête hotimie et
pobre, que, ser rico y atormentado por los rêmordimientos ó las 

pà'titre.qùe'de riche fourhíenté -par rëMdrds 'ou-par les 
malas pasiones., Juan estará en casa a las  tre's.'No tengas-tanta 
‘MàUëaîs pdssiÓk. -'Jeétn ■ cJi&zJvi'à
impaciencia, sino te espones á (perderlo todo). No-tcngamOs-reilcOr 
inipatience. sinon exposes-h'^^it-^pdi'dre. pas rancune
á nuestros enemigos. Tendremos tiempo para echar esta carta 

''coiittéSms '’eiCnéhifsi ' leiémps ■ée ■ jeter • ( ■ UUre
(en el correo), pues no son (mas qué)Jás 'seis. Vds. 'hubian-tenido 
« ¡aposte, car il nest . .que six heures. 

el gusto de recibir noticias de’-Pedfó'cuandomehabló de Vds. No 
le plaisir de recevoir noxiveUe de Pierre quand ^parlade 
eras hombVcpara decirle-qué* se habîa eqùivoôado.-Estas-ádííoras 

pas homme álui direquil . trompé dames
sonparientas mias. Hemós tenido-'el gusto de saber que V. se 

parentes. Je plaisir de savoir que
pfbp'ó'db-'yfer ''buena (para con), ‘estos infelices. He estadoóCtipado
S Qsez d’être Ion envers 'maïkëufé'â'x  ̂ ùGcfupè

'îa  'mañana; 'përO -máflaña 'ófetaré ' (en 'tu  c^sa) ■ á las ocho 
toxite la matinée; 'mais deUain. 'ëhéJtbi .
(ënydnto). Ten^àV.-ïa bondad \€'e serVirâic-'en esta'-ócasíón y le 
précises. 'bonté ■'■dé'-sW'tir 'dàfis ■ o'ôcttsiôh 

estaré àV . muy agradecido. Estará V. servido. No tendrías la 
'QWms V > . .-i

paciencia que he'tehido'.^'' •' '  -
patience que. . eue. .

m Od ELO PÀRA LOS VERBOS REGrüLÁRES D Ë ' LA PRIMERA 
- .COJSJUGACION.

 ̂ CHANTER, 'c a n t a r .

\  ■ ■ ■■■ ■ 1 ^  -8 
Cantar, 'ckritándó,^Címtadó:^Ch'á'htó'r.'chafitant,''éhantó.
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Indicativ;o.

4 P r e s ó te :  CmiiQ. chante, tu chantps, ü qhajite, nous
ohanton^, vQus.chaat.e5í> ils, Ghantent. ' , ' ' ‘ '

e. Im perfecto : Cantada. Je cháñia^^ tu chantai^^ il chan­
tait, nous, chantions., vousxhaníiez,^üs Qháníaient^,''’ '

5 P erfec to : Canté. Je ch^t^-C H chanta, nous
chantâmes, vous chantâtes, ils chantèrent."’ '

iZ, iÇ'iiturof-, Chitaré. Jo chantfij:ai, t a  chantqra^, il chan­
tera, nous chanterons, v q ^  óh^n.tei^„ils chanteront. '

Cpndicional,

a _ P resen te ; Cantaría, chanterais, tq, qhanterg,ig, il chan­
terait, nous- chaniterions, voijis chanteriez, üi'chanteraiént.

Iipperativo.

O Prpçente: Canta, capotemos, cantad. Clmiite, cliautens, 
chantez. ' * '

S ub jun tivo .

e P r ^ n t q ;  Ya canp. Que je chante, que tu ch,ant.qs. qu'il 
chante, que nous cEaiitiôîjs, que vous chantiez, qn’ils chàtitent.

Im perfec to : Yo cantá^ra. Queje chantasse, que tu chantas- 
Bcs, qu’il chantât, que nous chantassions, que vous chantassiez 
qu'ils chantassent. ,

i P r im e r  com puesto: m  cantado. J'ai chanté, tu as chanté, 
ü a. châiitéi.nous avons chanté, vous avez chanté, ils ont chanté.

1. ‘ advertencia .  ̂El infinitivo ' de los verbos conka de dos 
part,eg que-, padicaî j.̂  Urt^ip-afion. I,as;*adicales son las le­
tras que; piîqcedpn á la terqiinqçiqii-dol infinitivo'; así en chanter.

radicales son puesto .que' su terminación es er. según 
SQ lia espUcado. ' '

El radical de Iqs.verbqs modelos, asá coi îo oî radical de lus re • 
gqlares. se halla en todos los tiempos j  personas dél vérb'oVasí en 
ejianter, por ejemplo, sç, puede ^ptat que el radical chant entra en 
todos sus tiempos y personas.

2. “ Pm f conjugar un yerbo,'regular de Iq primera, por ejem­
plo el^verho danser, cuya radical es s® sustituyo esta ra- 
.d'ical. á la ^dical .en todos los tiempos y personas del ver­
bo modelo,, y el verbo danser se halla así conjugado.

ha misma regla se apliqa á los verbos regularos de la 2.% d.' v
4." conjugaciones.

/
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3 /  El tema que sigue constará dé verbos regulares de la I.% 
dejados en blanco, con una lista, antepuesta á dicho tema, de los 
infinitivos de todos ellos, para que el estudiante, en virtud de las 
advertencias que preceden, aplique los tiempos y personas que 
correspondan al Castellano.

Las listas de infinitivos, antepuestas siempre á los temas cor­
respondientes, irán por órden alfabético.

Infinitivos de los verbos regulares comprendidos 
en el tema 20.

- 7 3  —

Abandonar, abandonner. 
Aconsejar, conseiller. 
Acordarse, se rappeler. 
Amedrentar, épouvanter. 
Anunciar, annoncer. 
Asegurar, assurer. 
Bailar, danser,
Cantar, chanter. 
Contentar, contenter. 
Desear, désirer. 
Egecutar, exécuter. 
Esperar, espérer. 
Esponerse, s'exposer. 
Estudiar, étudier.

Faltar, manquer.
Girar, tourner.
Hablar, parler. 
Interesar, intéresser. 
Merecer, mériter.
Pedir, demander. 
Pensar, penser. 
Portarse, se comporter. 
Premiar, récompenser. 
Privar, priver. 
Regañar, gronder. 
Renunciar, renoncer. 
Sentir, regretter. 
Visitar, visiter.

TEMA V E I H T E .
SOBRE VERBOS REGULARES DE LA PRIMERA CONJUGACION.

Le hablaré á V do un negocio que lo interesa mucho, y acuér- 
dune affaire qui vous beaucoup et 

dese V. de ir mañana (á mi casa), pues el caso no pide dilación. Le 
d  aller demaiu chezMoi car cas ne pas de délai- 

aseguro á V. que no faltaré. Los antiguos pensaban que el sol gira 
q u e je n y  pas. anciens que soled tourne

(alrededor) cíe la Tierra, pero hoy se piénsalo contrario. Felipe, 
autour Terre, mais aujourd'hui le contraire. Philippe, 

canta algo á aquellas señoras, y luego estudiarás la lección, para 
quelque chose à ces dames et puis tu  ̂  ̂ leçon, , a fn

que el maestro no te regañe . y no te prive de ir mañana con 
que maître ne te pas et daller demain avec
nosotros á laromeria de San Isidro. Fui ^al baile conmi hermano, 
nous romèrie de Saint Isidre. J'allai bal avec frere



y este hubiese deseado que yo bailára; pero no bailo nunca y  me 
et aurait que mais je  ne jarmis et me
contento con ver bailar y oir la música. (Baje V.) en seguida 

de voir et Æentendre la musique. Descendez tout de suite
para que visitemos juntos (á) la persona (de quien le) he ha- 
mur que n ous ensemble la personne dont je  vous
hlado á V. Me amedrentas con anunciarme que piensas exponerte á 

Tu en m annonçant que tu
los peligros de esta empresa: te aconsejo (que te quedes) (en casa) 

çpérils de entreprise _ de rester chez toi
y renuncies á ella. Esperemos en Dios, quien no abandona nunca 
etd' renoncer en Dieu jamais
(al que) se porta bien, y premia tarde ó temprano las buenas 

celui qui bien, et tôt ou tard bon
acciones. Les aconsejarán á VV. una mala acción, y  espero que 
action. On vous mauvaise action et que
VV. no hagan caso de tales consejos. Quieres que hable á este 

vous ne ferez pas cas tel conseil. Tu veux que
hombre, pero estoy seguro que no hará nada por tí. Egecuten 
homme, mais sûr qu il ne fera  rien pour toi.
VV. puntualmente las órdenes desû gefe, y siVV. merecen mi 

ponctuellement ordres devotrechef^etsi
confianza, les aseguraré un pedazo de pan para lo venidero, 
confance, un morceau de pain pour avenir,
proporcionándoles siempre trabajo para sus familias. 
vous procurant toujours du travail pour famille.

MODELO DE CONJUGACION PARA LOS REGULARES DE LA SEGUNDA.

FINIR, ACABAR.

1 2 3
Acabar, acabando, acabado, Finir, finissant, fini.

Indicativo.

4 P resen te: Acabo. Jo finis, tu  finis, il finit, nous finissons, 
vous finissez ils finissent.

e Im perfecto : Acababa. Je finissais, tu finissais, il finis­
sait, nous finissions, vous finissiez, ils finissaient.

5 Perfecto : Acabé. Je finis, tu finis, il finit, nous finîmes, 
vous finîtes, ils finirent.

a F u tu ro : Acabaré. Je finirai, tu finiras, il finira, nous fi­
nirons, vous finirez, ils finiront.
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GQp4ic^io»aif-

a  Presente:- Jorfinivai?}-, t-u ĵ üíiiiíait,.np.HS;
fin-ÍEÍons, vüus•ñnirtez,vilŝ fií̂ il'ai<?ní:. • . . . ' “

Im p e ra i i-v:o.

0 P resen te: açcéemos, ac^ad. Finis, finissp^ îs, finissez.

Subjuntivo.

e~ P resen te: ro  acabe. Qiae je  finisse', que iUviUiis^es, qn’il 
finisse, qu-e; nou-s fí.-nissions, q,ne,vons finissiez, qu’ils finissent.

%- ïiai'^QVÎQOto-.'Fo-acaiby¿ra. Queje finisse, quo tu  finisses, 
qu’il;finit,, que;nou&,finissionSi,que vous fijiissiez, quüls'finissent.,

1 P r im e r  com puesto : lie acabado. J ’ai fini-,, tu  as fini, il 
afìni,.nous ave'ìis fini-,yeusavez-fini} ilsen t’fini.

Infinitivos; do los verbos regulares oompve»fi-idos 
en e ltem ^ 2 l,/

(Æ.GOKJVG'AN’&ÜBRE .fííS'fil).

Aburrirse, languir. 
Alimcnta-É, noUrrií. 
Aplacai*;fiéeliir. 
Avisar, avertir. 
Benteir,;l3énir« 
Coger, agarrar; saisir.

Curar, sanar; guérir, 
nidificar-,, bâtir.
Obrar, haeer; agir. 
Pulimentar, fourbir. 
Suayizar,„adO:U0ÌP; 
Unir, unir.

TEDIA VEIÍITIUNO.
SOBRE VER-JââS HEOtiLARES BE LA SEGljKBA CORJOOAGiUiN'.

¿Cómo quiere V. que se lo cure,' si V. haco lo contrario do lo 
Conmentvoulez-vous que si 'oousfaites le contraire de ce
qtte'preseribe.el.mádiiró? Juan .dosea.que.su hermana edifique una 
que prescrit médecin? Jean désire que. - ■ frèfre ; 
càsît para teda.fla- iamilia, pero este exige que juau  la abastezca 
maison pour ■ famille, mais-csluirci eœige que pourwia
de tOdô lo nocesario. Socrates nnia cl' valôr eon la prudencia. Si 
de nécessaire. Socrate la rdlewr 4 la prudence. S/l
VV. se unieson Ooutxa .elicaicmigo, vencorianiiifaliblomente. Co- 
■cous vous contre ennemi, vomminmiet. infdilliblnmnt-
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ge bien el sentido de mis alim entarás otros sonti-

Uen sens de paroles et tu d'autres senti-
•mÎGh‘fcosi(pa¥&/ è<>mtiigK>.)TcngîO-dos »fiïigoS<qaB‘€iiàvizaH;ÉHîè penas 

7)%ent ernrers moi ami qui -peines
siempre ^que tengo  'Verles. ¿Cómo es posible

toutes les fo is  que plaisir de noir. Comment est-ü possible 
'tjnënb'sôtrd&àplàqü^ds'à'esfre'h'ôm'br'e; si tiene e tèb i^ zo n ^ se n s i-  

,, ' •ho'thntB'-'S'-'bl ' Gùyun'-insensi-
’Wé? AlimoilteiíiCís si'erftpi’'e nebíes 'Se'iïtim ientôs^ Bios-b^idecirà 

'• •''tpujçMrs-''diôyiè- "serútiMeiit 'etMeu . 
todas nuestras acciones. Tu hermano desearia que avisases^iLuis) 
, ' . ' "'d'ction' ■ "fi^rè■ dêfPi'iWtéi^q t̂è ••• ' ^LLouis
del peligro qAie le amenaza. ‘Paliùaentad eiStas apm'às.'Que las pti- 
■ ddngèr''qUi ■ 'menacé'. • ' ■ '¡à̂ ni'es'. K̂ uê -noUs les
“lirii'eiiteïnofe.' ^y oôîï^qiié? Cdndo',qiie:qudiais. Estosipobres -'-ni'ños 

• 'étdtéC-'qùoÛ'Ânes • 'nWdre'z. ^mnwes-mfâM

MODELO PARA LOS VERBOS DE LA TERCEIU CONJUGACION.

RECEVOIR, RECIBIR.

1 ■
Recibir, recibiendo, recibido. Recevoir, recevant,'-'rècti.

Indicíativo,

4 Presen te: Recibo. Je reçois, tu reçois, il recoit.-ncios'recc- 
vons, vous recevez,.ils reçoivent.

e Imperfecto.:-¿^(^Ífii65ifedé1»áÉ8,ltu recevais, il recevait, 
nous recevions, vous receviez, ils recevaient.

5 Peÿféétô:- 'Je*'reçus-, tu~tecus,'^l.ri3etìfc, nous re­
çûmes, vous reçûtes, ils reçurent.
' ’a  Jei!iecGVi'aiJtn:peicex^ras,'dl.iîeîcevi'a,--nous

'■ recevrons,_ vous'recevréz,vîls recevront. '• -  ’ .

^Gondieional.

P resen te: "yReeibifia. Je-'u-6eôvr®is.'''tn ^recevrais; il reco­
urait, '^tM-s'^eCevrÍdns,‘ivdus'TecevviGz,'ííl.s^r<eecTróibíit: • •
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Im p era tiv o .

o P resen te : Recibe, reábamos» recibid, Reçois, recevons, re­
cevez.

Subjuntivo.

e P re sen te : To reciba. Que je  reçoive que tu  reçoives, qu’il 
reçoive, que nous recevions, vous receviez, qu’ils reçoivent.

U Im perfec to : Yo recibiera. Que je reçusse, que tu  reçus­
ses, qu’il reçût, que nous reçussions, que vous reçussiez, qu ils
reçussent. . . . .  .

\ P r im e r  com puesto : He recibido. J ai reçu, tu  as reçu, ii a
reçu, nous avons r e ç u ,  vous avez reçu, ils ont reçu.

1. * A dvertencia . En el verbo modelo recevoir, la radical re^v
pierde er en ciertos tiempos y personas, como se puede echar 
de ver. Igualmente sucede en los mismos tiempos y personas de 
los verbos comprendidos en el tema 22. • j i

2. * Nótese también que en el presente de indicativo y de sub­
juntivo, las radicales recen mudan con reçoin para (^itar dos 
sonidos mudos finales. Lo mismo tendrá lugar en los verbos com­
prendidos en el tema 22.

In fin itivos de los verb o s  com prend idos en  el tem a  22.

Apercibir, apercevoir.
Concebir, concevoir.
Deber, devoir. . . . i j  j-
Burlar (fig.) décevoir, (solo se usa del participio de pasado déçu 

y del adjetivo verbal décevant, burlado, delraudado.)
Percibir, percevoir. (En sentido do ver, percibir se traduce 

apercevoir.

TEM A VEINTIDOS.
SOBRE VERBOS CONJUGADOS COMO RECEVOIR.

No te apercibimos (sino después de) las tres. ¿Concibo V. que eso 
Housne qu après trois heures que cela

sea posible? Como quiere V. que lo conciba? nadie lo conce- 
soit possible? Comment voulez’vous que persemnene le
biriaasi. Nadie dice V? pues nosotros lo concebimos períec- 

aiíisi- dites-vous? eli bien, nous le parjai^
lamente. Si VV. lo conciben, yo no lo concibo. Mi esperanza esta 
tement. S i  je  pas. Mon espoir .m.



burlada. ¿Qué es la vida? Una esperanza engañosa, cuando no 
Q^uest la me? Un espoir quand elle

tiene (á Dios) por objeto. ¿Percibe V. las leyes 4el movimiento?
pas Dieu pour odjet. les lois mouremeni?

Si, las percibo, y podria aun espiicároslas. No las percibo 
Oui je  les et je  pourrais même expliquer. Je ne les
todavía; pero, si las estudio con atención las percibiré pronto. 

pas encore', mais, si je  les étudie arec attention, bientôt.
¿Cómo quiere V que Juan las perciba, si nunca ha estudiado 

Comment voidez-vous que Jean s'il n a  jamais étudié
mecánica, g'eometria ni física. 

la mécanique^ la géométrie ni la physique?

MODELO DE CONJUGACION PARA LOS VERBO.S REGULARES 
DE LA CUARTA.

VENDRE, VENDER.

1 2 3
Vender, vendiendo, vendido. Vendre, vendant, vendu.

In d ica tiv o .

4 P resen te: Vendo. Je vends, tu  vends, il vend, nous ven­
dons, vous vendez, ils vendent.

e Im perfecto : Vendia. Je vendais, tu vendais, il vendait, 
nous vendions, vous vendiez, ils vendaient.

5 Perfecto : Vendis Je vendis, tu vendis, il vendit, nous 
vendîmes, vous vendîtes, ils vendirent.

a F u tu ro : Venderé. Je vendrai, tu  vendras, il vendra, nous 
vendrons, vous vendrez, ils vendront.

C ondicional.

a P resen te: Venderia. Je vendrais, tu  vendrais, il vendrait, 
nous vendrions, vous vendriez, ils vendraient.

Im p era tiv o .

O Presen te: Vende, vendamos, vended. Vends, vendons, 
vendez.

S ubjun tivo .

e P resente; Fo* venda. Que le vende, que tu vendes, qu’il
11
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■vende, que nous vendions, que vous vendiez, qu'ils vendent.
U Imperfecto: Yo vendiera. Queje vendisse, que tu ven­

disses, qu’il vendît, qüe nous vendissions, que vous vendissiez 
qu'ils vendissent.

i Prim er compuesto; He vendido. J ' ai vendu, tu  as ven­
du, il a vendu, nous avons vendu, vous avez vendu, ils ont 
vendu.

Infin itivos de los verbos com prendidos en el tema 23.

— 78 —

Aguardar, esperar; attendre. 
Colgar, suspender; suspendre. 
llesnacer, derretir; fondre. 
Estender, étendre.
Morder, mordre.

Oir, entendre. 
Perder, perdre. 
Tender, tendre. 
Vender, vendre.

TEWA VEIHTITRES.
SOBRE VERBOS REGULARES DE LA CUARTA CONJUGACION.

Los labradores esperan (á que despunte el dia) para irse á sus 
lalomews le point du jour pour aller h lewy

trabaios campestres. ¿Qué, espera V. ahi, si nadie ha devenir? 
travail champêtre. Que là. si personne doït venir?

Esperaba á V. para hablarle. No me hubiera figurado que V.
^ pour parler. Je ne me serais pas figuré que vous

me esperase. Has oido lo que me han dicho?Lo he oido. ¿V. piensa 
As-tu quon ma dit? Pensez-

que yo oiria con sangre fria el relato de una escena tan trágica? 
vous que de sang-froid le récit scène si tragique?
;Y aunque V. lo oyese, que tendria^ de particular? El caso es 

lE t quoique vous qny aurait-il de particulier? Le fa i t  est
que no puedo oir nada trágico. Desearé que cl sol deshaga la 
■que je ne puis rien de tragique. Je désire que le soleil la
nieve. Juan quisiera que perdiésemos el juego, pem creo que 
neiqe. Jean voudrait que nous mais je crois que

no lo perderemos. Que perdamos ó no ¿qué importa?.. Es 
nous ne le pas. Que nous ou non. qu importel.. I l
preciso que alguien pierda. Deje V. este perro, smo _ le morderá 
fau t que quelquùn Laissez  ̂ce chien, sinon il vous 

á V. No creo que me mordiese sp .. Repito que os mordería.
Je ne crois pas qùil me ■' si... Je répète qu il vous

Juan vende tu  reloj, porque no vale nada. No venderé jamas 
Jean, ta montre, parce qu elfe ne vaiit'^ien. Je ne jamais



un recuerdo de mi padre. Mi hermano quiere que vendamos el 
m  souvenir de manière. frère veut que le
caballo, y mi madre, no quiere. Luisa, tiende ía ropa al sol. 
cheval, et mire ne veut pas. Louise,  ̂ lèlinge.au soleil. 
Que Mariala tienda si quiere: yo no tengo tiempo. El enemigo, se 
Que M aride si elle veiit: je n  ai pas le temps. L' ennemi s 
ha rendido (después de) una viva resistencia. Guillermo Tell ten- 
est après une vive résistance. Qtiillaùme Tell
dió su arco y alcanzó la manzana puesta sobre la cabeza de su 

_ son are et. enleva la pomme placée sur la tête de so7i 
hijo por órden del tirano Gesler. 
f i s  par ordre du tyran Gesler.

OBSERVACIONES SOBRE VERBOS DE LA BRIMERA CONJüüACIUN.

1. * En k)S verbos acabados en gen' como changer, cambiar;
manger, comer; ranger, etc. la^  va seguida de e muda
delante de las vocales a, o, á fin de conservar á dicha g el valor de 
j  francesa, que tiene el infinitivo; v. g.:

Nous changeons, nous man- Nosotros cambiamos, come- 
geons, nous rangeons; je chan- mos, ordenamos; yo cambiaba, 
geais, je mangeais, 'je ran- yo comia, yo ordenaba, 
geais, etc.

2. * En los verbos acabados en cer, como menacer, amenazar; 
placer, colocar: lancer, lanzar; etc., se pone una cedüla debajo de 
la Ç. cuando dicha letra vaya seguida de « ó de o, á fin de conser­
var á la  ̂ el valor de s, que tiene en el infinitivo; v. g.:

Nous plaçons, nous lançons, . Nosotros colocamos, lanzamos, 
nous menaçons; je plaçais, tu amenazamos; yo colocaba, tu 
lançais, etc. lanzabas.

3. ‘ En los verbos acabados qu eler à eter; como appeler, Wo.- 
rño.r, jeter, echar; renouveler, repovar; etc., se duplican las con­
sonantes ly^ t cuando vayan seguidas de e muda; v. g.:

Je jette, je jetterai; queje re- Echo, echaré; que yo renueve, 
nouvelle, .que j'appelle, etc. que yo llame.

Sin embargo, se esoeptiian los verbos acheter, comprar; geler. 
helar; décolleter; v. g. :

J'achète, il gèlera, tou gilet Compro, helará, cl cuello de tu 
décoUète. fAcademia.J chaleco está alzado.

4 /  En los verbos acabados en éler ó éter, como révéler, reve­
lar; recelar; t'é'yeYer, vegetar, etc., no so duplican nunca
las consonantes l, t, porque no van precedidas de e mudacomo en 
la regla 3.*: pero c7y étsa vuelven ^Melante de e muda: v. g.: 
Jerévèle, il végète, il végétera. Yo revelo, él vegeta, vegetará.
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5. * En los infinitivos de la primera conjugación, cuya penúlti­
ma vocal es é cerrada ó e muda, como espérer, peser, dimia éi^e 
se convierte en e aÑerta, cuando la sílafia que sigue acaba con e 
m uda;v. g.:

Je pèse, je pèserai, j’espère, Peso, pesare,espero, esperare.

 ̂^Sm^emb’argo la Academia conserva la é cerrada en todos tiem­
pos y personas de los verbos acabados en éger, como alléger, ali­
gerar; proteger etc., v. g.: T • ’

Je protege, i'allégerai, etc. Protejo, aliviare. 
Observación. Esta 5.' regla excluye los verbos comprendi­

dos en las reglas 3.* y 4.* 7* i vi
6. * En los verbos acabados en %er. yer, como plier, doblar; em ̂

7)lover, emplear, etc., se escriben con dos ii ó yi la l. y la 
p e r s o n a  de plural del imperíecto de indicativo y del presente de

N o u s  pliions5vous pliiez; que Doblábamos, doblabais; que 
nous employions, que vous ein- empleemos, que empleeis.

 ̂ (Observación. La presencia de U, yi, se esplica notando que 
el radical de estos verbos Q^pli. employ, J  las terminaciones del
modelo chanter son: ions, Íez. , ,

7. ‘ Los acabados en cer, como creer, crear; recrear;
oaréer, recibir, aceptar con agrado, e tc ., tienen las dos ee en indi­
cativo, futuro, condicional, imperativo y subjuntivo. En participio 
do pretérito, tienen éé para masculino y  éée para femenino, v. g.:

J e c r é e , j  agréerai, je créerais, Yo creo, recibiré, yo crearía, 
que ie me récrée, agrée, un tra- que yo me recree, recibe, un 
vail af>Téé, une proposition traba.jo recibido, aprobado; una

proposición aceptada.
°La presencia de ée, éé, éée, se esplica notando que las radicales 

de d i c h o s  verbos son cW, recW, y que sus terminaciones son
las mismas que las del modelo chanter.

8. * En los verbos acabados enye^’, como en'Ooyer, enviar; se n(^ 
yer, ahogarse en el agua, etc., la y  se muda con  ̂ latina delante
do e muda; V . g.: >  ̂ r . x

.J ’envoie, il se noiem, etc. Yo envío, el se ^ahogara.
Observación. La Academia sustituye i latina a y solo en los 

verbos acabados en oyer, como employer, emplear; ployer, doblar, 
doblegar; ewoycr, enviar; noyer, ahogar, etc.; y aunque tolera 
dicha sustitución en los demas verbos acabados en yer, comoM- 
yer, pagar; Idlayer, barrer; effrayer, amedrentar, etc.; suelo
conservar la y. , , , i

Sin embargo, el uso general ios comprende todos en la regia
octava.
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Infinitivos de los verbos com prendidos en el tema 24.

Acordarse, se rappeler. 
Agujerear, perforar; percer. 
Afligir, affliger.
Ahogar, noyer.
Atravesar, traverser. 
Comer, manger.
Comprar, acheter.

Doblar (ropa), plier.
Echar, jeter.
Emplear, employer.
Enviar, envoyer.

Esforzar, efforcer. 
Helar, geler. 
Incomodar, déranger. 
Juzgar, juger.
Lanzar, lancer. 
Molestar, déranger. 
Proteger, protéger. 
Recelar, recéler. 
Recordar, rappeler. 
Revelar, réveler.
Tirar (piedras), lancer. 
Tirar (pan), jeter. 
Trazar, tracer

TEM A  VEINTICUATRO.
SOBRE LAS OBSERVACIONES DE LA PRIMERA CONJUGACION.

La noticia que recibí de Francia me afligió sobremanera. 
munelle queje reçîcs de France souverainement.

Ustedes le atravesaron el corazón con anunciarle la muerte de su 
Vous lui cœur en lui annonçant mort de

madre. Agujereemos la pared. Comamos , algo, y luego 
mère. muraille. quelque chose, et puis nous
saldremos. Juan compra siempre libros utiles. Compraré un som- 
sortirons, Jean toujours livre utile.  ̂ cha-
brero blanco. Tire V. ese pan porque está (echado á perder).. Si 
^eau liane. ^ain,]}arce est gâté. S i

lo tiro, no tengo otro. Comió tanto, que se puso malo. 
je  le je  r¿ en ai pas d'autre. tant,guil en devint malade. 
Nos esforzamosen vano en persuadirles. Tiremos piedras al aire, 
Nous en vain à persuader. pierres en V air,
y apuesto (á que) no las tiréis (mas altas) que nosotros. No nos 
et je parie que no les pas plus haut que Ne nous
incomodemos por personas tan ingratas. Incomodémonos 

pour des personnes si ingrat 
para hacer oien. Juzgasteis mal (de mis intenciones). Víctor 

pov/r faire le lien. Vous mal 'ines intentions. Victor
recela dudas contra la fldolidad de su criado. Acuérdese V. (de 

des doutes contre la fidélité de domestique. ce



lo que) hemos convenido. Le tracé á V. el camino (que debía) 
(pie con'oerm.Je'oms Je chemin à

seguir, y se ha estraviado. Empleas tu tiempo en meras 
suivre, et vo'^ vous êtes égaré. temps à depures
frioleras. Si me revelas tu  secreto, te revelaré el mio. Que Pedro 
bagatelles. iSi tu me _ secret, Q,uePierre
me pague lo que me debe, sino emplearé los medios que juzgue 
me ce qviil me doit, sinon moyeois que je jugerai
convenientes. (Pierda V.) cuidado; le pagará á V. Doblegaré tu 
convenables. Soyez tranquille: ilvous ton

gènio así como he doblegado él de tu hermano. Doble V. 
caractère de même que celui de frère

esta rama para que el niño pueda alcanzar fruta. Enviamos 
cette branche p(3ur que enfant puisse atteindre du fru it. 
libros á Eugenio para qae estudie. El niño ha ido al rio, 
livres h Eugène pour quii étudie. L  enfant est allé ala rivière, 
y  temo que se ahogue. Deseo que Luisa y  Maria doblen las 
et je  crains quii ne se Je désire que Louise et Marie les
servilletas. Doblábamds las sábanas cuando V. entró. Que Vds. 
serviettes. les draps quand vous entrâtes. Que vous

doblen ó no esta rama, no podrán alcanzar una sola 
ou non , vous tw pourrez pas atteindre une seule 

manzana. 
pomme.

OBSEEVÀCIONES SOBRE VERBOS DE LA SEGUNDA CONJUGACION.

1. ‘ Tressaillir, estremecerse, es. regular en el futuro y  condi­
cional, es decir que hace./(? tressaillirai, je  tressaillirais, y  no: je 
tressaillerai, je tressaillerais, como lo han pretendido algunos 
autores. (Academia).

2. ‘ Haïr, odiar, se escribe con Crema (") en la ï  de todos sus 
tiempos, escepto en las tres personas de singular del presente de 
indicativo y en la segunda ae singular del imperativo; v. g. :

Je hais, tu  hais, il hait, nous . Odio, odias, odia, odiamos, 
haïssons, vous haïssez, ils haïs- odiáis, odian. Odia, odiemos., 
sent. Hais, haïssons, haïssez. odiad.

3. * Fleurir, florecer. En sentido propio se conjuga como jinir\ 
pero en sentido figurado muda la raciical /eM’ con fo r  en el ge­
rundio, adjetivo verbal y pretérito imperfecto de indicativo; v. g.: 
Cicéron florissait à Rome, etc. Cicerón floreoia en Roma.—Les 
sciences forissaient à Athènes; las ciencias florecían en Atenas.— 
L' Empire d’ Auguste fut ii'hs forissant; el Imperio de Augusto 
fué muy floreciente.
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OBSERVACIONES SOBRE VERBOS DI5 LA TERCERA CONJUGACION.

1 .* Los verbos de la tercera acabados en evoir, se conjugan 
mo recevoir. Todos los dénias'á(jii ii*regtilaré^. (Para conjugarlos, 
véase la lista de irregulares.)

2.* Los verbos momoir, devoir y redevoir (mover, deber, volver 
á deber,) toman el acento circunflejo en el participio masculino de 
pretérito: mû, dû, redû', pero no en el femenino:

Mue, due, redue. (Academia.) Movida,debida, vueltaádeber.
O bservación. No se confundan los tres; solos verbos de lá 

cuarta croire, acc '̂oire, (beber, creer, hacer creer,) cuya ter­
minación suena como si fuesen de la tereem.

OBSERVACIONES SOBRE VERBOS EE LA CUARTA CONJUGACION.

1. '* Los acabados en «Z'Tjífre, eindre, smidre, como son crain­
dre, iQm&r, plaindre, peindre, pintar; teindre, teñir;
absoudre, absolver; resolver,, etc. pierden la d en la pri­
mera y segunda persona de singular del presente de indicativo, 
y en la segunda de imperativo, mudando con ¿ en la tercera 
ue singular de presente de indicativo; v. g.:
_ Je plains, tu  crains, il teint; Compadezco, temes, él tiñe; 
j aLsous, tu  absous, il absout; absuelvo, absuelves, él absuel- 
je 'résous, tu résous, ü résout; ve; resuelvo, resuelves él re- 
plains, crains, etc. suelve; compadece, tem’e.

2. En los verbos de la cuarta, no hay mas que dos acaba­
dos'en andre, repandre, épandre, deréamiar, esparcir.

3. * No hay mas que tres verbos de la cuarta acabados en 
aindre: plaindre, craindre; contraindre, obligar.

Los dédias que dejen oir esta terminación se escriben Qon eindre.
4. * -Los yerbos absoudre, absolver^ y dissoudre, disolvel^ hacen

en el -participio masculino: absous, absuelto; dissous, disuelto* v 
en el lemenino, ífmowíe.

A d v e rt '^ c ía : Todos los verbos acabados ¿n ondre, como /ôí^- 
«re, derretir; pondré, poner las aves; confondre, confundir; ré­
pondre, responder; tondre, etc., asi como mordre, morder-
tordre, torcer, se conjujan sobre vendre.

Infinitivos délos verbos comprendidos en el tema 25.
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Absolver, absoudre. 
Compadecer, plaindre. 
Deber, devoir. 
Disolver, dissoudre.

Mover, mouvoir. 
Odiar, haïr.
Quejarse, se plaindre. 
Rebosaf, tressaillir.
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Hesolver, résoudre. 
Temer, craindre.

Volver á deber, redevoir.

TEMA VEINTICINCO.
SOBRE LAS OBSERVACIONES DE LAS 2-S 3.^ Y 4." CONJUGACIONES

Rebosaré de alegría al ver (á mi hermano). Rebosaríamos de 
de joie en 'coyant mon frère.  ̂ de

júbilo si viésemos tus deseos cumplirse. Odio la mala fé de eso 
joie de roir tes désirs 8 accomplir. lamamaisefoi 

hombre; y sin embargo, le compadezco, porque es des^aciado.
et cependant, jele parce quil malheureux.

Mueve esta máquina, y verás como anua. He movido a compasión 
Meus machine^ 'oerras comme elle marche. a compassion 

(á aquellos) hombres insensibles. Le he debido áV . y vuelto a 
ces homme insensible. Je mus 

deber cantidades considerables, y siempre le he pagado puntual- 
des somme considérables., et vous toujours ponctuelle- 

mente. Pedro se queja de mi sin motivo; (por lo que) me re- 
ment pavé. Pierre de moi sans motif: c est pourquoi je  ̂
suelvo en no hablarle mas. No temas las amenazas del vecino.

à ne plus lui parler. Ne pas menaces roi^n. 
Hemos disuelto la goma en un litro de agua; y  una vez disuelta, 

gomme dans litre et une fo is
la hemos enviado á Felipe para su tos. Me parece que aquel 

nous Tamnsenmyée à Philippe poux sa toux. Umesemble que 
conspirador ha sido absuelto, pero dicen que las tres personas 

conspirateur mais on dit que les _ personne
que le acompañaban no están absueltas todavía. Odíale, porque 
n u il'accompagnaient ne sont pas encore . -le parce

ha buscado á hacerte daño. No he odiado nunca ni puedo odiar 
nuil a cherché à te fa ire du mal. Je nai 
anadie: ¿cómo quiere V. que le odie? Si no le odias, 

personne', comment noulez-xous que je le ^ i  tu ne le 
el te odiará. Aunque me odie, poco me importa. 
il te Quoiquil me peu m’ importe.T A B L A  SINÓPTICA DE LO S 4 YERBOS MODELOS.

INDICATIVO.—Presen te .

Je chante. 
Tu chantes.

Je finis. 
Tu finis.

Je reçois. 
Tu reçois,

Je vends. 
Tu vends.



il chante.
Nous chantons. 
Vous chantez. 
Ils chantent.

Je chantais.
Tu Chantais.
Il chantait. 
Nous chantions. 
Vous chantiez. 
Ils chantaient.

Il finit.
Nous finissons. 
Vous finissez. 
Ils finissent.

8 5 -  
11 reçoit.
Nous recevons. 
Vous recevez. 
Ils re<*oivent.

P re té i î to  im perfecto .

Je finissais.
Tu finissais .
Il finissait. 
Nous finissions. 
Vous finissiez. 
Ils finissaient'.

Je recevais. 
Tu.receVaiis.
Il rècévait. 
Nous recevions 
Vous receviez. 
Ils recevaient.

P re té r i io  definido.

Je chantai. Je finis. Je reçus.
Tu chantas. ïu  finis. Tu reçus.
Il chanta. Il finit. 11 reçut.
Ns'. chantâmes. Nous finîmes. Nous reçûmes.
Vous chantâtes. Vous finîtes. Vous reçûtes.
Ils chantèrent. • Ils finirent. Ils récurent.

Il vend.
Nous vendons. 
Vous vendez. 
Ils vendent.

Je vendais.
Tu vendais.
Il vendait. 
Nous vendions. 
Vous vendiez. 
Ils vendaient.

Je vendis.
Tu vendis.
Il vendit.
Koûs vendîmes 
Vous vendîtes. 
Ils vendirent.

F u tu ro  sim ple.

Je chanterai. 
Tu chanteras.
Il chantera.
Ns. chanterons. 
Vous chanterez, 
îls chanteront-

Je chanterais. 
Tu chanterais.
Il chanterait. 
Ns. chanterions 
Vous chanteriez. 
Ils chanteraient.

Je finirai. Je recevrai. Je vendrai.
Tu finiras. Tu recevras. Tu vendras.
Il finira. Il recevra. Il vendra.
Nous finirons. Nous i-ecevrons Nous vendrons. 
Vous finirez. Vous recevrez. Vous vendrez. 
Ils finiront. Ils recevront. îls vendront.

CfONDi C IO N A L.—Presen te .

Je finirais.
Tu finirais. ' 
il finirait.
Ns. finirions. 
Vous finiriez. 
Ils'finiraiènt.

Je recevrais, 
l ’ü recevrais 
Il recevrait. 
Nous receTrions 
Vous recevriez. 
Ils recevraient.

Je vendrais.
Tu vendrais.
Il vendrait. 
Nous vendrions 
Vous vendriez. 
Ils vendraient.

Chante.

IMPERATIVO.

Finis. Reçois. Vends.
12
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Chantons.
Chantez.

Finissons.
Finissez.

Recevons.
Recevez.

Vendons.
Vendez.

SUB JU N TIV  O .—Presen te .

Que je chante. Que je finisse. Queje reçoive. Que je vende.
» tu chantes. « -firiTacâc! „ +„ *........
» il chante.
» ns. chantions.
'> VS. chantiez.
»ils chantent.

tu  finisses, 
il finisse, 
ns. finissions. 
VS. finissiez, 
iis finissent.

tu reçoives.
» il reçoive.
» ns. recevions. 
» vous receviez. 
» ils reçoivent.

tu  vendes, 
il vende, 

ns. vendions, 
ys. vendiez, 
ils vendent.

Imperfecto.
Que j e chantasse. Que j e finisse. 

chantasses. finisses,
chantât. finît,
chantassions. finissions.
chantassiez. finissiez,
chantassent. finissent-

Queje reçusse, 
reçusses, 
reçût. ,, 
reçussions, 
reçussiez, 
reçussent.

Queje vendisse, 
vendisses, 
vendit, 
vendissions, 
vendissiez, 
vendissent.

DE LOS VERBOS INTERROGATIVOS.

En la oracion interrogativa, el pronombre sugete se pospone in­
mediatamente al verbo; y  siendo el tiempo compuesto, se coloca 
entre el auxiliar y el participio, yendo precedido de un guion- 
cito; V. g.:

Chanterai-je?disais-je? chante ¿Cantaré? ¿decía yo? canta él? 
-t-il? recevra-t-elle? aimé-je? ¿recibirá ella? ¿amo? ¿hablo? 
parlé-je? chanté-jé? ¿canto?

1. * A dvertencia . En la oracion interrogativa se acentúa la 
e muda de la primera pei*sona del présente de Indicativo de los 
verbos acabados en er, á fin de evitar dos sílabas mudas finales; 
clianté-je? ¿Canto? Ademas, cuando el verbo acabe con vocal y 
que el pronombre pospuesto principie por vocal, se usa de la eu­
fónica, colocada entre dos guioncitos; v. g..;

Chante-t-il? recevra-t-elle? ¿Canta él? recibirá ella?
2. * En Francés no se antepone nunca el .signo interrogativo, 

por la razón de que, en la oracion interrogativa, se pospone el su­
gete al verbo, anteponiéndose en la afirmativa.

3. * En oracion interrogativa, se pospone el pronombre al ver­
bo, aunque haya sugete espreso delante de este; v. g.:

Pierre, vient-ü? Marie, vien- ¿Viene Pedro? ¿Vendrá María^ 
dra-t-elle?



4.‘ Eu los tiempos del subjuntivo se antepone siempre el pro­
nombre sujeto al verbo,.porque el subjuntivo pende de una pro­
posición principal espresaócallada, á la que-se dá la forma inter­
rogativa; V. g.:

Veux-tu que je tonde les Quieres que esquile las ove- 
brebis? jas?

Désires-tu que je chanté? ¿Deseas que yo cante?
Que je chante, dis-tu? ¿Qué yo cante, dices?T A B L A  Sm Ó PTICA DE LOS 4 YERBOS MODELOS CONJUGADOS-

INTERllOGATIVAMENTE.

Chanté-je? Finis-je? Beeois-je?
Chantes-tu? Finis-tu? Reçois-tu?' Vends-tu?
Chante-t-il? Finit-il Reçoit-il? Vend-il?
Chantons-nous? Finissons-nous? Recevons-nous? Vendons-nous? 
Chantez-vous? Finissez-vous? Recevez-vous?: Vendez-vous? 
Chantent-ils? Pihissent-ilfe? Reçoivent-ils?. Vendent-ils?

Pretérito imperfecto:

Chantais-je? Finissais-je? Reeevais-je? Vendais-je? 
Chantais-tu Finissais-tu Recevais-tu Vendais-tu
Chantait-il Finissait-il Reeevait-ü Vendait-il
Chantions-nous? Finissions-nous? Recevions-nous? Vendions-nous? 
Chantiez-vous Finissiez-vous- Receviez-vous Vendiez-vous 
Chantaient-ils? Finissaient-ils? Recevaient-ils? Vendaient-ils?

Pretérito perfecto.
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Chantai-j e? Finis-j e? 
Chantas-tu Finis-tu 
Chanta-t-il Finit-il 
Chantâmes-ns? Finîmes-nous? 
Chantâtes-vous Finîtes-vous 
Chantèrent-ils? Finirent-ils?

Reçus-je?
Reçus-tu
Reçut-il
Reçûmes-nous?
Reçûtes-vous
Recurent-ils?

Vendis-je?
Vendis-tu
Vendit-il
Vendîmes-nous?
Vendîtes-vous
Vendirent-ils?

Chanterai-je?
('hanteras-tu
Chantera-t-il

Futuro simple.

Finirai-je? 
Finiras-tu 
Finira-t-il

Chantcrons-ns? Finirons-nous? 
Chanterez-vous Finirez-vous

Recevrai-je?
Recevras-tu 
Recevra-t-il 
Recevrons-nous? Vendrons-nous? 
Recevrez-vous Vendrez-vous

Vendrai-je?
Vendras-tu
Vendra-t-il
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Cliaiiteroiifc-ils2' Finiront-ils? Üccevront-üs? Vondront-ils?

CONDICIONAL. —Presente.
Cliaiiterais-je? Finirais-je?
Clianterais-tu Finirais-tu •
Chanterait-il B’inirait-il 
Clianterions-ns? Pipirions-nous?
Chanteriez-vs Finiriez-vous
Chanteraient-ils?Finiraient-il¿? • Recevraient^ils? Vendraient-ils?

Recevrai.s-je?
Recevrais-tu
Recevrait-il
RecevrionsTns?
Recevriez-vous

Vendrais-je?
Vendrais-tu
-Vendrait-il
Vendrionsr*nous?
Vendriez-vous

Primer compuesto.

Ai-je chanté? Ai-je fini? , Ai-je reçu? Ai-je vendu? 
As-tu chanté As-tu fini As-tu reçu? As-tu vendu
A-t-il chanté A-t-il fini A-t-il reçu A-t-il vendu
Avons-nous id.? Avons-nous-fini? Avon«-nousreçu?Avons-nous id? 
Avez-vs. chanté Avez-vous fini Avez-vous re-çu Avez-vs vendu
Ont-ils chanté? Ont-ils fini? Ont-ils reçu? Ont-ils vendu?

1 /  A dvertencia . En Francés no Iiaj futuro de subjuntivo: 
este, tiempo, y  el presente de subjuntivo aplicado á lo futuro, se 
traduceU 'Ol futuro simple; ,v.-g:: te darò cuanto-quisieres, cuapto 
quieras; je te donne '̂-ai tout çe cpie tu voudras., (Véase la Sintáxis 
del Subjuntivo.)

2 /  Cuando la ]mmera persona dol.pi'csente de Indicativo no 
tenga mas que uiiqfilaba, su sonido-es desagradable, y se dá oti'o 
giro á la iiiteiTug'acioii; asi en vez de decir: vends-je? dors-je? soí's- 
je? etc., vendo? duermo? ?algo?¡, queje vends? dois-je
vendre? est-ce qtieje dorf. est-ce que je sorŝ i dois-je sortir ,̂ etc.

Sin embargo la forma interrogativa directa es de buen itso en: 
düís-je? m s-jéi ne vois-je pas? (debo? veo?- no veo?)

Intu itivos de lo!i3 verbos regulares comprendidos en
el tema 26.

Aiumciar. aimoiiChr. 
Acabar. Unir. 
Apercibir, apercevoir. 
Avisar, avertir. 
Hurlarse, se moquer. 
Comer, manger. 
Concvsliir, concevoir, 
(.'(♦iitontar, contenter.

ílesear, désirer. 
Devolver, rendre. 
Edificar, bâtir. 
Egecutar, exécuter. 
Enconti*ar, trouver. 
Jugar,, jouer. 
Merecer, méHter. 
Pedir-, de/inander.



— 89—
j’eiisar, penser. 
Prestar, prêter.. 
Percibir, perccYoir.

Ser, être. 
Unir, unir

TENIA VEINTISEIS.
SOBRE LOS VERBOS REGULARES INTERROGATIVOS Y NO INTER­

ROGATIVOS Í)E LAS CUATRO CONJUGACIONES.

¿Cómo tanto como tú? No comes tanto, pero no te contentas con 
autant qm toxi ne pas mais tu ne te pas de 

poco. ¿Encontraste que la nueva cantatriz canta mejor que la del 
peu. que la nouvelle cantatrice mieux que celle de

año pasado? Me parece que canta menos bien; sin embargo, la 
V année passée .̂ I l  me se'inble nudns Uen\ cependant, je la
encuentro inimitable en algunos pasos. ¿Ejecutará Luis lo que 

inimitable dans quelques passages. louis ce que 
hemos convenido? Lo deseo mucho. Pedroy Víctor, ¿te anunciaron 

convenu^ beaucoup. Pierre et Victor,
nuestro próximo viaje al Escorial? Si, meló anunciaron,y  hubiese 

prochain voyage à TEscuriaïl Oui, et j'eusse
deseado acompañaros, pero no puedo. Cuando acabará tu 

vous accompagner, mais je ne puis pas. Qpand ta scmr 
hermana la lectura de Rousseau? Creo que la acabará mañana. 

lalecture dePousseau'i Je crois de'main.
Juega tu  hermano (por las noches)? Juega, pei*o muy poco. 

Ton frère de nuit’l mais ' peu.
¿Cuandopiensas edificar tu casa? Pienso edificaa-la (dentro de) très 

bâtir maison? dans trois
meses. ¿Unirá Ricardo sus pensamientos (con los) nuestros? Lo 
mots. Richard ' ses pensées aux nôtres. 
pienso. No concibe Guillermo una pr-oposicion tanclara? No la 

Guillaume ne pas une proposition si claire? ne
concibe. ¿Porqué te burlas de mí? Me burlo, porque b» 

pas. Pour quoi te .  ̂ de moi? Jem'enmoque.pareeque tule 
mereces. ¿Percibirá Dionisio la renta desús haciendas? Creo que las 

, Penis rente de ses propr iétés? Je crois qu'il
percibirá. ¿Deseas que te devuelva la cantidad que me prestaste? 

pue je ts  la smsme que
Lo desearía, porque me hace falta. ¿Me habrá apercibido tu primo? 

car Ien ai besoin. To-n cousin 
No sé. ¿Me pides algo? No te pido nada.

Je ne sais pas. quelque chose? Je ne rien.

T

i/
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UB LüS VERBOS NEGATIVOS.

c o S e r a r ’̂ ^^*  neg-ativameutc, hay dos casos que
1 / En los tiempos simples, se antepone al verbo la ne^-a-

monosílabo pas, que
forma con ne el adverbio de negación ne pas (no): v. c - • ^

Je ne chante pas, tu ne chan- No canto, no cantarás, 
teras pas, etc.

2 * En los tiempos compuestos, se coloca entre el auxiliar y  el participio; v. g.:
r i / c h a n t é ,  tu n'au- No he cantado, no habrás 
ras pas nnn etc. acabado.

O bservaciones sobre  las negaciones ne  pas, non, 
n o n  pas; (no).

1. Ne pas, acompaña siempre á un verbo espreso, y no sirve 
nunca para contestar no, no señor, no señora, no señorita, n© 
señores etc.; pues en este caso se usa de la negación absoluta/í'V̂ Í V,
ViencIrez-Yous?Non. Non mon- ¿Tendrá V? No. No, señor; no, 

aeur, non madame; non made- señora; no, señorita; no, seño- 
moiselie; non, messieiirs; non, res; no, señoras; no, seuori- 
mesdames; non, mesdemoisel- tas; no, Juan; no, amigo mió: 
les; non, Jean;_ non, mon ami.

2. En el estilo familiar, se usa á veces de la locución non pas, 
como para estrañar mas la pregunta ú observación, ó para dar 
mas t u p a  a la contestación negativa; pero no se debe usar con
l^ tfc a l d i | S d ^  V respetuosos, de po-

Donne-moicelivre. NonpasI Dame'ese libro. No, señ'ori 
non,  ̂certes! non pas, certes! no, por cierto.

 ̂d. Cuando se tutea, se contesta simplemente si, no: él decir- 
en^rque^haWa^^^’ no señora, supone enfado é burla

MODELO DE CONJUGACION NEGATIVA.

No cantar, no cantando. Ne pas chanter, ne chantant pas.

No canto . Je ne chante pas, tu ne chante pas, il ne chante 
pas, nous ne chantons pas, vous ne chantez pas, ils ne chantent pas. 

De un modo analogo se conjugan los dénias tiempos simples.
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_No he cantado. Je n'ai pas dianté, tu  nas pas chanté, il 

n a pas chanté, nous ri’avons pas chanté, vous n ’avez pas chanté 
ils n'ont pas chanté. ’

De una manera análoga se conjugan los demas tiempos com- 
puestos.

MODELO DE CONJUGACION INTERROGATIVO-NEGATIVA.

No recibir? no recibiendo? Ne pas recevoir? ne recevant pas?

¿No recibo? No reçois-je pas? ne reçois-tu pas? no recoit-il 
pas? ne recevons-nous pas? ne recevez-vous pas, ne reçoivent- 
lis pas. ^

De un modo análogo se conjugan los demas tiempos simples.
¿No he recib ido? N ’ai-je pas reçu? n’as-tu pas reçu? n’a-t-il 

pas reçu? navons-nous pas reçu? n ’avez-vous pas reçu? nbnt-ils 
pas reçu? ^

De una manera análoga se conjugan los demas tiempos com­
puestos. ^

Nota.—-Los tiempos del subjuntivo é infinitivo se coniugan 
•como los délos verbos negativos sin interrogación.

In fin itiv o s  de los verbos co m p ren d id o s  en  el tem a 27.

Asegurar, assurer. 
Avisar, avertir. 
Cantar, chanter. 
Desear, désirer. 
Devolver, rendre.

Hablar, parler. 
Notar, remarquer. 
Oir, entendre. 
Pensar, penser.

TEMA VEINTISIETE.
SOBRE VERBOS NEGATIVOS, SOBRE EL USO DE LA NEGACION 

Y SOBRE VERBOS INTERROGATIVO-NEGATIVOS.

Dígame V., ¿no cantaré? No sé. ¿No quieres que vayamos á la
9 A T j  f-álions h la

casa de campo? No puedo. ¿No has hablado mal de Pedro? no por 
Maison de campagnet ^
cierto. ¿Piensas que no han oido tu conversación? No lo pienso. No 
, , guonna conversation. Je
io he notado. ¿No recibirás con gusto á mi hermano? ¿No te he- 
 ̂ . recevras mon frère avec rlaisir^i t'

mos avisado <|ue no es posible ver hoy (al Gobernador) 
xhr est pas possible devoir ai/jourd' hui le Gouverneur

■ /
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de Madrid? no la había oído. No lo afii-marias. Te afeegtíro que no. 
deMadHd'i áffirméfais que
¿No le han yisto VV. por la calle? no señora. (Crea V.) que no, 

'c'tt daiis ía ruel Groyez ,que
Sr. B. ¿No han oido Vds. la voz de Juan? no, señor, no, señora. 
Mr. B. de Jeani
no, señorita; no, señores; no, señoras; no, señoritas. No has re-

cibido las mercancías? no, amigo mió; no, primo; no prima, 
les marckandises't , coushv, cóusvm,

porque mi hermanó no quiere que laS reciba. Tu hermano no ha
parce que mon frère reut .
querido! ¿y por qué? Porque el vendedor no quiso el otro 
'COidu! et pourquoi^. Parce que le rendetcT 'Wulut t autre 
dia prestarle dinero, pensando que nó se lo devolvería. No 

jour lui prêter deV argent, pensant quil le lui 
lo creo, pues (el señor) A. no es tan desconfiado como (la mayor 
le crois car Monsieur Â.̂  . méfant la plu-̂
parte) de la gente de negocios. 
part des gens d'affaire.

Conjugación de verbo pasivo.

Ser amado, siendo amado. Etre aimé, étant aimé.

Soy amado. Je suis aimé, tu  es aimé, il est aimé, nous sohi- 
mes aimés, vous êtes aimés, ils sont aimés.

Era amado. J'étais aime, tu étais aimé, il était aime, nous étions 
aimés, vous étiez aimés, ils étaient aimés, etc. ^

Soy amada. Je suis aimée, tu  es aimée, elle est aimee, nous 
sommes aimées, vous êtes aimées, elles sont aimées. _  ̂ ^

Era amada. J'étais aimée, tu  étais aimée, elle était aimee. 
nous étions aimées, vous étiez aimées, elles étaient aimées, etc.

Se puede notar que la conjugación de los verbos pasivos es la 
misma en ambas lenguas.

Conjugación de verbo pronominal.

Pasearse, paseándose. Se promener, se promenant.

Me paseo. Je me promène, tú te p r o m è n e s ,  il se promène, 
nous nous promenons, vous vous promenez, ils se promènent.

Paséate, paseaos. Promèue-toi, promenons-nous,
promenez*vous.

1

1



lo s demás tiempos simples se conjugan confurme el presente de 
Indicativo.

Me he gaseado. Jem e suis promené, tu te s  promené, il s'est 
promené, nous nous sommes promenés, vous vous êtes promenés, 
ils se sont promenés.

De una manera análoga se conjugan los demás tiempos com­
puestos. (1)

Conjugación de verbo unipersonal.

(Con être los compuestos.)

Suceder, sucediendo, sucedido. Arriver, arrivant, arrivé.
Sucede, il arrive. Sucedía, il arrivait. Sucedió, il arriva. Su­

cederá, il arrivera. Sucedería, il arriverait. Que suceda, (luil 
urHve. Que sucediera, quii arrivât.

Ha sucedido, il est arrivé. Hubo sucedido, il f u t  arrivé 
usado.) Habia sucedido, i l  était arrivé. sucedido, il sera
arrivé. Habria sucedido, il serait arrivé. Que baya sucedido, qu 
il soit arrivé. Que hubiera sucedido, quii f û t  arrivé. Haber su­
cedido, être arrivé. Habiendo sucedido, étant arrivé.

Del mismo modo se conjugan los unipersonales résulter, resul­
tar; (2) être dit, estar dicho; être écrit, estar escrito; survenir, 
sobrevenir; trascurrir; s'agir, tratarse; etc.

Conjugación de verbo unipersonal.

{OovL avoir los compuestos).

Llover, lloviendo .llovido. Pleuvoir, pleuvant, plu.

Llueve,-¿¿p/eííí. Llovía, il pleuvait. Llovió, il plut. Lloverá, il 
pleuvra. Llovería, U pleuvrait. Que llueva, quii pleuve. Que llo­
viera, qu'il plût.

Ha llovido, il a plu. Hubo llovido, il eut plu. Habia llovido, il

(1) Advirtiendo que si fuera femenino el sugeto, concordaría el partici­
pio con él. (Véase la conjugación que precede: soy amada, era amada.') 
El participio de verbo reflexivo ó recíproco intransitivo, es invariable: elle 
9 est nui', elles se sont mii', ella se ha perjudicado, ellas se han perjudicado. 
Repitoquetoáoslos pronominales, sinescepcîon, so conjugan con être (ser).

(2) El unipersonal résulter, se puede conjugar con avoir, cuando vaya 
precedido del pronombre personal en (do ello), y seguido á la par de com­
plemento directo; v. g.: il on a résulte une maladie grave, ha resultado de 
olio una enfermedad grave.

~í)5 —
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amitplu. Que haya llovido, quii ait qüu. Que hubiera llovido. 
quii eût plu.

Dei mismo modo se conjug^an; neig&}\ nevar; grêler, granizar; 
lloviznar; importer, impo.rtar; convenir, convenir (en sen­

tido ^çX\\o)\ falloir, ser preciso; fa ire  beau temps, mawoais temps, 
somibre, soiml, cha'ud, froid , clair de lune-, h ace r buen tiempo, 
mal tiempo, sombrio, sòl, calor, frió, luna; fa ire  jour, nuit, se r 
do dia, de noche; y todos los verbos en que entra el unipersonal 
fa ire . (Véanse los verbos contenir, falloir j  fa ire  en las listas de 
irregulares.

In fin itiv o s  de los verb o s  co m prend idos en  el tem a 28.
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Adelantar, avancer. 
Amar, aimer.
Andar, marcher. 
Bajar, descendre. 
Convenir, convenir. 
Dejar, laisser. 
Desear, désirer.

Enfadarse, so fâcher. 
Favorecer, favoriser. 
Hablar, parler. 
Importar, importer. 
Inspirar, inspirer.
Ir, allei’.
Lloviznar, bruiner.

Nacer, naître.
Nevar, neiger. 
.Pasearse, se promener. 
Parecer, sembler.
Ser amado, être aimé. 
Ser odiado, ótre haï. 
Subir, monter.

TEM A  VEINTIOCHO.
SOBRE LAGON-JUGACION DE LOS VERBOS PASIVOS, PRONOMINA­

LES, UNIPERSONALES É INTRANSITIVOS.

Me parece que Juan ha subido á su cuarto, y no sé si
lim e  semble que. Jean à sa chambre, et je ne sais pas
ha bajado aun. ¿Dónde está Mauricio? Ha salido hace un rato. 

s il  en encore Où. Maurice? sorti depuis un moment. 
José quiere ir al encuentro de su hermano, pero me parece que 

Joseph tèuf aller à la rencontre de frère  _ mais  ̂ que ce
será en vano, porque ha llovido y los caminos están muy ros- 
ser« en nain, car et chemin  ̂très glis-
baladizos. Hace muy sombrío, y me parece que nevará. Ha gra- 

sants. fa i t  sombre, et je crois qu
nizado toda la noche. No es probable que caiga ' nieve. Hace 

toute.la miit. nesipas probable qu’ tombe déla nei ge. fa it  
un tiempo muy bueno para la cosecha. Hemos andado todo el 

très beau pour la récolte. toute la
dia para cazar una soia liebre. Me he enfadado con Luis. ¿Se 

journée pour tuer un seul liècre. contre Lmàs-
han paseado VV.? Si, señora. El niño estudioso- y dòdi es, ha

enfant, studieux et docile..



sido y será amado de sus padres y maestros; pero el niño 
de ;parents et de ses maîtres; mais 

perezoso é indócil es, lia sido y  será odiado de todos. 
paresseux et indocile de tout le monde.
V.esmuy desgraciado, y es preciso que yo le sàque de apuro;

malheurew que je  vous tire d 'etnhavras;
pero ser<á preciso también queV. correspónda. Pierda V. cuidado. 
'mais faudra aussi que correspondiez. Soyez tranquille. 
Mi vecino estaba muy malo, y  creo que habrá muerto. ¿Lo creeV?

voisin malade et je crois mort. crouez
si, lo creo. Este niño ¿cuándo ha nacido? m  sé. ¿Habrá ido V.

erois. qîiand nè? sais
(á donde) hemos convenido esta mañana? si señor; no señor. Me ha 

oH ce matin?
convenido decir que no lié ido (á su casa de V.) ¿Por qué?

de dire qué chez vous. Pourquoi?
Porrpie no quiero confiar mis secretos á personas (lue no me 

Parce que veux confier secret à des personne quine 
inspiran confianza. Tiene V. razón. Dejemos esta conversación y

de conjianee. raison. conversation
hablemos do otra cosa. No se enfade V., Ricardo. No me enfado;

■á'autre choèe. j Richard.
pero quisiera saber si mi hermano ha bajado ó no, pues estoy 

voudrais savoir si ou car
impaciente por ir (ácomprar) un sombrero y botas. Voy (á ver.) 
imqvdient Palier acheter chapeau. hotte. vais voir.

FORMACION D S LOS TIEMPOS.

— 05—

Se ba explicado el modo práctico do conjugar los verbos regu­
lares (página 71) y vamos á explicar la formación de los tiempos 
aplicable á todos los verbos franceses, pero mas indispensable pa­
ra los iiTOgularés.

Los tiempos de todos los verbos franceses (regulares ó irregu­
lares) se dividen en primitivos y derivados.

Tiempos primitivos son les que forman á los demas, llamados 
derivados.

saber:Los primitivos son cinco, á 
Presente de Infinitivo. 
Participio de presente. 
Participio de pretérito. 
Presente de Indicativo. 
Pretérito perfecto ó definido.

Cbanter, cantar, etc. 
Chantant, cantando. 
(Planté, cantado.
Je chante, yo canto. 
.Te chantai, yo canté.

El Infinitivo forma dos tiempos, que son;



El futuro simple, mudando del infinitivo Vr oir, re, eon 
vai\ V. g '.:

P rim itiv o : chante-r, fini-r, recet-oir, vend-re.
D erivado: je chante-rai, je finl-rai, je recev-rai, jevend-rai.
Al condicional ¡presente, mudando del infinitivo r, r ,  oir, re, 

con rais: v. g.:
P rim itivo :- Chante-r, fini-r, recev-ah\ mnâ-re.
D erivado: je chante-rais, je fini-rais, je recev-rais, je  vend-rais
2. * E l p a r tic ip io  de p resen te  forma tres tiempos, á saber:
Las tres personas de plural del presente de indicativo, mudan­

do del primitivo la terminación ant con ons, ez, ent\ v. g.:
P r im itiv o : Chant-ant, finiss~ant, recev-ant, vend-ant.
D erivado: Nous chant-ons, 'finiss-ons, recev-ons, vend-ons.

Vous chant-ez, finiss-ez, recev-ez, vend-ez.
Ils chant-ent, finiss-ent, recoiv-ent, vend-ent.

Al imperfecto de indicativo mudando del primitivo la termi­
nación ant con ais; v. g.:

P rim itiv o : Chant-ant, finiss-ant, recev-ant, vend-ant.
D erivado: Je chant-ais, finiss-ais, recev-ais, vend-ais.
Al presente de subjuntivo, mudando del primitivo la termi­

nación ant con e muda; v. g.:
P rim itiv o : Chant-ant, finiss-ant, recev-ant, vend-ant.
D erivado: Que je chant-e, finiss-e, reçoiv-e, vend-e.
O bservación. En la 3 / persona de plural del presente de 

Indicativo y en la del presente de Subjuntivo de los verbos de 
la 3.* conjugación, se alteran las radicales para evitar dos sílabas 
mudas finales.

3. “ E l p a rtic ip io  de p re té r ito  forma todos los tiempos com­
puestos por medio del auxiliar avoir 6 Ure\ v. g.:

P r im itiv o : _ chanté, fini, reçu, vendu.
D erivados: J' ai chanté, j ’eus fini, j ’avais reçu, j'aurai vendu^ 

etcétera.
4. “ E l p resen te  de  In d ica tiv o  forma al Imperativo supri­

miendo del primitivo los pronombres tu, nous, vous, y  ademas la s 
final de la segunda pei'sona de singular de los verbos acabados 
en er; v. g.:
P rim itivo : Tu chantes, Tu finis. Tu reçois. Tu vends.

Ns. chantons, ns. hnissons, ns. recevons, ns. vendons. 
Vs. chantez, vs. finissez, vs. recevez, vs. vendez. 

D erivado: Chante. finis, reçois, vends.
Chantons, finissons, recevons, vendons,
(ihantez, finissez, recevez, vendez.

5/' E l p re té r ito  perfecto  ó definido forma al pretérito im­
perfecto de Subjuntivo, mudando del primitivo la terminación
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ai con asse en los verbos de la 1 y añadiendo se al primitivo en 
las domas conjugaciones; v. g.:

P r im itiv o : Je ckant~ai, finis, rectos, 'cendis.
D erivado: Que je chant-asse, finis-se, recus-se, vendis-se.

V erbos defectivos.

1 Verbos defectivos son los que carecen de ciertos tiempos 
y personas que no admite el uso, como son los unipersonales, 
el verbo choir, caer, que no se usa sino en Infinitivo; el verbo 
absoudre, absolver, que carece de pretérito definido y de imper­
fecto de Subjuntivo; etc.

Careciendo un verbo de algún tiempo primitivo, carece, 
en g-eneraL de los derivados correspondientes.

VERBOS IRREG U LA RES.

1. ‘ Se llaman irregulares los verbos cuyas radicales ó termi­
naciones se alteran.

2. “ Un verbo puede ser irregular de dos modos. 1.‘ en sus pri­
mitivos; 2.” en sus derivados.

Será irregular en sus tiempos primitivos, cuando estos no 
estén conformes con los primitivos correspondientes del verbo 
modelo; asi el gerundio mourant, muriendo, es irregular en su 
terminación, por no acabar en issani como el gQvmiÁio finissant 
del verbo modelo. Je rais, voy, es irregular en sus radicales y 
terminación, por no espresarse según el verbo modelo chan- 
ter. cuyo presente de Indicativo es: je  chante.

Será irregular en sus derivados, cuando estos se aparten de las 
reglas dadas para la formación de los tiempos; así el gerundio del 
verbo mourir es mourant, el presente de Subjuntivo es: que je 
meure, y no; que ¡e moure, según debería espresarse si fuera re­
gular.

3. * Cuando un tiempo primitivo es irregular, sus derivados si­
guen generalmente la misma irregularidad; y entonces son re­
gulares, gramaticalmente hablando, porque un tiempo derivado 
depende de su primitivo, y no del verbo modelo.

1.* advertenc ia . Los primitivos de los cuatro verbos mode­
los se distinguen con los números 1, 2 ,3 , 4, 5, álos que cor­
responden las cinco vocales a, e, i, o, u; es decir, que a corres­
ponde á 1; e, á 2: i ,k  3; o, á 4; u, á 5.

Las vocales representan los derivados: asi el estudiante podrá 
distinguirlos, comparar su primera persona con los primitivos y 
aprender con facilidad las reglas deformación.
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Advertencia. Los tiempos derivados de los irregulares espre- 

sados á continuación, siguen también las reglas de derivación; so­
lo que la y  se muda con i latina delante de e muda:

Croire, creer; croyant, cru. Je crois, tu crois, il croit. Je crus.
Fuir, huir; fuyant, fui. Je fuis, tu fuis, il fuit. Je fuis.
Pourvoir, proveer; pourvoyant, pourvu. Je pourvois, tu  pour­

vois, il pourvoit. Je pourvus.
Prévoir, prever; prévoyant, prévu. Je prévois, tu  prévois, il 

prévoit. Je prévis.
Surseoir, sobreseer;sursoyant, sursis. Je sursois, tu sursois, 

il sursoit. Je sursis.
Asi se escribirá, por ejemplo, ils croient, yu il ■pourtoie (ellos 

creen, que él provea), y no: ils croyent, qu'il pourvoye, según de­
biera decir por los primitivos croyant, pourvoyant.

LISTA DE LOS VERBOS IRREGULARES
EN QUE ALGUNOS TIEMPOS DERIVADOS NO SIGUEN LAS REGLAS DE DERIVACION. ( 1 )

1,* Conjugación.
Aller, ir; allant, allé. Je vais, tu  vas, il va... ils vont. J ’allai. 

—F u turo :C ond ic iona l ' ,  j'irais. jSul?juntivo: que j ’aille, que 
tu ailles, qu'il aille,., qu’ils aillent. (Los compuestos con être.)

Envoyer, enviar; envoyant, envoyé. J’envoie, tu envoies, il 
envoie. J ’envoyai.—Futuro: j ’enverrai. Condicional:
(La y  se reemplaza con i latina delante de e muda.)

2.* Conjugación.

Acquérir, adquirir; acquérant, acquis. J ’acquiers, tu  ac­
quiers, il acquiert... iis acquièrent. J ’acquis.—Futuro: j ’acquer­
rai. Condicional: ]’a.c()nevra,k. Fuèjuntivo: qviQj'âcquihve. que tu 
acquières, qu’il acquière... qu’ils acquièrent.

Conquérir, conquistar. Se conjuga como acquérir.
Courir, correr; courant, couru. Je cours, tu  cours,il court. Je 

courus.—Futmv: je courrai. Condicional: je courrais.
Cueillir, coger (flores ó frutas); cueillant, cueilli. Je cueille, 

tu  cueilles, il cueille. Je cueillis.—Fii t̂uro: cueillerai. Condi-
cional: je cueillerais.

Faillir, hacer quiebra; faillant (poco usado), failli. Je faux (po-

(1) En osta lista, van conjugados los cinco tiempos primitivos de cada 
verbo; j  luego, los derivados que no siguen las reglas de derivación, advir- 
tiendo que, en cada verbo, una raya separa los primitivos de los derivados.



coiisado),. Je íailliñ.—Futuro: je faillimi. Co^iidiàonah je  failli­
rais. (No se usan los demas tiempos simples, pero sí Íos com­
puestos.)

F a illir , estar á pique de... faillaiit (muy poco usado), failli. 
(Carece de presente). Je faillis..—En derivados, solo se usan los 
compuestos de época ya pasada.

G ir ó gésir, yacer (no se usa yá el infinitivo), gisant. H gît, 
nous gisons, vous gisez, ils gisent. C i-g ît, aquí yace.— 
fecto-. je gisais, tu  gisais, etc. (Carece de los demas tiempos, ad­
virtiendo que', este verbo no -se usa sino hablando de monumen­
tos derribados, por el tiempo, y  de personas muertas, enfermas ó 
sumidas en la miseria.)

Issir, ser oriundo. Solo se usa del participio de pretérito m?/; 
el mismo infinitivo no existe ya.

(1) M o u rir , morir; mourant, mort. Je meurs, tu meurs, il 
meurt... ils meurent. Je mourus.— je mourrai. Condicio- 
nal-,)Q momroin. tSuhjuntim: queje meure, que tu meures, qu'il 
meure... qu'ils meurent. (Los compuestoseon être.)

T e n ir ,tener, sugetar; tenant, tenu. Je tiens, tu  tiens, il tient... 
ils tiennent. Je tins.—Futuro-, je tiendrai. je tien­
drais. iSubjuniivo: que je tienne, que tu tiennes, qu’il tienne... 
quils tiennent.—Así se conjugan; appartenir, maintenir, prèw- 
nir, retenir, soutenir^

V enir, venir. Se conjuga como te n ir . (Los compuestos con 
•être)—Como v en ir, se conjugan; parvenir, revenir, se souvenir, 
se ressouvenir, survenir.

3.“ conjugación .

C hoir, caer. No se usa sino en el infinitivo, y en sentido pasi­
vo: il s est laissé choir, se ha dejado caer. (Poco usado).

D échoir, decaer; (carece de gerundio), déchu. Je déchois, tu 
déchois, il déchoit, nous déchoyons,vous déchoyez, ils déchoient, 
«le éiéchn%.-~ImperfecÎO'. je  déchoyais, Futuro-, je déclierrai. Con- 
dicional-, je décrierrais. Subjuntivo-, que je déchoie, (Loscompues- 
tos con avoir ó être, pero mas usado con este último.)
 ̂ E cho ir, caer eu suerte, vencer el plazo, caber, acaecer; 

échéant, échu. Il échoit d échet, ils échoient. Il échut.— 
/ec^o.-j’échoyais ôj'échéais. Futuro: jéohQT:v'd.\. Condicional:'} êzhev-

— 101 —

(1) No se conjuga pronominalmente en Francés; tampoco se usa acti­
vamente, es decir, en sentido de dar muerte ó matar (tuer). En tiempos pa­
sado.«?, dicho verbo tiene una significación figurada; v. g.; je  siiis mori, 
J átals' mori au monde-, yo lie muerto, yo habia muerto para el mundo.
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i*ais: Suhjmüim-. qucj'éehoic, Pretènto iûhperfecto' quejoehus-
sei (Academia.) : ¿

F a llo ir , ser preciso; fallant (poco usado), fallu. Il faut. Il fallut.— 
Futiiro-' il faudra. Condicional: il faudrait. Subjuntivo: qu'il faille.

P o u v o i r ,  poder; pouvant, pu. Je .peux ó.je  puis, tu peux, il 
peut... ils peuvent. Je pus.—Futw’o: ’gomi-oÀ. OondmonaPlo
pourrais. Suhjunii'co: que je puisse. (Carece de imperativo). . -

S’asseoir, sentarse. S’asseyant ó s asseyant, se.-... assis. Je 
m’assieds ó m’assois, tu  t ’assieds ó t'assois, il s’assied ôs’assoit.^nqus 
nous asseyons ó assoyons, vous vous asæye^'ô assoyez, ils s’ùsié- 
ent-ó s’assoient. Je m’assis.—/ ’íííííw; je m’assoirai, m’assiérai, o 
m’assoirai. Condicional-, je m’assoirais, m’assiérais ó m’asseîerais.

assieds-toi, aseyons-nous, asseyez-vous, Svibjuntiw- 
que je m’assoie. (Academia.) , • ^

A dvertencia . En futuro y condicional, la Academia admite 
je m asseyeraif je m'Asse?/eraís;-fQvo eii dichos dos tiemr 

posparece vksoje m’̂ assoirai, je m'assoimh'. 'ER los demas
tiempos eu quô. se use délas dos formas, la forma irregular es la 
m a s  elegante'y  lam as usada-. (Los compuestos con être.-)

Se rasseoir,' volverse á  sentar. Se conjuga Como s'asseoir. 
Savoir*.saher; sachant, su. Je.sais, tu  sáis, il ^ t ,  nous savons, 

voùs^savez, ils savent. Je sus. Futuro; je saurai. Condicional: je 
saurais. Imperativo: sache, sachons, sachez. Subjuntivo:'

V alo ir, valer; valant, valu, Je vaux, tu  vaiiXiùl vaut. Je valus. 
—Futuro: je vaudrai. Condicional-, je vaudi*ais. (Carece - de.impe. 
rativo). Subjuntivo: que je vaille, que tu vailles, qu’il vaille... 
qu’ils vaillent. - . v-.

V oir, ver; voyant, vu, Je vois, tu  vois, il voit... ils voient. Je 
vÍH.^l^utumo:]<i verrai. Condicional: je verrais. Subjuntno: queje 
v o i e ,  q u e  tu to ies , qU’il voie... qu’ils voient. •'

V ou lo ir, querer; voulant, voulu. Je veux, tu veux,-il veut... 
ils veulent. Je:voulus:*—i^?iiî«*o.-je voudrai. ■Comdicional:. je v-ou' 
d r a î s . v e u i l l e ,  veuillez; sírvete, sírvase V-v ( l ) - W -  
juntivo: que je-veuille, que tu  veuilles., qú’ü -yeuine.’.- -qu'ils
veuillent. . • , - . - ■

4 .' conjugación,

A ccro irê  (on faire), pegarla. Se conjuga por el verbo /aire,

— 102—

(1) • Pero cuando se trata de firraeíía de-Tolu-ntad, se expresa el impe­
rativo: veux, voulons, voules; v. g-.:-veux-le-bién, voulons-le bien, voulez- 
le bien et il iie.-résistera pas; quiérelo bien, querámoal© bien, queredlo bien, 
y él no se registirâ. (Academia.)



V no se nsa sino en el infinitivo; v. g .: Je lui en ai fa i t  aeo '̂oire. 
le he hecho • creer; se lo he hecho creer; se la he pegado.

A ccro ire  (s’en faire), jactarse. Ils s'en fo n t accroire-, se dan 
mucha importancia, mucho tono; tienen demasiada pretensión. 
(■Son muy poco usados los demas tiempos). ■ ‘ '

B oire, beber; buvant, bu. Je bois, tu bois, il boit... ils boi­
vent. Je hOi^.^iSubjuntivo: que je boive, que tu boives, qu’il boi­
ve... qu’ils boivent.

B ra ire , rebuznar. No se usan mas que las personas siguien­
tes: il brait, ils braient; rebuzna, rebuznan.— il braira, 
ils brairont. il braiitiit, üs brairaient.

Glore, cerrar (una sesión), acotar una finca. N(j tiene sino 
los tiempos y personas siguientes: dos. cerrado. Indicatwo: je 
dos, tu dos, il do t. (no tiene plural). Futuro: je- dorai, etc. 
Condicional: je dorais, etc.(y los compuestos.)’

D ire, decir; disant;dit.'Je dis, tu  dis, il dit, nous disons, 'scms 
dites, ils disent. Je (\h.-^Imperativo: dis, disons. Como
dire, se conjura re d ire .

Éclore, salir las fioi’es, salir del cascaron .los pájams. No 
se usan sino los tiempos y  personas siguientes: Partioipio: 
Indicativo:' il éclot, ils éclosent. Futuro: i\ édóra, il8:dclóront. 
Condicional: il édôtait, Us édôraient. /Subjuntivo: qu'il édosc, 
qu’ils éclosent.’(y los compuestos.)

P aire , hacer; faisait, fait. Je fais, tufáis, il fait, nous tai­
sons, vous faites. Us font. Je fis.—Futuro: ferai. Con-dieional:
je ferais. Subjuntivo: que je fasse.

P r ire , freir; friant (poco usado), frit. Je fris,'tu  fris, il frit, 
(no se usa el plural).—Futicro: je tVirai. Condicional: je frirnis. 
(y ios compuestos). No-ise usan los demas tiempos, que se suplen 
con fa ire fr ire , hacer freir.

P a ître , pacer,' ^aceUtar; paissant, (carece de participio). Je 
pais, tupáis, il pait. (carece de pretérito perfecto.) Pretérito im- 
perfécto: ]& 'paissais, etC; Futuro: ja -paîtrai, • etc.. Cpndicimul: 
je paîtrais, eto: iMperatiw: paisseZii((jarece de los dema.s fiom-r 
■pos; que se'Suplen■ con: paître, hacer pacer.

P read rh , tomar; prenant, pris.-Je prends, tu prends, il 
pi’̂ d , . . ..'Us prennent. Je pris.—S%ibfmtivo: queje premie, -([ue 
tti prennes,- qu’il prenne... qu’ils.prennent.

Como p ren d re , se apprendre, compre-ndre,.repren­
dre, se méprendre, su/rprendre.

R epaître , embeber, •embeberse; repàissaut. je re­
pais, tu  repais,'U repaît, nous repaissons, vous repaissez-, ih re- 

Imperfedo: i*¿ repaissais, etc. Imperntm): ro-
|ïaissons, repaissdz. Sudjuntito'. (|ue je repaisse, etc. ((.'arecede 
los domas tiempos.)
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Se rep a ître , saciarse (en sentido propio y ñgurado); se repais­
sant. Indicativo-, ü  se repait, ils se repaissent, Imperfecto: il 
se repaissait, ils so repaissaient, (figurado). No se usan los demas
tiempos. , -,

O bservación. En sentido propio, dicho verbo se- usa pa­
sivamente, y  solo en el presente y en el imperfeoto de Indica­
tivo: Je suis repu, il  est repu, ils sontre^^us. I l  était repu, ils  
étaient repus; estoy saciado, está saciado, están saciados. El es­
taba saciado, estaban saciados. (Vulgar y bajo.)

In fin itiv o s  de los verbos com prendidos en  el tem a 29.
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Abrir, ouvrir. ^
Acudir, accourir.
Coger (flores ó frutas), cueillir. 
Correr, courir.
Crecer, croître.
Creer, croire.
Coser, coudre.
Deber, devoir.
Decir, dire.
Desear, désirer.
Dormir, dormir.
Hacer, faire.
Ir. aller.
Llover, pleuvoir.
Mentir, mentir.

Morir, mourir.
Nacer, naître.
Ofrecer, offrir.
Poder, pouvoir.
Poner, mettre.
Querer, vouloir. 
Rebosar, tressaillir. 
Saber, savoir. 
Satisfacer, satisfaire. 
Salir, sortir.
Tocar en suerte, échoir 
Tomar, prendre. 
Valerse, se prévaloir. 
Venir, venir.
Ver, voir.

TEMA VEINTIN U EV E.
SOBRE VERBOS IRREGULARES DE LAS CUATRO CONJUGACIONES-

Deseo que vayas (á verme). Puedes creer lo que he dicho. Los 
Je désire que w,e voir croire ce que Les
antiguos creían que el sol gira (alrededor) dé la tierra, pero 
anciens que le soleil tourne autour terre, mais
hoy dia se sabe lo contrario. ¿Por qué ha salido V. sin avisar- 

aujourd'hui contraire. ¿^Pourquoi sans meprève-
me? ¡Y qué! ¿debo (de enterarte) de (cuanto) hago? ¿Por qué no? 
nir?Eh quoi! f  instruire, de tout ce que

(Porque) no quiero. Me han tocadod.OOO realesenlaúltimalote- 
i^^we que 4.000 réaux à la dernière loie-
ria. Estos pobres niños se han muerto de frió y de hambre. Eu 
r¿c. pauvres de fro id  et de faim. Dans



que tierra has nacido? He nacido en Burdeos. ¿Y tú? Nací en Za- 
quelpays à Bordeaux. E t toi? à Sa-
ragoza. Si V. quiere venir á mi jardin, cogeremos flores. Coja 
rayasse. S i à jardin^ des jleurs.
V. las que quiera: no salgo de casa. Abra V*. la puerta 
celles que vous voudrez. de la maison. porte
y le diré àV. loque sé. ¿Y qué sabes? No se lo digo á V. hasta

que
que me abra. ¿No ves que estoy (en la cama) y que hace mucho

que au lit
frió? Pues, se lo diré á V. mas tarde. Como quieras; 

froid? Ehdien, plus tard. Comme tu voudras;
Adiós. Si yo tuviera la dicha de ver (á) mi hermano, mi corazón 
adieu. le líonheux de mon frère cœur
rebosaría de alegría; pero temo que üo venga. V. cree que mi 

de joie; mais
hermanito no corre tanto como el suyo. Si, lo creo. Es lo que 
'getitfrère le nôtre. OíH, C  est
vamos (á ver). Bien, que vengan, y  veremos cual de los dos

voir. Bien, quils et lequel deux
correrá mas. Acordes, ¿Quiere V. hacerlo que le he dicho, ó 

davantage. B' accord. ou
no? Hago lo que me parece justo y  conveniente, pero no haré

non? ce qui parait inste et convenable, mais
loque V. desea. Cosí ayer tu  aelantal, y tú  no me coses nunca 
ce que désirez, hier tablier jamais
nada. ¿Qué quieres que te cosa? (á ver) Quisiera que (me) cosieses 
rien. que voyons. que
los guantes. Te los coseré lo mejor que pueda, pero sabes que si 
mes gants.  ̂ le mieux que je pourrai, mais que si

fuese otra cosa, lo haría tal vez mejor. Entonces, mi hermana los 
c était autre chose, peut-être mieux. Alors. sœur les 
coserá. Sepan Vds. sus lecciones é irán Vds. de campo manaña.

vos leçons demainàlacampagne.
No he nacido para satisfacer todos tus caprichos. Creemos que es- 

pom' satisfaire caprices. que
tas plantas crecen en el Asia menor. 7'e he dichoque no podemos 

plantes damlAúe-mineure. que
ver (á Luís), porque no está (en su casa). No puedo leer este 
voir Louis, parce q^(ü chez lui. lire
libro sin estar conmovido. Ha llovido todo el dia. No quisicraque 
livre sans ému. toutela journée. qu'il
lloviese mañana. ¿Lloverá ó no? No sé. Mi primo ha venido 

demain. ■ Mon cousin
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(á vei’ñio) hoy, y mañutkáirii (á vói‘)i(á)süs amigos. To vales de 
Tfii-ûOirawoumhyÂy H demmn^ voir ses omis de
thi hondaa para engañadme Mïipuncmente, pero-; podrías sen- 

h(Mté pOùr me trom23er im2)îC7iément, 7nais tu t'enplain- 
tit algim diâ. ÎjO á V; mi boisa cotí todo corazón, por-
âre un jour. ma l?ours& de tout cœur, parce
<jiie V.' me ha ofrecido sit apoyo sin conocerme. ï ’ongo mi 
que vous votre appui sâ vs connaître.
Confianza en V. V. cfüiereîjue'yo mienta por servirle á V., pem 
confiance en que pour vous servir, mais
sepaV. que no miento nunca. Efl durmiendo una hora de día.

' ja4nmé. une- heure de jour
no Igüedo dormir de noche. Cumplamos nucstrns obligaciones y 

de nuit. Accomplissons nos devoirs ' et 
durmamos tranquilos: ■ '

tranq^iilles.

V eíbo con jugado  con la  p a r tíc u la  en (de ello),

Én acheter, en achetant. Comprar de ello, comprando de ello.

Cpmpro de ello. J ‘ en achéte, tu en adréteSi il. en aéhéte; nous en 
achbtons, votis en áchetez, üs en achetent. v

He comprado de ello. J’ en ai acheté, tu en as achote, il en a 
acheté, nous en avons acheté/ votJs en avez áchotó, ils enont 
acheté. ■ •

hos demás tiempos se conjugan de una manera análoga, escop- 
to el imperativo afirmativo, en ,que se pospone la partícula 
verbi g'^atia: ackétes-en, achetons-enjacketez-m.
■ O bservación. En los verbos én er, se añade una s eufónica á 

la segnnda persona de singular del imperativo, cuando dicho im­
perativo va seguido de las partículas y, en, ó detónaés ellas, v. g.: 
àchètcs-en. compra'de ello; vq nWi-, acJiétes-y^en, compra
de ello allí.

Del mismo modo se conjugan en parler, hablar ide ello; 'en re- 
recibir do ello; enboire. beber de ello; etc.

V erbo con jugado  con la  p a rtícu la  y (allí).

y aller, y allant. h- alli, yendo allí.

Voy aUi. J' y vais, tu y vas, il y  ya, nous y allons, vous y 
allez, ils y vont; ' * '

I.os demas tiempos se conjugan de una manera análoga, cscoptn
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oUmperativo afirmativo, en que.eo pospone ia partícula^; ,v. g-.: 
Vas-yi allon^yy allez-'i/. (1)

Del mismo modo se conjugan: y x>enw, venir allí ó y  
crire, acceder á ello; y consentir, consentir en ello, etc.

Verbo conjugado con las partíoulast y, m  (allí, de ello)^

Y en acheter, y enaeiietant. Comprar,, comprando (de ello, allí).

Co^npro de ello. oM. J  ' y en achète, tu y  en achètes, il y en 
achète, nous y en achetons, vousy en achetez, Us y en achètent.

Los demás tiempos se conjugan de una manera análoga, escep- 
to el Imperativo afirmativo, en que se posponen las partículas y, 
m; v. acMtes-y-e%i achetons-y^en^. acMtez^y-en. ■.

Verbo negativo con la partícula en̂

Ne paŝ  onparler, n’ en pas parler, n' en pai’lerm s; no, hablar de 
ello. (2.) N' en parlant pas; no hahlando de ello.

No hahlo de ello. .Jo n' en parle pas, tu n’ en parles pas, U 
n’ en parle pas, njoits n en parlona pas-, vous n ’ en parlez pas, ils 
n’en parlent pas.

De nn modo análogo se conjugan dos demas tiempos simples.- 
No he haèlado de ello. Je n ’ en ai pas parlé, tu n’ en as pas par­

lé, il n’ en a pas parlé, nous n' en avons pas parlé* vous u ’ en 
avez.pas. parîéi'Us ii’ en ont pas paadé, .

Do una manera análoga se : conjugan log demas tiempos com­
puestos.

Del mismo modo se conjugan: ne pas en manger. ó n en pas 
manger, no.C(»neiJ de no ver-de oüo; etc.

 ̂Verbo negativo con la partícula y .

Ne pas y aller, n' y pas aller,-n’ y aller pas; no iralH-'—N ’ y 
allant pas; no yendo allí.

No voy allí-. ' n' y: vais pas, tu  n’ y  vas pas, il n’.y va pas, 
nous n’ y  allons pas, vous n’ y allez pas, ils n’ y vont pas.
------------- y. ' • _ ^  ■■ 1- . . - . --.J.: — ,   ̂ _______

(1) . fitifiOiaro cojidicjopal s.ejia: f  y i r g i , f  y irais: , ’ irai, 
j'ira is  para evitar la cacofonia de'dos íes.

(2) Las dos primeras formas de! lafinitiro son .la« mas usadas.



T ) g  u n  m o d o  a n à l o g o  se c o n j u g a n  l o s  d e m a s  t i e m p o s  s i m p l e s .

No he ido alli. Je n’ y suis pas allé, tu  n’ y es pas allé, il n' y est 
pas allé, nous n’ y sommes pas allés, vous n’ y ôtes pas allés, ils 
n’ y  sont pas allés.

De una manera análoga se conjugan los demas tiempos com­
puestos, usando del auxiliar moir óétre, según convenga á cada 
verbo.

Verbo negativo con las partículas y, en.

Ne pas y en acheter, n ’ y  en pas acheter; no comprar de ello
allí.----- W  y en achetant pas. No comprando de ello allí.

No compro de elio alli. Je n' y en achète pas, tu  n’ y en achè­
tes pas. il n' y en achète pas, nous n’ y en achetons pas, vous n ’ y 
en achetez pas, ils n' y en achètent pas.

De un modo anàlogo se conjugan los demas tiempos simples.
No he comprado de ello allí. Je n’ y en ai pas acheté, tu  n’ y en 

as pas acheté,il n y en a pas acheté, nous n' y  en avons pas 
acheté, vous n’ y en avez pas acheté, ils n’ y en ont pas acheté.

De una manera análoga se conjugan los (ïemas tiempos com­
puestos.

Verbo interrogativo con la partícula

En acheter? en achetant? ¿Comprar de ello? comprando de ello?
¿Compro de ellobi En acheté-je? en achètes-tu? en achète-t-il? en 

achetons-nous? en achetez-vous? en achètent-ils.
Los demas tiempos, simples y compuestos, se conjugan de una 

manera análoga, es decir que el pronombre en va siempre ante­
puesto al verbo.

Verbo interrogativo conia partícula y.

Y recevoir? y recevant? ¿Recibir allí? ¿recibiendo allí?

¿Recibo allif Y reçois-je? y recois-tu? y reçoit-il? y recevons- 
nous? y recevez-vous? y  reçoivent-ils?

Los demas tiempos, simples y compuestos, se conjugan de una 
manera análoga, es decir que la partícula y  precede siempre al 
verbo.

Verbo interrogativo conlas partículas y, en.

Y en acheter? y en achetant? ¿Comprar, comprando (de ello allí?)

¿Compro de ello dilli Y en acheté-je? y en achétevtu? y en
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íich^é-tr-fí? j  éii aĉ i‘étons-ii(jÚ5? y  en á0liétez-vóns?y en áclié- 
tent-ils?

Los demas tiempos, .simples j  compuestos, se conjugan de un 
modo análogo, ds décí^ qiie lös pronombres en preceden siem­
pre al verbo, la partícula y antepuesta siempre al pronombre en.

— 1Ö9—

Véi^o iuteVrÓJgativo-ñégativo con la partícula en.

Ne pas en recevoir? n’ en pas recevoir? n’ en recevoir pas? Ño
retrfbiÿ dè èlle?—Ñ 'eli î^ecevant pas?-¿Ño recibiendo do ello?

etto? Ñ'fen r'ecóis-je 'p'ás? ñ ’On récbis-tu pas? ir en 
i‘Bçort-il pas? M’ eh rdcei^oíís-noüs pas? n’ ëii rebevez-vóús pas? 
n' en reçoiveht-ils

LÓS demás 'tierápos, simplè's Y cCmpüesto's, sè conjugan de uiï 
modo análogo, *es dCbir, que n^en precede siempre al vèrbo, "con 
la advertencia de que eu los tiempos compuestos, el adverbio 
se aîïtepone al pàrtibrpió.

■^rbo iut'ert'iïgâtivü-iiegatl'VC) údn là pártícúla y.

N’ y  pas devoir? tí’ y d'd'^oir pas? ne pas y  devo'ir? ¿Ño debèr allí?
N’ y devant pas? ¿Nò aebièndo allí?

¿Ab debo aïli? N’ y dOiS-je pàs? n’ y dois-tu .pas? h’ y doit-il 
pàs? ri' y devonè-rious paè? ri’ y devez-vous pas? ri’ y  aôivéïit- 
ils pas?

Los demas tiempès, simples y  compuèêtOs, se dorijugàri de un 
modo análogo, es decil’ que nJ y  precede siempre al vénìò, con la- 
advertencia de ifuè, è'ri l'os tiempos compuéàtbs, sé antepóne 
1̂ participio.

V erboiU tcrrogatiV tì-n 'egativo con  las p a rtícu la s  y, en.

Ne pas-y en recfeyôïii n’ y  ê̂  ̂pas 'rè6évôir?n' y en reéèvoir pas? 
4N0' recibir de cllè.àfÌÌi^—N’^ é n  recevant pas? ¿No recibierido dè 

'' V . '.'èlio allí?

Í9o dé eà'ó ÿ en recois-je pas? n’ y cri réç.ôîs-tir
pas? n ’ y  en re ^ it- il  pas?‘ri’_y eri re<?evôïis-nbus pâs? n’ y en rece­
vez-vous pas?ii’ y  ëû réç<rivent-ils pas?

Lès dèiriaé tiérripos, Siiùples y cofnpüestôs', ée tíórijugári dè uri 
triodo ánálogo, ^ ‘s decir qué n’ y èri précédé siempre, al verbo, 
^nteponiemio pà's al pàmcfpto eri lèS tiempos Compuestos. 15



— l i ü —
V erbo p ro n o m in a l-in te rro g a tiv o -n eg a tiv o  con  las 

p a rtíc u la s

Ne fas s’ y en assurer? ¿No asegurarse de ello allí? .

Vo me asejjnro de 'ello áTHT^é m' y en assuré-je pas? n e f  y en 
assures-tu pa«? nç,s’ y  en assure-t-il pas? ne nous y en assurons- 
nous pas? ne vous y en àssurez-^vous pas? rie y en assurènt- 
ils pas?

Los deinàs tiéinpos, amples y  coiôpuestos ,se conjuô’an de un 
modo anaîogO, recordando que los compuestos de todos los prono­
minales se conju^-an con y quej?;í?5 se antepone al participio.
_ A civertencia. si en la conjugación de un yerbo pronominal- 
interrogátivo-negatiyo, no entrárá mas qué una de las partículas 
y, en,.se suprimiría en este últimp verbo la partícula no empleada 
y  las dernas palabras cohservarian el mismo orden y  colocación!

lu fln itiv o s  de los verbos c¿m preíid idos en el tem a 3o.

Acordarse, do.ello, s’ en Sou- 
yenir. ' ’ ^

Asegurai*, assurer.
CánsárSé' de ello, s’ en fati­

guer.
Comer, manger. ,
Comprar,'acheter.'

' Consentir en ello, y consentir. 
Creer ..en .ello, y  croire. 
ï)ar...'donner, 
pàvide ello, en donner, 
licdif,''direi ‘ - 
Decírselo, le lui dire. 
DoYOlyer, rendre. 
(ranár,gá¿'nér.
Hacer, mire.
.ir,' aller'.
Lleyár'dé ello, en porter.
No cansarse de ello, ne pas 

S’ en fatiguer.

, No consentir en ello, ne pas 
y consentir. ' . r
■, No creer en ello, ne pas y. Croire. . . j: J.

No renunciar á ello, ne pas y 
renoncer.

Ño vender de ello, ne pas en 
vendre.

Pagar, payer.
Pèrder, perdre.
Poder, pouvoir. . . .
Querer, vouloir. ' 
Recibir, recevoir.
.Renunciar, renoncer., 
Renuncîai*' à'ellô, y renoncer. 
Tocar, toucher.,

, Vender, vendre.
Venderle de ello, lui en ven­

dre.
,Venderles, do ello, leur en

No corner de ello; ne pas en vendre 
manger. '  ̂ • -  ' ' . ' : ' Ver! voir.

O bservación. Cuando sé tráte de conjugar yerbos con pro­
nombres complementos; como: se lo; sé la, se-ios, se las: os ío os 
los, os la, -os.las, etc., véase la Smtáxis del pronombre.
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TEMA T R EIN T A .
SOBRE VERBOS INTERROGATIVOS Ü NO; POSITIVOS, 

NEGATIVOS; CON LAS PARTÍCULAS Y,EN,' Ó SINELLAé; CON 'LOS 
PRONOMBRES LUI, LEUR, ETC.

' He comprado maiizanas: ¿quiere V. que inicriaclD .leíl^ve iú-.
. ^ommes' _ • ' mon áemestiqne

gunas? Nò señor, gracias: no las comò nunca, pero si V. tiene,alba-
ja'mais^mßis ßi ' . ahri- 

ricoques, hágame V. el favor de darme algunos. . . ..Con, mucho 
<̂ofs, le plaisir dê  guel(iues-uns..Mf(^-^^'^(^QUp

gusto, señora. V. ine ha dicho una cosa, ÿ ,no me acuerdo. 
dé'plaisir, madame. ' , , éhose ' •
Voy (á repetírselo á V.), y píense V. bien en ello; sino, creeré'.que 

rous le répéter • , ..Men., sinon
V.- no me quiere servir. Lo pensare sèriamente; se lo prometo-a V 

servii'., penserai sérieusement-, .'promets 
Comò siempre uvas, yiió rae canso, nunca de ellas. Pedro,quiere 

toujours . fatigue jarnais Pierre
que vaya (á verle), pero noconsenthé jamas^ pues su hermano ra.e, 

le voir mais , ' car son- f rère- . . ,
recibió muy mal el otro ^dia. Luis y Andrés quieren comprarm.e;

autre jour. Louis et André • ,. acheter 
trigo, pero si no me pagan (ai contado), no les daré ni uiT.SQlo:hec- 
Uè, maìs-s'ils comptant pas ai,n seul hec-
tólitro. Si no me das dinero para mis negocios, me haces perder 
tolitre. S i d 'argent pour affaires, ' .  ̂ .
mucho; y  si al contrario melo das, gano 10.000 francos eh un solo 
beaucoup; et si au contraire. Vi.DiOi) francs en un seul
dia. Én.este caso, consiento, pues ademas sé que’me lo devolverás 
jour. Pnce cas, car je sais au reste q̂ ue
puntualmente. Renuncie V. á su loca empresa. Renujiciai-) dice Y? 
poncfuelle'mé'ui.- , ‘ , à follé enirepì'ise-. .
Ho renunciaré nunca, '(á posar de) todas las observaciohcs de 

jamais, Uiaìgré ohservation.%. ,
Penuncie V., le digo, si V. quiere evitar un gran peligro., Ve- 

dis-je, éviter ■ dang'ér.,..' . .
i*emos. Ho vendido, fruta, á Juan, y no me la ha pagado, àpn, .pero 

'du fru it  à Jean, çncoi.epayc,. maù
uò se la Venderé mas fiada: dígaselo V. bien! Se do.'airé y mu, 

plus à crédit bien. eti l  me
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parece que le pag-ará á V. y que V. se la (vcrlverà á vender) 
Sfîinble qii' que revendues
siempre que cl quiera^ Qompr^'sçla 
toutes les fo is  qu'il wudra acheter.

(JllTOGUAnA Y TKIÎMINACIONE^ DE LOS TIEMPOS DE LOS VERBO&
FRANCESES.

1.‘ llK^^tres tiempos terminaciones v^ ian  s^gun la
conjugación á que pertenecen. " ' ' '

1 .* S I  presente de Indicativo iQVTom'á̂ rLÚn̂ \i\QiV,QOJi e es e
en los verbos de la pnmera, así como en' los irregulares si«^uién- 
tes, de la segunda: cueiUir, souffrir, couiirir, oux>rÍT< offrir Y. 
sus compuestos; V. g.: ' ''

Jochante, tu  chantes, il chan- Ca,nto, c an t^ , él canta* su­
te; je souffre, tu cueilles, il ou- fro, tu coges,‘el abre-' ofrez- 
vre; j'offre, etc. co, etc. ‘ '

En los demás .verbos delà segunda y en los de la tereoi*a las 
tres personas de singular del presente de Indicativo acaban’con s, s, t; V. g.:  ̂ • • : . . .

J avertis, tu avertis, il aver- Aviso, avisas, él avisa' yo re— 
tit; je reçois tu  reçois il reçoit; cibp', tu recibes, éí recibe; etc.'

En los verbos de la cuarta, las tres personas de singular del 
})resente dq^'Jndicativo acaban con s f f  d[ o .y, slt;  v. g  • • ' ' "

Jevénds, tu vends, il vend; Viendo, vendes, él vende- 
J’entends, tu entends, il entend, oigo, oyes, é'i oye ' '

Je crains, tu crains, il craint. Temo,ternes^ te;ne. Compadez- 
Je pleins, tu  plains, il plaint. co, compadeces, ét.conapadece.

Ij. escepeion. Los YeYhq^^puvoir.'valoir, y vouloir, hacen: Je peux, tu peux, il peut. tj. .  j .  .. , ■ - ; » •
Je vaux, tu vaux^, il, vaut.
Je'veux, tu veux, il veut.

Puedo, puedes, puede. 
Valgo, v,ales,. vale.. 
Quiero, quieres^ quie^e^

2. excepción. Los mincre, véncer, y  comaimre, con- 
0 encer, hacen en tercepa persona de. singular del iiresente de Indi­
cat i vo; / / ■

2. El preterito dejiuidf) òperfecto^ acaba en ai, as, a, ümcs,
ates, erent, en todos los verbos acabados en er. En las demás, 
conjugaciones, acaba en s. s, t. mes, tes, renty v. g.; ' '

J aimai, tu chantas, il dina, nous déjeunâmes, ^ous parlâtes^ 
ils envoyèrent. J ’ avertis, tu 'reçus, il ve'ndit, nous avertîmes, 
vous reçûtes, ils vendirent.

3. PI Imperativo termina como el líidicativo, menos en los 
yerbos de la primera, en que la segunda persona do singular del 
Imperativo no tiene s final: v. g.:



l')ì4icati'co. Tu Chaíit<?ŝ ,,noii¡& ohftíitOíiííbVQttacliftíiteíí. 
Imp,erMiWf Chaiit(3,,ch^ntoQS, oimnifee?,..
Indicativo. Tu finis, nous finissons, vous finisse-.
Imnoratho. Finjsv finissons:, finisse». 
indicativo. Tu reçois, nous recevniïft, vqus recevez. 
iTv^crx^ivçi. Reçois, recevons» Moevez^
Mdicafdw. T)U vends, nous veruions, vous vendeur 
imperativo. Vends, vendons, vendez.
1. ‘ escepjçiojfi. ÎTû fiay en-Francét-uias que-très verbos cuyo 

Imperativo tiene una derivación irregular, son? moin,Mre-,.m- 
vpir̂ _ v,erbi gratia.

Indicativo. Tu as, nous avons, vous avez.
Imn^raMm. Aje, aj^ons,. ayez- 
Inaicci^pQ, Tu,e^, nou^,sp©ines„ vous .êtes.
I^npBratipQ. $ois, soyons» soyez.
Indicativo. Tu sais, nous savons, vous-save».
Imp^r.(4ivfi,. $acl|e, sacbon^ sac,bez>
2j! eaceçciqn, El verbO;ü(w^»>, tiene doeiiuperatiiíTOs .̂ (Véase 

la lista de irregulares, pagina 102.)
excepción, En.lps, verbos defia prinieffavConjug»;oion,.se 

añade una s eufónica á la segunda persona de sing?ular dfetlmpe^- 
rativo, cpfindo dicliofimperativo- v¿ segiujidqr.dei^.á cíe en^v* g. : 

Vas-y,,ax?liètes-î-y, nchetesren*. Ve¡ ali^, OQni$ii{a,aj!U,,camiíra-i 
__ . de^eilo,\.
O bservación. En verbos pronominales, loap^onoíabres: 

toi se sustituyen con cuandq:diolïosrprpnQm>resrvan segui­
dos de y  ó, de.£!;̂ ,; v. g.:

Achéte-m’ en, proméne-t’ y. Cómprame d^^íOUerpaséateralli. 
‘Á.‘ Hay,cinco-,ti&mpos'- cuya<s> terminaciones soncom-mic& á  las 

cuatro conjugaciones:
1 •“ M  futuro  simple que acaba siempre en rai, ras, ra, rons,

'>'Gz, ront\ V. g.:
Je chanterai, tu chanteras, etc. Je finirai, tu  finiras, etc. Je re- 

tu-recevras, etc. Je. vendrai, tu vendva?»: etC;.,
2. “ ËJ. condicignal^ViQ acaba siempiie en ra¿.s-.i Wou«..

rajejit; v, g. :
Je chanterais, tu chanterais, etc. J0 finiraiSítUifinirois^ etc: Je 

recevrais, tu  recevrais, ,e^c. Je. vendrais^,tu  vendrais.,: etc.
3.  ̂ M  pretèrito imperfeç.to..de Indicativo que acaba siempre 
ais,.ais,, a i t iez-,,aient;-.v.-, g;:

Je chantais, tu chantais, etc. définissais, tu fini^&ais^etc. Je re­
cevais^ tu recevais, etc. Je;vepdais, t.uveadai% ¿c,.
. 4, M  presente de sudjuntiva._íl}̂ .:̂ q¿dÍÍ)p̂ S}Qm}iiQ~'QiXí Cç e s e ,  

tez, ent: y . g..
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Queje chante, que tu chantes, etc. Que je finisse, que tu finis­
ses, etc. Queje reçoive, qué tu reçoives, etc. Que je vende, que 
tu vendes, etc.

5.“ E l ijnperfecto de subjmitno que acaba siempre en sse. 
sses. t, ssions, ssiez, sseiit\v. g.: •

Que j ’aimasse, que tu  aimasses, etc. Quq jo finisse, que tu  fi­
nisses, etc. Que j'e reOiisse, que tu  reçusses, etc. Que. je vendis­
se, que tu vendisses, etc. •

3.“ Todos los verbos franceses toman acento circunflejo (*) en 
los cinco tiempos siguientes; ‘

1. * En pretérito definido, pero solo en primera y segunda 
persona de plural; V. g .r '■ '

Nous chantâmes, vous chantâtes. Nous finîmes, vous finîtes. 
Nous reçûmes, vous reçûtes. 'Nous vendîmes, vous vendîtes.

2. ^Ti^l seguïido compuesto, pero solo en primera y segunda
persona de plural; v. g.: '  ̂ -o

Nous eûmes chanté, vous eûtes chanté; nous eûmes fini, vous 
eûtes-fini; nous eûmes reçu, vous eûtes reçu; nous eûmes vendu, 
vous eûtes vendu. •  ̂ •

3. ” En el Segundo condicional pasado, pero solo en tercera 
persona de singular; v. g.:

Il eût chanté, il 'eût fini, il eût reçu, il eût vendu; por: il au­
rait ^chanté, il aurait fini, il aurait reçu, il aurait vendu.

4. ” En el imperfecto de s'iéjunti'oo,^^^^^ solo en tercera perso­
na de singular: v. g.: ' ■

Qu'il Chantât, qu' il finît, qu' il reçût, qu’ il vendît.
5. “ En el pluscuamperfecto de subjuntivo, pero solo en tetcc- 

ra persona de singular: V. g.:'
Qu il eut chanté, qu’ il eût fini, qu’ il eût reçu, qu' ü 'eût vendu.
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DEL PARTICIPIO.

1. Participio es una palabra variable que participa del verbo
y del adjetivo: participa del verbo, porque tienen su misma sig- 
nihcacion y régimen; participa del adjetivo, porque como este, 
califica aTsUstantivo á que se refiere, V. g.: ' • •• •

Uu homme*trompant, trompé. ün hombre engañado, en- 
' ' ■ . . .  granado.

2. Hay dos clases de participios: participio de presente y par­
ticipio de'pretérito. -

El participio de presente espresa acción, es invariable y acal?a 
con ant en todos los verbos franceses; v. g.:

Ün homme, une femme, des Un hombre, una mujer, hom-
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hommes, des femmes chantant^ bres, mugercs cantai^o, jugaii- 
jomn{,ràangeant, Qté. _ do, comiendo, etc. .

O bservación. Es preciso no confundir e! participio de pre­
sente con el adjetivo, yerbal; este espresa el estado habitual de-ja 
persona ó cosa y concuerda e,n género y  número con el sustanti­
vo á que se refiere; g.: . . .

Un enfant aimant; des enfants Un niño cariñoso; niños cari-
aimants; une personne aimante; ñosos; una persona cariñosa; 
des personnes .aimante?, í personas cariñosas. .<

3. l.° Ño se confundan los adjetivos verbales fabricant, f a ­
tigant, intrigant, xacant, etc\ (fabricante, fatigoso, intrigante, 
vacante), con los gerundios fabriquant, fatiguant, intriguant,

(Fabricando, cansando, intrigando, vacando).. 2." Si­
guiendo esta analogía, convincente y convenciendo., debieran de 

convaincant j  coiiminquant; pero por uno de los mu­
chos caprichos del uso, los dos casos se expresan; convaincant. ■■

4. "̂  El participio de pretérito espreso sin auxiliar, concuerda 
en género y número con el sustantivo á que se refiere; v. g,; ;

Un enfant aimé, des enfants Un niño amado, niños a,ma-
aimés, une personne aimée, des 
personnes aimées.

dos, una persona amada, perso­
nas amadas.

DEL ADVERBIO.

Adverbio es. palabra que modifica la significación del verbo/del 
adjetivo ó de otro adverbio; v. g.: . . > •

Je me distrais^e«. IlestíZ í- Me distraigo poco. El esb.a?- 
aimable. U parle élé- tante amable. El habla muy 

gamment./,.. , elegantemente. ■ ■
Los adverbios se dividen en adverbios, de tiempo, de lugar.' de 

cantidad, de drden, de comparación, de. afirmación, de negación, 
de modoyde duda.. /

1.‘ Adverbios de tiem,po.

Alors, entonces. 
Aujourd'hui, hoy. 
Auparavant(fihsohito)f ■ 
Avant (con ó.sin coin- Jantes, 

plemento)."' ' ) .
al instante. '

Aîitrefois, enotïo.ÜQm^o. ■- 
Avant-hier, antes de aÿer,. 
Bientôt, luego.

Demain, mañana.
Demain matin, inañana.por la 

mañana.
Après.-deuain, pasado mañana
Demain soir, mañana por la 

tarde. - . . .
Depuis, desde ea,tonccs. ,•
Désormais, \ ^

D'hors-et-déjà,. de/ aqui.^en 
adelante.

Encore, todavia.
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s ie r . ayer.
Îl^èér ̂ aW iis ‘ày èï* ïnaftant. 
HiersQvr, ayertarde, anoche.

Î^r l'ft iîiaîiàûft.
De hoime i „
Matin. tempra™.
Ÿant&t, IttCgô.

i  tS f*. I
!tôtt tempratíó.
Tâtm  fe?r«f,-tfíMed'tem'pi*afto.

2.’ ÂâvetUûSdeliftgm*.

A U le u rs ,^ ^ tti, k  otra parte.

Dedans, adentro, j Siti -cem̂  
Dehors, afuera, (plemento. 
Dessus, por encima.
Dessous, por debajo. 
ici-, aquí.
Ici-bas, aquí abajo.
Là. allí.

Dubas, abajo (de laca'sá). 
£>?<, donde, á̂ d̂otidé, en donde. 
Partout, por ó en todas partes. 
Près,
Proche.

Plus, ma« (con CfyínpíiTadidn 
espi’esa.) 

m . tan.

i í 6 —

eerca.

3.* ÂdrerMos^dü c&ittidiM.

Assez, bastante.
Autant, tanta, taiatii'. 
Dememip, mücho. 
Combien, cualitos 
Datantage, mai'-(absbttita)'. 
Moins, menos.
Peu, poco.

tànto .
Tant, tan, tanto.
Très, fnny.
Trop, dêmâsîàdô.
Pien, nada.

4 . “  AdwrUùs èomptira'tiws.

iH a à .  I tea,-tante, como, 
'también, asi es'qtìé.

igualmente.

Mré, peoi.

ê;* A'di'etlh&s dèôi'âé^i. 

Mirés, \
Susdite, > luego, despues. 
Puis, )
PrèiHièt'eiTtenî, primero, pri­

meramente.

SêuMènveme'nt, j 
Troisièmement, tercero. 

Etc'étei'á.

6.” Adverbios ofifmdiivo's i) i\¡e- 

gativôS.

Indubitableméi^. ittdudablé- 
mente.

InfaiïliUëMknt, infáliblerúentó. 
Nktilenteni, db nlh^inà mode. 
Oui, j .
Si, 1
Rien, nadà.
Rién iti tout, nada a to ltìtà -

mente.
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Du tout!
Pas du tout! 
Point du touÜ

>nada de eso!

7.” Ad'cerhios de modo.

Pien, bien. 
Mal. mal. 
Lentement. 
Doucement. despacio.

perfectamente. 
Largement, anchamente. 
Longuement, largamente. 
Poliment, cortesmente, etc.

8.* Adverbios de duda.

A peine, apenas.
Peut-être, quizá.
Presque, casi.
Probablement, probablementeDoucement... poco á poco...

Méchamment, malamente.
9. ’ El adverbio no tiene en general complemento; sin embar­

go, los siguientes admiten complemento indirecto:
Conformément à, relativement à, con respecto á; Antérieure­

ment à, anteriormente á; inférieurement <i. inferiormente á; pos­
térieurement è, posteriormente h-, préférablement à, con preferen­
cia á; différemment de ó que, diferentemente que; hidépendam- 
meni de, indepeiïdientemente de; etc.

A dvertencia . El adverbio Francés bien empleado por mucho, 
vá seguido siempre de la preposición de j  del artículo correspon­
diente al sustantivo pospuesto; v. g.: bien du monde, bien des 
personnes; mucha gente, muchas personas.

10. Algunos adjetivos se usan como adverbios; v. g.:
Sentir bon, sentir mauvais. Oler bien, oler mal, cantar jus-

chanter juste , coûter cher, etc. to, costar caro, etc.
11. Locución adverbial es el conjunto de dos ó mas palabras 

que equivalen á un adverbio; v. g.:
Le plus tô t possible, plus tôt. Cuanto ántes, mas pronto, mas 

plus tard, tour à tour, à-peu- tarde, alternativamente, poco 
près, sans cesse, etc. mas ó menos, sin cesar, etc.

DE LA PREPOSICION.

Preposición es una palabra invariable que sirve para determi­
nar las diferentes relaciones que existen entre dos palabras. H aj 
preposiciones de tendencia, oposición, lugar, tiempo, órden; cau­
sales, restrictivas, extensivas, etc.

h* Preposiciones de tendencia.

Agrès, (Demander après quel- 
pi un, preguntar por uno.)

Envers,., para con.
Vers, liâcia (preposicion de 

lugar.)
Avec, con.
Touchant, tocante à.

10
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2.‘ Prejwsici'ones de o2X)Shion.

Contre, contra, encentra de.
Malgré, á pesar de.
Nonobstant, no obstante.

'3.“ Preposiciones de lugar.

Chez, en casa d!e, á casa do, 
entre (hablando de naciones ó 
sectash

De, de.
Dans, en, dentro de.
Derrière, detras de.
Devant, de’ante de, ante.

- Entre, entre (se usa con dos 
objetos déterminados).

Parmi, entre, por entre (so 
usa con personas ó cosas confun­
didas).

En, en.

^Horsde. j

4. ' Preposiciones de tiempo.

Après, despues de.
Avant, antes de.
De, de. . .
Depuis,
Dès,
Pendant, durante, mientras^.
Durant, durante, (no muy 

usado).

5. * Preposiciones de orden.

Après, despues de ó que; 
(djirès vous, despuesque ó de V).

desde.

Avant, antes de ó que; fanant 
vous, àntes que V.

Devant, delante de; fdevant 
vous, delante de V.)

6. * Preposiciones afirmativas,
explicativas ó causales.

Avec, con.
Poìir, para, por; (à‘favor de 

uno.)
Par, por; (por mediación do 

uno.)
)Sans. sin.
MoyennoAit, mediante. 

l
Suivemt, \
Attendu, j considerando, en 
Vu, i atención á.

7. ' Preposiciones restrictivas.

Eors,
Hormis,
Eaufi,
Malgré, t  pesar de. 
Nonobstant, no obstante.

escepto, escep- 
tuando.

8.' Estensiva y condicional.

Outre, ademas de- 
Moyennant, mediante.

9.“ De superiondad è infierio- 
ridad,

Eur, sobre, encima'de.
Eous, bajo, debajo de.

10. Locución prepositiva, es la reunión de dos ó mas preposi- 
siciones que equivalen á una preposición; v. g.: à T égard de, res­
pecto á; au-devant de, delante de, al encuentro de; hla réserve 
de. con la condición de, escepto: auprès- de, al lado de; mi-de.m(s



de, por cima de; en dehors de, fuera de, á mas de; eu-é^ard à, en 
consideración á; jusqu à, jitsques à, hasta; ^ar rapport à, á causa 
de, près de, cerca de; etc.

D S LA CONJUNCION.

Conjunción es .palabra invariable que sirvo para eiilazar dos ó 
mas oraciones ó dos miembros de frase. Las principales conjun­
ciones son:

5 /  Masplicativas ó causales-, 
car, pues, porque; sinoth., sino; 
comme, como, así como; lorsque, 
quand, cuando.

6. ‘ Comparativa : ' comme , 
como.

7. " Condicional: si, si,
8. * Concîusims:. donc, desde 

luego, pues; enjin, eu fin, por 
fin.

î.̂ ’dSlçpatinû: ni, ni.

~ 1 !9  —

1 Copvdatim: et, y.
2. ’ Disyuntiva: ou, 6.
3. " Restrictwüs; riais. ¡:)ero; 

cependant, 'néanmoins, toutefois, 
'pourtant, sin embargo.

N ota. En Franck, las cua­
tro últimas con|unciones, equi­
valentes de sin emlargo, se 
usan siempre sin complemento.

4. " Extensivas: a i n s i , or, 
pues, ahora bien.

10. Locución conjuntiva es la reutíioiide’ dos ó mas palabras, 
que bacon las veces de una conjunción; y. g.:

Ainsi que, de même que, asi como, pomo; aussi líen m e, tam­
bién como; de sorte que, en sorte que, deniànière que, de suerte 
que; pwrceque, pues, porque; vu que. visto que, î\Q \̂.dós que. 
aussitôt que, luego que; etc.

Advertencia. Los gramáticos no .están siempre acordes re.s- 
pecto á ciertas locuciones, que unos llaman conjuntivas, y otros 
prepositivas ó adverbiales.

D E LA IN TERJECCIO N .

1.“ Interjección es una palabra invariable que espresa lasdiíe- 
rentes emociones del aliña. Las principales interjecciones .son:

ÁhJ para indicar sorpresa.
ÏLaUiol para indicar sorpresa y susto.
áh! ale! hélas! sàì\ áQ-mi\ _ , , _
Ah! oA/para espresar contento ó admiración contemplativa.
ÊÎI Ji .quita! quita allá!
Pmxl chzit! chiton!
/Ja^Æ.^oigaV! VI hola!
M  y  bien! pues!
■fió Uenlj  bien! que bien! (con estrañeza. .■
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Infinitivos de los verbos comprendidos en el tema 31

Aborrecer, détester. 
Agradecer, reconnaître. 
Avisar, avertir.
Brincar, sauter.
Corner, manger. 
Contemplar, contempler. 
Dar. donner.
Desconocer, méconnaître. 
Descubrir, découvrir. 
Entrar, entrer.
Estar, être.
Hablar, parler.
Gustar, aimer.
Hacer, ftiire.
Imponer, imposer.
Ir, aller.

I>lamar, appeler.
Meter ruido, faire du bruit. 
Mirar, regarder, voir. 
Mugir, mugir.
Oir, écouter, entendre. 
Olvidar, oublier.
Pasearse, se promener. 
Perder, perdre.
Querer, vouloir.
Querer, aimer. '
Ser preciso, falloir. 
Trabajar, travailler.
Venir, venir,
Ver, voir.
Volver á ver, revoir.

TEMA TREINTA Y UNO.
SOBRE PARTICIPIOS,. ̂ ADJETIVOS VERBALES, ADVERBIOS, PRE­

POSICIONES, CONJUNCIONES É INTERJECCIONES.

Mientras que trabajo mucho, tu  eres siempre holgazán y  malgas* 
 ̂ , , fainéant dèpen-

tador. Vaya V. a verme hoy (despues do comer). No: iré mañana 
 ̂ après diner. Non:

por la mañana y almorzadnos juntos. Pedro es demasiado bueno 
nom déjeunerons Pierre hon

para ti. Quiero muy poco (á Juan) á pesar de su apresuramiento 
0̂̂*' Jean son empressement

en servirme. ¿Cómo estás? Como ves. ¿Cómo está V? Como V. 
ame servir. Commeif_vas-tu? Comment allez-vous?
vé. ¿Vé V. (á estos niños) brincando en la pradera? Las personas 

voyez  ̂ ces enfants dans la prairie? Le^ personnes
agradecidas son tan raras, y Icis servicios desconocidos tan fre- 

rares,
cuentes, que Iiag’o siempre bien sin esperanza de recompensa de 
yuents. le bien espoir récompense de
parte de los hombres. Me gusta contemplar las olas mugiendo 

la part hommes. à contemplar ondes
del mar. Aquel caballero tiene una fisonomía imponente. Iré 
de la mer. Ce monsieur une physionomie



lueg^ (á verte). Ven cuanto antes. Serás complacido. ¡Oh, el 
te voir. satisfait

hermoso edificio! Haz lo que te digo y estarás contento. ¡Quita allá!
édifice content.

¡yo hacerlo! Jamás ¿Oye Juan? ¿Qué hay? ¡Ay de mí? Me robaron
Jean? Qu y a-t-il? OnnC a wU

anoche y... ¡Chiton! si quieres que descubramos al ladrón. Pues
le toleur.

¿qué es preciso hacer? Esta noche hácia las diez, paséate alrede-
nuit dix heures.

dordesu casa; yo estaré allí á la misma hora, y cuando le veamos 
maison;  ̂ verrons

entrar , iremos (á avisar á la policía) para que registren su casa.
avertir la police qu’ on visite sa maison.

Está bien: hasta las diez. Desde el otro dia no (te he vuelto á ver),
jour t  ai pas rem

pero luego que hayas comido, iremos (á dar una vuelta), pues 
tu auras diñé. fa ire un tour,

tengo (algo que decirte). Esta niña es aborrecida de sushermanitas, 
quelque chose à te dire. enfant petites sœurs,

y esta otra, (por el) contrario, es muy querida de ellas. 
autre, au contraire

~ 1 2 i  —

T E R C E R A  PARTE.

S IN T A X IS .

1. * Sintaxis significa construcción, y trata de la disposición ó 
colocación lógica de todas las partes (íe la oración, y ae la con­
cordancia que existe entre ellas.

2. * La construcción lógica de una proposición cualquiera con­
siste en espresar, 1.“; el sugetocon sus complementos directos, 
indirectos o determinativos y los accidentales: 2 el verbo y el



atributo eon ŝus con^ieiíieiito? circunstanoiaies, directos ,é in­
directos.

8.° La couetaccion •̂ .ue se aparta de esta regla, se llama 
figurada ó inversa.

D EL SUSTANTIVO.

~ 'Í 2 2  —

CONCQB-DANCIA DEL VERBO CON EL SUGETO Ó NOMINATIVO. '

1.* El yerbo concuerda con elsugeto en número y persona; v.g.
Jean yiendrame voir. Jean^et Juan vendrá á verme. Juan 

Marie viendront me voir. j  Maria vendrán á verme.
■2.“ Guando el sugeto se compone de dos ó mas sustantivos ó 

pénombres de singular enlazados por la conjunción et, el verbo 
se porte en plural; -v. g.;

]ja paresse \et 1’ orgueil sont La pereza y el orgullo son 
toujours délestés. siempre detestados.

5.‘ Pero si dicho sugeto compuesto forma una enumeración 
cuyas partes sean sinónimas y e n  número singular, 'Cl verbo .se po­
nchen singular; v. g.;

L’ indifeence,, la paresse, 1’ La indiferencia, la pereza ó el 
abandon, lui fait oublier ses de- abandono le Lace olvidarse dé 

 ̂ sus deberes.
A dvertencia . Dos ó mas sustantivos sinónimos, no pueden 

ir separados, en Francés, por las conjunciones et, ou.
4. * El verbo se pone en singular cuando el sugeto se componga 

de dos ó mas sustantivos ó pronombres de singular separados ó 
unidos por la conjunción q u \ v. g.:

Moniréreoumá-ficsur viendra. Mi hermano ó hermana vendrá.
5. ‘ Cuando el sugeto forma enumeración de vbces seguidas do 

tout, todo; personne, nadie; rkn, nada, el verbo se pone en sin­
gular; v. g.:

Sa jeunesse, sa force et son Su juventud, su inerza y su 
courage,_ tout le fera triompher, viilor, todo le hará triuníár.

d.' L un et l'autre, V Un T autre, nî T un ni T autre, exigen cl 
verbo en plural; v. g.;

L un et l’autre viendront. Ils Uno y otro vendrán. Ellos so 
se protègent 1’ un 1’ autre. Ni 1’ proteicn uno á otro. Ni uno ni 
un ni ]■ âuJa'e ne viendront. otro vendrán.

 ̂7.* Cuando el nominativo de singulai*, y el verbo de una ora­
ción principal están separados por .una de lasespresiones ahisi ĝ ue, 
dem .é'm  Q u e ..c o n m ’ á\Q \\o  ^Qx\io ;smgular, poa’qne el
sugeto pospuesto á  dichas esprosiones gs sugeto rm verbo sobreen­
tendido; V. g.:



La nuit, comme le jour, s'ex- El àia, así como la noche, se 
pilque clairement. esplican claramente.

Nótese que dice el Francés; se expida, y no: expidan-, poi'qtie 
la frase equivale áesta: La noche se ésplica ciamnienteí asíeonio 
ol dia (se esplica claramente),

CONCORDANCIA. DEL VEliBO CON  ̂EL C0LECT1'VO.

1. ’ El colectivo general requiere siempre al verbo en singular, 
porque dicho colectivo es el obijetoprincipal del-pensamiento; v. g.:

La foule des humains rendra La multitud de los humanos 
compte á Dieu de ses- moindres dará cuenta á Dios de sus me- 
actions-. ñores aeoíónes.

2. “ Ck)n colectivo partitivo, se pone el verbo en plural, porque 
concuerda no con el colectivo, sino con el sustantivo pospuesto á 
este; v. g.:

Une foule d’humains rendront Una multitud- de humanos da-
compte á Dieu de leurs mauvai- rán cuenta á Dios, de sus malas
ses actions. acciones.

3. * La moitié, la mitad; le tiers, la tercera parte; le qua/̂ P, la 
cuarta parte, etc., significando exactamente la mitad, l'a tercera 
parte, etc., se consideran como colectivos generales; por'lo que, el 
verbo se pone en singular; v. g.;

La moitié des députés La mitad delosdiputados han
en faveur du projet, et l’autre votado á favor de la-preposición, 
moitié a wté contre. y la otra mitad en contra.

Nótese que dice el Francés: ha votado, y no han votado;- péro- si 
la mitad, la tercera parte, etc., espresan- una aproximacioni se 
consideran como colectivos partitivos, y el verbo se pone en plu­
ral; V. g;:

La- moitié’-des curieux se retí*- Una-mitad de cútíosOs sé reti­
rèrent. raroii.

4. ‘ ElcolectiwtojSííw^r^í, y los-adverbios pê M. beau­
coup, etc. : tienen sentido partitivo y requiere-a al verbo en plural, 
siempre queel sustantivo-pospuesto al colectivo estéenplural; v. g. :

La plupart de mes livres sont La mayor parte de mis- libres 
Utiles. Póu d!e personnes- le son útiles. Pocas- pei‘sonae io 

Assezd'amism'ontti'om- creen. Bastantesamigos-me-han 
pé. Peu d'amis- mont servi. engasado-. Pocos^am-igoá-me h-an

servido.
5. * La plupart j plusieurs se puedeu usar sin- sastcmtávo'es- 

preso, y el verbo se pone igualmente en plural; v. g.:
La plupart ne viendront La mayof parte' no vendrán.

Plusieurs viendront. Muchos vendrâfa.
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6 /  Troupe^ significando tropa, compañía, batallón, pandilla, 

d reunion contada, es siempre colectivo general; por lo que, el 
verbo que acompañase pone en singular; v. g.:

Une troupe de grenadiers sm - 
p r ü lts  voleurs. Une troupe de 
voleurs f u t  découverte. Une 
troupe dé collégiens s' amuse 
dans la prairie.

Una compañía de granaderos 
sorprendió á los ladrones. Una 
pandilla de ladrones ñié descu­
bierta. Una caterva de colegia­
les se están divirtiendo en la 
pradera.

Nótese que dice el Francés: se divierte, y no: se divierten.
7.' En sus demas acepciones, troupe sigue las reglas 1.* y 2.*

CONCORDANCIA DEL ADJETIVO CALIFICATIVO Y PARTICIPIO CON EL
SUSTANTIVO.

1. * El adjetivo concuerda en género y número con el sustan­
tivo á que se refiere; v. g.:

Un Ion livre, trois hons livres; Un buen libro, tres buenos li- 
ymQ tonne table, trois tonnes bros; una buena mesa, tres bue- 
tables.  ̂  ̂ ñas mesas,

2. * Cuando un adjetivo se refiere á varios sustantivos de dife­
rente género, se pone en plural masculino; v. g.:

Ma mère et mon père sont Mi madre y mi padre son 
tons: buenos.

3. * _ Cuando dos ó mas sustantivos tienen el mismo género, el 
adj etivo que los califica se pone en plural y en dicho género : v . g; :

Mon père et mon frère sont Mi padre y mi hermano son 
tons. Ma mère et ma sœur sont buenos. Mi madre y mi herma- 
tonnes. na son buenas.

4. * En toda enumeración de sustantivos sinónimos, (emplea­
dos en acusativo, dativo ó ablativo) se colocan por gradación, y 
el adjetivo concuerda con el último, v. g.:

L’armée d’Afrique montra une El egército de Africa mostró 
bravoure, une intrépidité infa- un valor y una intrepidez in-
tigatle.

Je me méfie de la paresse, de 
l'apathie inqualifiatle de Louis, 
etcétera.

cansables.
Desconfío de la pereza y apa­

tía incalificables de Luis.

Nótese que dice el Francés: incansable, incalificable, y no: in­
cansables, incalificables.

Observación. Dos ó mas sustantivos sinómimos, no deben 
de ir separados en Francés por la conjuneion et.

5.‘ Cuando el adjetivo se refiere á colectivo general, concuer­
da en género y número con el colectivo; v. g..-



La foule des curieux attèn- La multitud de cuHosos espe- 
dait impatiente l’arrivée de la raba impaciente la llegada df* 
Reine. la Reina.

6.‘ cuando un adjetivóse refiere á colectivo partitivo, con­
cuerda en género y número con el sustantivo pospuesto al colec­
tivo; V. g.:

Une foule do spectateurs m - Una multitud de espectadores 
patients allèrent attendre la impacientes fueron á esperar á 
Reine á deux llenes de Madrid. la Reina á dos leguas de Madrid.

Escepciones de concordancia  del calificativo ó p a rtic ip io  
con el su stan tiv o .

1.' escepcion. Los adjetivos ó participios demi, medio; ex­
cepté, escepto; supposé, supuesto; desnudo, descubierto; ci- 
inchis. ci^inséré, adjunto, son invariables cuando van antepues­
tos al sustantivo, v ' concuerdan con el sustantivo cuando pos-

— Î2r) —

Media hora; escepto, escep- 
tuadas esas personas; supuestos 
aquellos casos; adjunta una car­
ta; descalzo; con la cabeza des­
cubierta.

Hora y media, estas personas 
esceptuadas, estos casos su­
puestos; una carta inserta, ad­
junta: descalzo, con la cabeza 
descubierta.

puestos á él; v. g.:
-heure, excepté ces per­

sonnes; supposé ces cas; ci- 
inclâis, ci-inséré\mQ>\QiìvQ; nu- 
pieds.; %«-tête.

Une heure et demie, ces per­
sonnes exceptées, ces cas sup­
posés-, une lettre ci-insèrée, une 
lettre ci-incluse; pieds nus, tò­
te nue.

A dvertencia . Yendo espreso el continente, inclus inséré con­
cuerdan y se usan sin la partícula ci; v. g.:
Louis m’a envoyé une lettre in-' Luis me ha enviado una carta 

cluse, quelques lignes insérées adjunta, algunas líneas inscr- 
dans la lettre de Jean. tas en la carta de Juan.

2.‘ escepcion. El adjetivo feti, difunto, toma e muda cn el 
femenino cuando está colocado entre cl artículo y el sustantivo; 
pero se escribe invariable cuando vaya antepuesto al artículo o 
•adjetivo posesivo; v. g.:

Ma feue mhvQ, fe u  Mi difunta madre.
Laycw<? R e i n e , l a  Reine. La difunta Reina.

Infinitivos de los verbos comprendidos en el tema 32.

Aceptar, accepter. 
Asistir, assister.

Compren der, compren d re. 
Decir, dire.

17
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Escribir, éci'ird. 
Esceptuar, excepter. 
Faltar, manquer.
Ir, aller.
Mostrar, montrer.

Pensar, penser. 
Presentarse, se présenter. 
Suponer, supposer. 
Sacrificarse, so sacrifier.

TElIflA TREINTA Y DOS.
SOBRE LA CONCORDANCIA DEL VERBO CON EL NOMINATIVO 

Y CON EL c o l e c t iv o ; d e  a d je t iv o  co n  c o l e c t iv o  y  co n

SUSTANTIVOS NO COLECTIVOS.

Juan es estudioso, pero sus hermanos son muy perezosos- La fé, 
Jean stiidieuœ.mais frères paresseux. La fo i,

la esperanza y la caridad son virtudes teologales ó divinas. Su
V espérance charité 'certus théologal divin xSV?
juventud, fuerza y valor todo fuémútil. Pedro ha mostrado un 
je^inesse, sa force et sa valeur, inutile. Pierre a montré une 
valor y una intrepidez admirables. La mitad de los electores di- 
valeur  ̂ mtrépîdité La moitié des électeurs
jeron si, y la otra mitad dijeron no. Mi vecina y su esposo son

oui et V autre moitié non. Ma voisine époux
buenos y complacientes, (asi es ^ue) una multitud de amigos se 

l)on complaisant aussi m e foule d’ amis 
sacrifican por ellos. La (mayor parte) de los amigos son falsos.

poîui' eux.. La plupart des amis faux. 
(Los mas) piensan como yo. Pedro y Andrés son despejados; pero 

La pUipart moi. Pierre André mais
ni uno ni otro han comprendido el objeto de mi llegada á Madrid.

T oljet arrivée à Madnd. 
La multitud de curiosos fué grande. Mi primo o mi prima te es- 
La multitude des curieicx grand cousin ou cousine 
cribirá. El aire, así como la luz son indispensables para vivir. A 

P  air, aim i que lalumiére à la vie. A
las siete y media, estaré (en su casa de V.) y (dentro de) inedia 
sept heures et chez vous et dans
hora, en casa de José. Todos los amigos han venido, escepto 
heure .Joseph. amis- sont venus,

los dos hermanos. Enrique se ha presentado descalzo y (con la) ca- 
Henri sest pré.senté pieds

boza descubierta, porque le han robado los zapatos y la gorra.
téte _ car on lui a volé les souliers la casquette. 

Jorge va siempre (con la) cabeza descubierta. Dos personas han 
George va toujours fête Deux personnes



sido exceptuadas por la Reina de presentarse en Inalado. Estas 
ecDcepté par la Reine de se présenter au Palais. Ces 

voces, esceptuadas de la regla, están á parte. Supuestas estas 
mots. m. de la règle, sont à part.  ̂ ces
condiciones, no me queda ninguna esperanza de (salir bien) de 
conditions, il ne me reste aucune espérance de réussir dans 
aquel negocio. Mi difunta tia era muy buena persona. La di- 
cette affaire. Ma tante était îmetrès bonnepm'sonne.
funta ÎReina de España protegía (á los) hombres de mérito.

Reine d' Espagne protégeait les hommes de mérite. 
Hemos oido dos misas mayores. Mis abuelas tienen mas 

Nous avons entendu deux ont plus
de ochenta años. (Recibirá V.) inclusa, una carta para Eugenio. 
de ans. Vous recevrez une lettre pour Eugène
Dos cartas inclusas en el testamento de mi difunta prima, clán 
■Deux lettres dansle testament cousine, donnent
algunos consejos particulares á todos los herederos. V. recibirá 
quelques conseils particuliers a tous les héntiers. Vous recevrez 
algunas líneas insertas de su amigo Julian. He visto inserta 
quelques lignes de votre ami Jîdien. J'ai vat

en varios periódicos, la caHa del Sr. Duque de... 
dans plusieurs journaux, la lettre de Monsieur le ï)uc de...
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SUSTANTIVOS COMPUESTOS Y CONCORDANCIA DE SUS 

DIFERENTES PARTES.

El sustantivo compuesto se compone de dos ó mas palabras en­
lazadas con guiones, y que equivalen á una sola; v. g.:

Un chou-fleur, un chien-loup, Una coliflor, un perro-lobo, 
etcétera.

1 regla. Cuando en el nombre compuesto entran sustantivos 
y adjetivos, unos y otros toman el signo del plural; v. g ;

Une pie-grièche, des pies- Una pega, pegas (pájaro), 
grieches; un loup-garou. des Persona huraña, personas hu-

rañas. Un secreto, secretos, 
(para guardar dinero). Una sue­
gra, suegras. El suegro, los 
suegros.

loups-garous;un coffre-fort, des 
cofires-forts; une belle-mère, des 
belles-mères; le beau-père, les 
beaux-pères, etc.

Se esceptùan;
Un terre-plein, des terre- 

pleins. Un blanc-seing, des 
o^fiTte-seings. Un cbevau-léger, 
des chevau-Vz^o-v .̂

UnteiTapien, terraplene?. Fir­
ma y Armas en blanco. Soldado, 
i^ex-compañía de caballería).



V?.' Cuando oii el nombre compuesto entran dos sustantivos*, 
ainljüs toman el signo del plural; v. g.:

Un clioij-ñeur, dos choux- Úna coliflor y  coliflores; un 
tlours:unchien-loup,deschiens- perro lobo, y  perros lobos, 
loups; etc.

3.' Cuando en el nombre compuesto entran dos sustantivos 
separados por la preposición de, solo el primero toma el signo del 
plural; v. ’

- í ¿ 8  —

Uncheí-d' œuvre, des chefs- 
d'œuvre; unciel-de-lit, des ciels- 
de-lit; un pot-de-vin, des^ofe* 
de-vin; un maître-d’bôtel, des 
mrt'íC/’é’í-d'bótel.

Una obra maestra, obras maes­
tras; cielo do cama 7  cielos de 
cama; adehala y  propina, adeha­
las y  propinas; fondista y  fon­
distas.

Se osceptúan por siempre invariables:
_ [>cs coq-à-Tîine (foire); des Hablará monteradas; apeacle- 

pied-ú-terre; despot-au-feu; des. ros; cocidos ó pucheros (el con- 
tète-a-tôte: des vol-au-vent. tenido); entrevistas á solas; es­

pecie de pastelería.
4. " Cuando en el nombre compuesto entran adjetivos ó sus­

tantivos cuyo sentido corresponde al singular, no admiten el signo 
del plural; v. g.:

Un hôtel-Dieu, des hôtels- Un hospital, hospitales; una 
J}¡eu;\m blanc-seing, des Uajic- firmaenblanco, firmasen blanco, 
seings.

Frases que corresponden fondas de Dios, firmas enUanco.
O bservación. Bec-figues, papañgo y papafigos, se escribe, 

según la Academia: iin heefigue, des leefigues.
5. *' Cuando en el nombro compuesto entran verbos, adverbios 

V preposiciones, dichas tres partes de la oración quedan invaria­
bles; v. g.:

Des passe-partout, des pour- Picaportes, propinas, pelliz- 
boire, des prince-sans-rire, des eos á hurtadillas, corredor para 
avaiit-coureurs, des arriére-sai- anunciar, temporadas tardías ó 
• ôns. que acaban.

6. * Cuando en nombres compuestos, usados en singular, en­
tran sustantivos cuyo sentido corresponde al plural, dichos sus­
tantivos se escriben siempre en plural; v. g.:

ün  cure-í̂ í??̂ ^̂ *, des GiuQ-dents-, Un mondadientes, mondadien- 
iiu '^oviQ-mouchettes, des porte- tes; un platillo y platillos do 
mouchettes; un a^smQ-mains, despabiladeras ; úna toalla, 
des Qïi \̂\\Q-mains. toallas.

7. “ Los adjetivos compuestos que espresan colores, son inva­
riables; V. g.:

Des cheveux chàtain-clair. Cabellos castaño oscuro (de un).



Des couleurs rose-tendre. Colores rosado tierno (de un)
8.“ Los siguientes varían como si fuesen a,djetivos simjîles:
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Premier-né, premiers-nés (no 
se usa el femenino). Aveuglc- 
ué, aveugle-née, aveugles-nés, 
aveugles-nées.

Ivre-mort, ivre-morte, ivres- 
morts, ivres-mortes.

Primogénito, primogénitos. 
Ciego, ciega, ciegos, ciegas de 
nacimiento.

Ebrio, ebria, ebrios, ebrias, 
(tendidos sin conocimiento y sin 
movimiento).

Agridulce, agriduces.Aigre-doux, aigré-douce, ai- 
gres-doux, aigres-douces. (Aca­
demia). ^

9.* Mort~né, muerto al nacer; nouveau-né, recien nacido. En 
estos dos compuestos, el participio mo7't y  el adjetivo noitveait 
(juedan invariables, pero el participio né es suceptible de género 
temenino y de número plural; v. g.:

Une mort-née, deux sœurs Una niña muerta al nacer, 
rnort-nées; deux mort-nés, dos niñas idem. Una recion na-

cida, dos hermanas idem, 
hermanos idem.

dosUne noicveau~née, deux sœurs 
nouveau-nées, deux frères nou­
veau-nés.

O bservación. Algunos autores escriben des morts-nés, pe­
ro damos la preferencia á la Academia.

Escepcion. Nouveau maiñé, recien casado, y nouveau venu, 
rocien llegado, se escriben sin guión y varían; v. g.:

Le nouveau marié, la neuve- El recien casado, la recien ca­
lle mariée, les nouveaux mariés, sada, los recien casados, las re-
Ics nouvelles mariées.

Le nouveau venu, la nouvelle 
venue, les nouveaux venus, les 
nouvelles venues.

cien casadas.
El recien venido, la recien ve­

nida, los recien venidos, las re­
cien venidas.

TEMA TREINTA Y TRES.
SOBRE LOS NOMBRES COMPUESTOS.

Los picaportes están (en las) puertas. Me han regalado dos mon- 
Les sont aux j'07'tes. On m'a fa it cadeau de deux^

dadientcs y  très hermosas toallas. Los hospitales son el refugio 
de trois leaiix Les hôtel-Dieu sont le refuge

del pobre y  del imposibilitado. Tengo dos despabiladeras con sus 
du pauvre et de T wigiotent. J ’ai deux mouchettes avec leurs 
hermosos platillos. He comprado las obras maestras de Moliere, 
beaux J ’ai acheté les de Moliere,



.Corneille, Racine y Boileau, esto es: Le Tai‘tuíe(el hipó- 
,de Corneille, de Racine et de Boileau, c'est-à-dire Le Tartuffe 
crita), Cina, Atalia y El arte poética. Estas coliflores‘son muy 

Cinna, Athalie et L’m't poétique. Ces 
hermosas. Las propinas de ese mozo le bastan para vivir. Estos 

beaux. _ de ce garçon lui suffisent pour vivre. Ces
fondistas tienen siempre muy buenos cocidos para llevar á lasca- 

ont toujours de très bons pour polder aux mai- 
sas. (Mire V. á estas) dos recien nacidas, ¡qué hermosas soni Los 
sons. Voyez ces deiix qu elles sont jolies! Les
recien casados han ido al baile. La recien casada es hermana de 

soni allés au bal. La est sc&ur de
Fermín. Deme V. una manzana agridulce ¿Cuántos hijos tiene tu 
Fir^nki. Donnez moi une pomme Combien d'enfants a ta
hermana? Ninguno, pero tuvo una niña (que nació muerta). Vi 
sœur? _ Aucun, mais elle eut une fille mort-né Je vis 

el otro dia (à dos) gemelas (que nacieron muertas). Me han dicho 
ï  autre jour deux jumelles mort-né On ma dit
que tu prima tuvo dos ninos-(quenacieron muertos). Los papafi- 
que ta cousine eut deux garçons mort-né Les
gosse alimentan principalmente con higos. Adolfo y  César han 

se nov/rrissentprincipalementde Jigües. Adolphe et César 
bebido tanto licor en el café Suizo, que les hanllevado (á su casa) 

bu tant de liqueur au café suisse, qu on les aportes chez eux ‘ 
(ébrios ^sin movimiento). L.éme V. manzanas agridulces. No me 

ivre-mort pommes J e n  aime
gustan las frutas agridulces. (Aquí están) las recien venidas. 

pas fi'uits.m. Voilà les nouveau venu.

DE ALGIJNOS SUSTANTIVOS CONSIDERADOS CON RESPECTO AL NÚMERO

1.* Los nombres propios de apellido, se escriben en singular 
siempre que representan á las mismas personas que los han lle­
vado; V. g.:
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Les deux Corneille, les deux 
Rousseaîi, les trois lienri, etc.

Les Alexandre, les César et 
les Napoléon ont immortalisé 
leurs noms et leur époque.

Los dos Cornelles, los dos Ru- 
vSüs, los tres Emiques.

Los Alejandros, los Césares y 
los Napoleones inmortalizaron 
sus nombres y su época.

2.* Los nombres propios de apellidos toman el signo de plural 
cuando representan á hombres parecidos á los que los han lle­
vado; V. g . ;

Les Napoléons, les Virgiles Los Napoleones, los Virgilios 
et los Newtons sont rares. v los Neutones son raros.



íi/ Los sustantivos siguientes derivadc« de lenguas estrange- 
ras toman s en el plural, j  son:
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Des operas, des bravos, des 
duos, des trios, des folios, des 
pensums, des factótums, des 
spécimens, des impromptus, des 
albums.

4.* Los siguientes no toman el signo del plural, porque aun­
que los tolere la Academia y los use, no han sido gramaticalmen­
te afrancesados:

Óperas, bravos, duos, trios, 
fólíos, pensums, factótums', mo­
delos o muestras, irapro^-isacio- 
nes, albums.

Des alibi. Ausencia de personas en el 
momento de cometerse o tener 
lugar una acción cualquiera.

Alineas, erratas, libros en fò­
lio, encuarto, en ocho, quid pro O lio , posdatas, vivas, salves, pa­
dres nuestros, autos de.fé.

Des alinéa, des errata, des in­
folio, des • in-quarto, des in­
octavo, des quiproquo, des post­
scriptum, des vivat, des ave, 
des pater, des auto-da-fé.

5. * Hay sustantivos que no se usan sino en singular, y son:
La faim, la soif, la jeunesse, El hambre, la sed, la juven-

le bonheur, Y humanité, la cha- tud, la dicha, la humanidad, la 
rité, etc. caridad.

6. ’ Hay sustantivos que no se usan sino en plural; v. g.:
Les mœurs, les ancêtres, les. Las costumbres morales, los 

pleurs, les obsèques, les téné- antepasados, el llanto, el func- 
orcs, etc. ral, las tinieblas.

TEEHA TREINTA Y CUATRO.
SOBRE EL NÚxMERO DE ALGUNOS, SUSTANTIVOS.

Las Óperas de Rossini, Lulli y Verdier, son dignas decele- 
Les de Rossini, de LuUi et de Verdier, sont dignes de célé- 

bridad, Estos álbums son muy interesantes. Las posdatas no son 
irité. Ces sont très intéressants. Les ne sont

siempre de buen gusto. Han aplaudido á la Reina con vivas fre- 
gtas toujours de hon goût. La Reine a été applaudie par frè-
néticos. He rezado tres padres nuestros y tres salves durante la 
nétigues. J ' ai récité pendant la
misa. Francia ha tenido sus Virgilios y sus Cicerones. Los Corne- 
messe. La France a eu ses Virgile Cicéron
lies, los Molieres y los Racines han ilustrado el teatro francés. Dos

illustré \e téátre français.



autos de fé condenaron (al herético). He oido su llanto, y là ho So- 
condamnèrentï hérétique, entendu et je  ï  aise-

corrido Hoy han celebrado un magnífico funeral en (la iglesia 
courue. Autourd'Imi 0% a cèlèh'è de magnifique à T èglüe 
de) San Luis.

/Saint Louis.
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GENERO DE ALGUNOS SUSTANTIVOS.

1.' Amour, délice, orgue, son masculinos en el singular, y 
femeninos en el plural; v. g.:

Un amour violent, un bel or­
gue; délice.

De violentes amours, de gqii- 
res délices, de belles orgues.

Un amor violento, un hermo­
so órgano, una pura delicia.

Violentos amores, pUras de­
licias, hermosos órganos.

2. “ Aide, ayuda, es femenino cuando significa asistencia; v. g.:
Avec r  aide de Dieu. Con la ayuda de Dios.
Pero es masculino significando representante ó ayudante; v. g.:
Un aide-de-camp, un aide- Un edecán, un ayudante do 

chirurgien. cirujano.
Sin embargo, si el ayudante fuese muger, aide es femeni­

no: V. g.:
Cette femme est l'aide la plus Esta muger es la ayudante 

adroite cet accoucheur. mas diestra de ese partero.
3. ‘ Aigle, águila, es masculino cuando significa el mismo pá­

jaro; V. g. : un aigle, una águila; pero significando bandera, es fe­
menino: V aigle française, el águila francesa.

También se usa familiar y admirativamente; v. g.:¿?' est un ai­
gle qui domina le monde! Es un portento que dominó al mundo!

4 * Couple, es femenino cuando significa dos ó un par; v. g. :
Une couple de perdreaux, une Un par de perdices, un par de 

couple de poulets, une couple pollos, un par de huevos, 
d’œufs, etc.

Pero es masculino cuando significa el conjunto de macho y 
hembra, intimidad ó inteligencia entre personas; v. g.v

Le voisin et son épouse for- El vecino y su esposa forman 
mont un beau couple. Un, cou- una hermosa pareja. Un par de 
pie d’amis, couple de fripons, amigos, un par de bribones.

5. ' Enfant, J  requiere variación en sus adjetivos 
correspondientes; v. g.:

Un charmant enfant, une Un guapo niño, una guapa 
charmante enfant. niña.

6. “ Exemple, es masculino en todas sus acepciones; v. g.:
Un bel exemple de morale; Un bello ejemplo do moral:
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una buena muestra de letra.(Aca-hél exemple d’ écriture.

demìa.) , j- r-O bservacion. Algunos autores y Noel y Chapsal, dicen: une 
helle exemple d' écriture-, pero damos la preferencia á laAcadomia.

7.‘ Gens, gentes, requiere en femenino los adjetivos antepues­
tos, y en masculino los pospuestos; v. g.:

Ces t}onnes gens sont sots. Estas buenas gentes son ig­
norantes.

Ces sottes gens sont¿o?z-5 dans Esta gente ignorante es hue­
le fond. 113, en elfnndo, tienebuen fondo.

E xcepciones.

1 / El adjetivo feííí, solo antepuesto á. y m í, se pone en mas­
culino; V . g.:  ̂ .  i ^ -i i.Tous les gens d' esprit. Toda la gente de talento.

2. “ El adjetivo tout se pone en femenino, cuando va .seguido 
de adjetivo femenino antepuesto á gens\ v. g.:

Toutes les bonnes gens. Toda la buena gente.
Pero se dirá: Tous lesJionnêtesgens, toda la gente de bien; tous 

les habiles gens, toda la gente hábil, por ser honnête y habile co­
munes á ambos géneros. . .

3. * Gens, es masculino, cuando va seguido de la preposición 
de, y de un sustantivo que esprese profesión ú oficio; v. g.:

Óertains gens de métier, cer~ Cierta gente de oficio, cierta 
gens d’ affaire, etc. (Acá- gente de negocios, 

demia.)
O bservación. La Fontaine ha dicho en singular: lagent voi­

sine, la gente vecina; pero ya no se usa.
8. " canto de iglesia, es femenino; y masculino en to­

das las demas acepciones; v. g. :
J ’ ai entendu une belle hymne He oido _im hermoso himno 

A Saint Louis. Un \ij'cvíXíQ natio- en San Imis. Un himno nacio- 
nal. u/nhym-hdguerrier. nal, un himno guerrero.

9. ’ Orge, cebada es femenino; v. g.:
Cette orge est mûre. Esta cebada está madura.
Pero es masculino en las dos espresiones siguientes:
O^^iiperU, oxsQmondé. (Acá- Cebada perlada, cebada raon- 

demia.) dada.

J8

___ -lA
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TEMA TREINTA Y CINCO.
SOBRE EL GÉNERO DE ALGUNOS SUSTANTIVOS.

Los amores violentos son. locos amores, pero clamor á Dios está 
Les amours sont de amours, mais de Dieu est

lleno de celeste dulzura. ¡Unaáguilacruelme arrebató (á mi hijo). 
plem de céleste douceur. m enleva mon enfant.
Napoléon dijo inspirado: ¡Soldados, venceremos: y el águila impe- 
Napoléon^dit inspiré: Soldats, nous vaincrons-, 
rial volará de campanario en campanario (hasta llegar á las) torres 

volera de clocher en clocher jusques aux tours 
de Nuestra Señora (de Paris), (desde donde anunciará) nuestros 
de Notre-Dame _ pour annoncer nos
triunfos à ia  Francia querida y al mundo asombradol ünaayuii- 

triomphes France chérie Jtonné!
dante cirujano se presentó (en casa de) un Edecán para anunciarle 

se frésenla chez four annoncer
el feliz natalicio de su primogénito. La gente anciana es 

V heureuse naissance de son premier-né. Les gens sont
recelosa. Toda la gente ignorante es supersticiosa. Cierta 

soupçonneux. Tous ignorant sont superstitieux. Certain
gente de negocios me fastidia sobremanera. Las cebadas no 

m'ennuient souverainement. Les orges ne 
están aun maduras, pero están muy hermosas. Déme 'V. una 

sont ]}as encore une
onza de cebada perlada. Los Franceses han compuesto hermosos 
once d' orge Les Français composé de
himnos á la memoria de Napoléon el Grande. Esta mañana han 
hymne à la mémoire de Napoléon-le-Grand. Ce matin on a 
cantado en Santo Tomás dos hermosos himnos compuestos por el 

à Saint Thomas deux composé par V
Arzobispo de Zaragoza.

Archevêque de Saragosse.

S IN T Á X IS  D S L  A R T ÍC U L O .

_ 1.‘ _ Se usa del artículo delante de sustantivos que tienen una 
signiñcacion determinada, esto es, que espresan género, especie 
ó individuo particular; v. g.:

]/ homme est mortel. I/'hom- El hombre es mortal. El hom­
me savant est modeste. La Rei- bre sabio es modesto. La Reina 
ne est généreuse. es generosa.



2.‘ Se repite indispeiisablomente el artículo ó determinativo 
con todos los sustantivos espresos como sugetos ó como comple­
mentos; v. g.: , , 1 1

Le père, la mère et les frères El padre, la madre y lierma- 
viendront demain. Il aime beau- nos vendrán mañana. El quiere 
coup son père, sa mère et ses mucho á su padre, madreyher- 
frères, etc. manos.

5.‘ Se repite el artículo ó determinativo con sustantivos ó ad­
jetivos separados poruña de las conjunciones ou, ct, siempre que
no se refieran al mismo sustantivo; V .  g.;  ̂ ^

Le grand ou le petit chapeau. El grande ó el pequeño som-
l.e grand et le petit livre. brero. El grande y el pequeño

libro.
Pero no se repite cuando los adjetivos califican al mismo sus­

tantivo; v. g.; , . j.
Le vaste et beau jardin. El vasto y hermoso jardin.
4.“ Se suprime el artículo después de la conjunción esplica­

tiva ó causal comme, significando en cualidad de; v. g.;
Comme Président, il peut Como Presidente, puede mu- 

beaucoup. cho.
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EMPLEO ó  SUPRESION DEL ARTÍCULO CON SUSTANTIVOS PROPIOS.

1. ‘ Se usa del artículo con nombres propios de nación ó pro­
vincia; V .  g . ;

J’ ai visite la France et l’ Ita- He visitado la Francia y la 
lie. L’ Andalousie et V Aragon Italia. Andalucía y  Aragon son 
sont de riches provinces. ricas provincias.

2. “ Se usa del artículo; 1 hablando de las dimensiones de una 
nación ó provincia; 2.b con los nombres de nación, España, Fran­
cia, etc., pudiendo sustituirse con nación española, nación f ran- 
ceiÆ,.etc. 3.*: cuando dichos nombres propios vayan precedidos 
de una de las espresiones f e r t i l i d a d , producciones, riqueza; v. g.:

La circonférence de la Franco La circunferencia de la Pran- 
los bornes de P Espagne, la Ion- eia; los límites de España; la
gueurde P Andalousie; les res­
sources de la Catalogne; les pro­
ductions du Portugal; etc.

longitud de Andalucía; los re­
cursos de Cataluña; las produc­
ciones de Portugal: etc.

Sin embargo se dice sin artículo: Z' histoire de France, d' Fs- 
pagne, la historia de Francia, de España, etc. _ _

3.* No se usa del artículo con nombres de nación ó provincia, 
cuando significan lugares de extracción ó producción de géneros 
sólidos ó líquidos, ni con las espresiones noticias, acontecvmen- 
ios, guerra, etc.; v. g.:

.y
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Les vins d’ Espagne; les che­

vaux de Noi-manfie; la bière 
d’Angleterre; le vin de Cliam«- 
pagne, de Bourgogne; les nou­
velles, les évènements, la guer­
re de France.

Los vinos de España, los ca­
ballos de Normandía; la cer­
veza de Inglaterra, el vino de 
Champagne, de Borgoña; las no­
ticias, los acontecimientos, la 

..V. . guerra de Francia.
Pero se usa del artículo con nornbres de ríos ó montes, v. g\:
Le vin do la Cóte-d'or, du Rhin. El vino de la cóte-dbr, del Rin.
4.“ Respecto al empleo del artículo con sustantivos partitivos, 

véase la página 23.

TEM A TR EINTA Y SEIS.
SOBRE EL EMPLEO Y SUPRESION DEL ARTÍCULO.

Los hombres, las mugeres, los niños y  los ancianos, salieron al 
homme femme, enfant meiUard, allèrent à la 

encuentro del Príncipe. Mis tíos, mi sobrino y  mis hermanas, 11o- 
rencontre Prince: oncle  ̂ 'neveti sœur, ar-
garon ayer de París. He anunciado esta noticia á los parientes, 

rivèrent de París. Tai annoncé nouvelle aux ^parents, 
amigos y  vecinos. Esta hermosa y  deliciosa estancia es la admira- 

amvi voisin. Ce beau délicieux séjour fa i t  l  admira- 
cion de los aficionados al buen gusto. Aquel valiente y leal ca- 
tion amateurs du Ion goM. vaillant loyal ca-

pitan murió gloriosamente en el campo de honor. Las historias 
pitaine glorieusement sur le champ d’honneur. L’ histoire 
de Francia y  España ofrecen rasgos sublimes á la curiosidad del 

France et celle Espagne des traits sublimes curiosité 
lector. Los noticias de Italia son muy interesantes. Los aconteci- 
lactenr. noiovelles Italie très intéressantes évène-
mientos de Nàpîles no son muy favorables á la tranquilidad fu- 
ments Naples favorable tranquillité f u -

tura de Europa. Las historias antigua y  moderna son mas iûte- 
tmœ Europe. L  histoire ancienne moderne plus inté- 
rcsantes para mi que la historia (de la) edad media. Me gustan 
ressanies du moyen-âge. T  aime

mucho las telas de Inglaterra y los vinos de España, de Cliam- 
heaucemp toiles Angleterre vins Cham-
pagne, de Borgoûa, de la Côte-d' or y del Rin. Mis caballos, 
pagne, Bourgogne, Côte-d'or Rhin. Mes chevaux,
perros y gatos han muerto del cólera. He visto tus fusiles y pis- 
chien chat sont morts choléra. T  ai vU’ tes fusils pis- 
tolas y los he encontrado en buen estado. 
tolets et les ai trouvés en bon état.
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SÏNTÂXIS DE LOS ADJETIVOS.

DEL ADJETIVO CALIFICATIVO.

1. ‘ El calificativo ó participio de pasado^ debe referirse siem­
pre á sustantivo ó pronombre espreso; así seria incorrecto el decir:

Livré à l’étude et heureux, Dado al estudio y dichoso, su 
sa vie passe comme un songe. vida pasa como un sueño.

En esta frase, livré y limrmx no se refieren á ningún sustan­
tivo ó pronombre; por lo que se dirá: I I  est, ó: comme il est livré 
(X T étude et heureux, sa vie etc.

2. ’ Para la concordancia del adjetivo calificativo, véanse las 
páginas 124 y 125; y para su colocación, véase la página 37.

SINTAXIS DEL ADJETIVO DETERMINATIVO.

1. * De todos los numerales, vingt y  cent, son los solos varia­
bles. (Véasela página 46. Idem para los ordinales.)

2. ' Mille, mü, se escribe de tres maneras. (Véase la pág. 47.)

SINTAXIS DEL ADJETIVO POSESIVO.

1.' Los adjetivos leur, leurs, se usan con sustan­
tivos de'persona; v. g.:

J 'a i connu ce Monsieur, e tj’ai 
apprécié son talent, J ’ai connu 
vos deux frères, et j'ai pu ap­
précier leur talent, etc.

He conocido á ese caballero, y 
he apreciado su talento. He co­
nocido á sus dos hermanos de V. 
y he podido apreciar su talento.

2.* Son. sa, ses, leur, leurs, se emplean con sustantivos de 
cosa, cuando estos son sugetos de la misma proposición, ó cuando 
el objeto poseido vá regido de alguna preposición; v. g.:

Chaque plante a ses vertus Cada planta tiene sus virtudes 
particulières. Le soleil, par sa particulares. El sol, con su calor 
chaleur vivifiante, ranime toute vivificante, reanima toda la na- 
la nature. turaleza.

Pero seria ingramatical el decir:
J ’ ai analysé cette plante et je connais ses vertus; he analizado 

esta planta y conozco sus virtudes; porque el sustantivo plante, 
no es sujeto de la segunda oración, ni tampoco el objeto poseido 
revins vá regido de preposición. Dígase, pues, con todo rigor.

.1’ ai analysé cetto plante, c t j ’ ew connais vertus.



Em pleo de los posesivos son, sa, sss, leur, leurs acom paña­
dos de chacun.

be usa de son, sa, ses, cuando el adjetivo chacun vá pospues­
to ai acusativo. En vez de son. sa, ses, se usará de leur, leurs 
cuando no naya acusativo espreso, ó cuando liabiéndolo, dicho 
acusativo vaya pospuesto é. chacun; ejem plos:
 ̂ lis ont payé l’amende chacun Han pagado la multa cada uno

'^son tour. Ils ont délebré la fê- á su vez. Han celebrado la fiesta 
te cnacun selon moyens. cada uno según sus facultades.

lis ont paye chacun leur tour. Han pagado cada uno su vez. 
lis ont paye chacun leur amende. Han pagado cada cual su multa.

A d vertencia . Cuando chacím esté en principio de frase, co­
mo sugeto ó nominativo del verbo expreso, se usará de son. sa 
ses; V . g.: cnacun de nous a payé son écot; cada cual de nosotros 
pago su escote.

TEWA TREIBTA Y SIE TE.
SOBRE LOS a d je t iv o s  POSESIVOS SON, SA, SES, LEUR, LEURS.

Esta planta tiene sus virtudes particulares. Este hombre ha 
mante rertus particulières.

estudiado mucho, y  la Facultad de Ciencias ha reconocido su ta- 
beaucoup etudw, et la Faculté des /Sciences ta-
ento. He analizado este mineral, y  he descubierto sus propiedades.

minéral découvert propriétés.
hstQ animal, por su agilidad y por su olfato, vale mas que todos 
Cet animal, par son agilité et par odorat, vaut plus que tous 

ios perros del mundo. Cada uno de nosotros ha cumplido su obli- 
les chiens monde de nous a accompli ohli-
gacion. Antonio y José han cumplido cada uno sus deberes. Andrés 
gation . A ntoine et Joseph ont accompli devoirs. André
y Luis han pagado sus deudas cada uno según su exactitud 

payé dettes selon emctitude
acostumbrada. Penco, Pepe y Paco han pagado la multa ca- 
accoutumée. Pierre. Joseph et François ont payé l’ amende 

aa lino a su vez. Han mandado cada uno su dia. El vecino ha 
a t o y . Ils  ont commandé jour. Le voisin a

pagado sus deudas.
payé dettes.

SINTAXIS DEL ADJETIVO INDEFINIDO.

M ême, mismo, también, siquiera, aun. es adjetivo, pronombre
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(¿adverbio. En los dos primeros casos varia; y, siendo adverbio 
es invariable; ejem plos.

Est-ce le mêmehomme, lamô- 
me femme? Sont-ce les mômes 
hommes, les mêmes femmes? 
Oui, le môme, la même; les mô­
mes.

Les hommes, les femmes, les 
enfants même allèrent voir le 
Prince. Les enfants ne sont mê­
me pas venus me voir

'¿Es el mismo hombre, la mis- 
mamuger? ¿Sonlos mismos hom­
bres, las mismas mugeres? Si, él 
mismo, la misma; los ó las mis­
mas.

Los hombres, las mugeres y 
aun los niños fueron á ver al 
Príncipe. Los niños no han veni­
do siquiera á verme.

1.* Q uelque, alguno, cualquiera, por mas que. Cuando le si­
gue sustantivo, ó adjetivo y  sustantivo, quelque, es variable; pero 
cuando vaya seguido de adjetivo, sin sustantivo, tiene significa­
ción adverbial, y  es invariaole; v. g.:

Quelque mortel, quelque per- Algún mortal, alguna perso- 
sonne, quelques mortels, quel- na, algunos mortales, algunas
ques personnes, quelques neu- 
reux mortels, quelques heureu­
ses personnes. Quelque\\.QmxQ\)LV, 
quelques honneurs, qiidque ri­
chesse, quelques ri<Îliesses que 
vous ayez, vivez sans orgueil.

Quelque heureux, heureuse, 
heureux, heureuses que vous 
soyez, pensez aux malheureux.

personas, algunos dichosos mor­
tales, algunas dichosas perso­
nas. Cualquier honor, cuales­
quiera honores, cualquiera ri­
queza, cualesquiera riquezas 
que tengáis, vivid sin orgullo.

Por mas dichoso, dichosa, di­
chosos, dichosas queseáis, pen­
sad en los desgraciados.

2.’ Quelque, cuando va seguido de verbo, se escribe en dos pa­
labras, quel que: quel, adjetivo, concuerda con el sustantivo pos­
puesto; y  que, conjunción, es invariable; v. g.:

Quel que soit votre mérite, Cualquiera que sea vuestro 
quelle que soit votre position, mérito, cualquiera quesea vues- 
quels que soient vos mérites, tra posición, cualesquiera que 

soient vos richesses, sean vuestros méritos, cuales- 
soyez modeste. quiera que seau vuestras rique­

zas, se(í modesto.
A u cu n , n u l, ninguno; chaque, cada; pas u n , ni uno; p lu s  

d ’ u n , mas de uno, requieren al verbo en singular; v. g.: _
Aucun de mes amis, pas un Ninguno de mis amibos, ni 

d’eux ne viendra. Plus d’un ami uno de ellos vendrá. Mas de uno 
vous le dira. Chaque véritable amigo os lo dirá. Cada verdade- 
ami vaut un trésor. ro amigo vale un tesoro.

Sin embargo aucun y nul se escriben en plural con sustanti­
vos que no se usan en singular; v. g.:

Je n ’ai nuis frais à payer. On No tengo (jue pagar ningu-



ne lui a fait mienne^ funérailles, nas costas. No le lian hecho nin-
m 1 7 J- • • funeral.
Tel, tdl, adjetivo, tiene cuatro terminaciones, incluso el caso 

en que yaya seguido de verbo ó sustantivo; v. g.:
Tel pére, tels ñls; ^e?7^mère. Tal padre, tales hijos; tal ma­

neto  hiles. Tel fut son dis- dre, taies hijas. Tal fué su dis­
cours, telle fut sa promesse, tels curso, tal fué su promesa, tales 
turent ses amis, telles furent ses fueron sus amigos, tales fueron 
paroles. g^g palabras,
d como. En esta espresion, tel  ̂sigue la regla prece-

II y a beaucoup de fleurs dans Hay muchas flores en mi iar- 
monjardin, que ixjses, vio- din, taies como rosas, violetas 
lettes, etc.; et beaucoup d’ ar- etc.; ymuehos árboles, tales co­
bres, tels que pommiers, poi- mo manzanos, perales, etc. 
riers. etc.
• todo, es adjetivo ó adverbio. En el primer caso, es va­

riable; V. g.;
Tout homme, toute femme, Todo hombre, toda muger, 

les hommes, les fem- todos los hombres, todas las 
mes.  ̂  ̂ mugeres.

To'id, significando enteramente, muy, por muy, mucho, es in­
variable; V. g.:  ̂ i

Elle fut tout éiomiéQ\ nous Ella se estrañó mucho; que- 
íumes fóííí étonnés; elles furent damos muy maravillados; ellas 
royí étonnées. Tout heureuse se extrañaron mucho. Por muy

dichosa que sea, etc.
E scepcion. Tout^ aunque adverbio, varia cuando el adjetivo 

lemenino empieza con consonante ó ^ aspirada; v. g.:
Elle est toute tremblante. Está toda temblorosa. Aun- 

loute hardie qu’elle est, ellle que muy atrevida, tendrá miedo, 
aura peur. Nous sommes toutes Estamos muy amendrentadas 
peureuses.

Esta concordancia es puramente eufónica.
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TEMA TREINT A Y  OCHO,
SOBRE LOS ADJETIVOS INDEFINIDOS.

Cualesquiera que fuesen vuestras intenciones, no os apruebo; y 
, f'i^ssent intentions, approtive

por mas obstinados que esteis, no lo conseguiréis. Algunus per- 
oMinés V oUiend.rez per-
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•souas rüe han hablado. Por mas contentaF? quo estemos, nos 
sonnes Contentesqne nous soyons, ü  nous

faltará siempre la presencia de una madre querida. Antes de 
manquera toujo%(/rslaprésence _ chérie. Avant de

dar el último suspiro, Mirabeau dejó oir algunas nobles y 
rendrele dernier soupir, Mirabeau f i t  entendre 
elocuentes palabras. Reprendemos (á) los demas, y somos nosotros 
éloquentes paroles. Nous reprenons _ autres et somrnes 
mismos tan imperfectos como ellos. ?.Iis hermanas quieren re- 

imparfaits
prenderme, y  ellas mismas se equivocan siempre. Hablad con Pe- 
prendre se trompent toujours. Parlez avec Pier­

do , y él mismo os dirá lo quo ha pasado entre los vecinos. Ten- 
re et lui vous dira ce qui s est passé entre les voisins. 
go las mismas quejas dem i hijo, y no quiere enmendarse.

plaintes contre mon fils  et il  s'amender.
He hecho algunos servicios á María y á su hermana, y ni si- 

J 'a i rendu services à Marie et a et elles
quiera me saludan por la calle. Tal ejemplo, tal conducta y tales 

saluent dans la rue. exemple, conduite et 
resultados. Tales fueron las consecuencias de tus imprudencias. 
résultats-. conséquences imprudences.

Tengo algunos amigos fieles, tales como Santiago y  Julián; pero
fidèles , que. Jacques et Julien; mais 

tengo también algunas enemigas declaradas, tales como Luisa y 
aussi ennemies -déclarées Ironise et

Blanca. Toda muger violenta es de temer, sobre todo cuando se 
Blanche. violente est à craindre, surtout elle .'ic
vé despreciada. (Me he quedado) toda pasmada de no ver llegar 
voit méprisée. J 'a i été stupéfaite arriver
(à) mi hermano. Ninguno de esos malos liijos protege (á) madre

nwuvoisjils ne une
tan virtuosa y  digna. V. no tiene ningún gasto que hacer. Han 
si vertueuse et si dignA. fra is  à fa-ire. On-a
enterrado al grande hombre sin funeral alguno. Por mas poderosos 
enterré le grand homme puissants

que seáis, acordaos que Dios confunde el orgullo y la iniquidad, 
que souvenez-vous confond I  orgueil %niqu,ith.
Cualquiera que sea tu  condición, acuérdate hombre que has

condition, souviens-toi, 6 homme, que tu es 
nacido de lanada y que á la nada has de volver. Cualesquiera 
sorti du néant "et que tu reviendras au néant. 

que seau vuestras virtudes, sed siempre modestos. Cualquiera 
vertus, modestes.

ÍO
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sea oí gf'iiio ii(! tus supoi'iores, sé ubedientí'. y  rospotíiosM. 

h  cnrfícti'Ye de te'fi .vip-éneíio-s, uhéisscmt etrespeetneu^. 
<.'iialesquiei'a quo séan los liomouages que os rindan, roeibid-

Iiommagcs gne Ion xons rende,
bis: pero no les deis importancia. .primero por virtud, 

w a h  n y  attacliez p a s  (ldm])ortance, premiérenieiit ya r  xertu. 
y 011 segundo lugar, porque no'son sicmjire la expresión 'sincera 

lien C'X2)re^M(yii s¡nrh’'e
del agm décim ietito, de la consideración ó, dcl respeto. 

déla  i'veonndií^mnce, .cun-^idérntíon xf

SINTAXIS DE LOS PRONOMBRES,

PRONOilURK« PEUSONALES Y COLOCACION.

• }.’ Dichos proiionilires. 16 niismo que los sustantivos, eini»leu- 
líos como sugetos, se anteponen al ter'bo; v.

J¡ viendra. Jean déViire vous PU vcndi'a. Juan  desea verle 
voir, mais il  ii'a pas le tem ps, á V., pero no treno tiempo. Mis 
Mes sœurs sont allées à  la messe herm anas han ido á misa, y 
e t reviendront bientôt, etc. pronto vendrán.

Sería la mayor impropiedad decir en Francés: come Juan, ven­
drá Luis, etc. (1)

E x c e p c io n e s . Los pronombres y  sustantivos sugetos se pos- 
j)oncn al verbo, 1 en la oración interrogativa: 2 .“ cuando se cita 
á la persona ó personas que dig’cron algo; 3 .“ con las espresionos 
à lieine, á penas; aum oins, dW'inxjins, á  lo menos; en xián, cu 
vano; vainement, vanam ente; m isd, asi, poroso; 4 .“ con sub jun­
tivo para espresar: Ojalá! alm enando! e je m p lo s :

V e n e z - J ean viendra-t- Viene V.? Vendrá Juan , ó ni)? 
v7, O lí  non? Mon fils est mort, Mi hijo ha m uerto, dijo. Apenas
dit-/?. A peine fut-/? arrivé, 
f|u'il repartit. Au moins est-/? 
reconnaissant! Phi vain  riiiiplo- 
i‘0i*als-j>.' Il m’a servi; aussi, 
peiit-f? a ttendre mon appui. Fus- 
siez-ro?Ls‘ le P o ten tat do IT n i- 
vers, rappelez-vous que vous 
êtes mortel, Pnis.siez-vow^ être

hubo llegado, que volvió á jiar- 
tir. A ló m en o s  es agradecido, 
M ehaservido; asi, puede espe­
rar mi apoyo. Aunque fueseis e! 
Potentado del Universo, acor­
daos qué áois m ortal. ¡Ojalá séais 
feliz! A unque debierais perder 
la vida, no cometáis tan  negra 
inju'Sticia.heureux! Dussiez-ro-?<í.s perdre la 

vie, né commettez pasunesi noi­
re injustice! ote. ^

(1) En C astellano, sc ca lla  f’‘<'iU!raliii'.mte'.ei j)rom)ml>ro sup jio ; piM-n, nn 
so osprosa: oonipro-jFec/iên’; i;omprarà:^, Iti achèteras; olo.



(;uLUU\(JU)N.i)iii. i'RON^JUüUE lUí!,iiMEN.

■"I-.' prouotjtbi'cs .complciii-ciiln.w .se aníepoiioü al voj'bo. ex­
cepte en el im perativo añrniativo; V. g.:

Je  Ic .vuis. Je  le.veiix . II rit Le yco. L<> qmero. Ll ¡>e ríe 
1oup^rs. en me .voyant. Moj, le. y^emjjre al. vertue. ¡ \o  adiilaEie, 
ila tter, iamaÍK!Ke"lelui(Us.])as. jam áslN o se lo digas. Ku se los 
Nc les Ini ad ie te  pas. Ne lenr compres. No les d igáis nada, h»  
dites rien. No me parle pas. irieliaWes.

Pero en imperativo afírmativo, se j_)ospoiio:_
Kí?.s-y, va-fen , allcí5-vous-eii, \'é  a llí, vcto_,váy-a,se \ '. ,  crced- 

croyez-moi, tais-toi, vem ls-le- me, cállate.yéndéiiiel(),vciiacd-- 
moi, vendez-les-inoi, veiidez-le- melns, vendédselo, vendédsela.
luí, vendez-la-lu i _ . i -

Y siguiendo esta reg ia , dice tam bién la Academia: 
Veud.cz-lc,-nuus, yendez-la- Yondcduoslo, vendédnosla, 

uous, veiidoz-les-nous. veiidediioslos y  vendédnoslas.
Pero, con el pronombre nons, se dice generalm ente: vonde '̂-j/oi'. '< - 

/í, veiule.'~nom‘-la, vendez~?io/zs-les.
O b s e rv a c ió n . liOS pronombres te, ¡)ospuesto al Imperat'.- 

traducen ^loi, toi, (mí, tí,)  siempre que no vayan  seguido^ 
<Le otro pronombre.- Cuando se uso de lo.s, pronom bres,y, í/n  se go ­
lpearán siempre los últimos; y , e n pl caso .dp.usar de los dos á lu 
voz, el ])ronombro y  se antepondrá siempre al.pr-onpnibro en ; v . g . ;

I)is-m oi,tais7toi,tlit,es.de-naoi, J)íwe, cállate, deoídmolo, ])0n 
lucts-y-en, achctez-y-cii, n ’y  de ello a llí, comprad de ello allí, 
en acbetez i^as'. " no coinjirois de ello allí-

I le g la  Los complementos indirectos me, te, nous, toas, so. 
anteponen al complemento directí.); pero cuando ninguno de los 
cuatro entro la frase, se antepondrá sienlprc el directo al indirec ­
to: V. g.:

— 14.» —

Tu ‘uie le dis, je  te le dis, ,il 
uous le d it, íl tous le dit, veiidez- 
/¿o vs~les. N e mnis les vendez pas.

J e i^  U i  achetprai; je  veux/(?.v 
lid  iloniier; je  ne voux pas/e  hu  
d irc :je v e u x  Icleu rd ire .

Me lo di<?,0̂ , te  lo digo, nos
dice, os lo dice, vendédnoslos ó 
las. No los o las  vendáis.

Se la compraré;, quiero dárse­
los ó las; lio. (p.üero dceíjisolo í:'i 
(il ó ella); quiero decírselo y'í 
pilos ó ellas).

O b s e rv a c ió n . ' Kn buen Francés,,no se usa en Imperativo del 
])iMnombrtí ie en sentido pronominal; asi. en vez de decir con a l­
gunos: acJiMe-ie-le, achfite-te-la, achéte-te-les: cóm pptclo;' la, los 
o las , dígasesim plcm cnl;e: acdúte-le, acliHe-Ju, aclietf~les: cóm­
pralo, la. los ó las.2 . ’ Observación. K1 proincubre jvi.'puosloal iiiipcraiiV').
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se coloca ^'eneralmente después del complemento directo; así, en 
vez de decir, conalg-unos: achéte-me-le, achéte-one-la, achéte-me~ 
les, d í^ s c  con la Academia: achète-ìe-rnoi, achete-la-moi, achéte- 
les-moi.

R e g l a s /  En el caso de haber en la frase un iníinítivo pos­
puesto á.verbo personal, los pronombres complementos pueden an­
teponete áamoos, ó colocarse éntrelos dos; v. g.:

de ^veux^le ho quiero vender caro.
Je le lui veux / t , 
J c te u x le lu i Quiero comprárselo.
Toro la segunda forma es hoy diá la mas usada.

REPETICION DE PRONOMBRES SUGETOS.

r.‘ El sugeto de verbos diferentes, que espresan numeración, 
se puede repetir ó no, delante del segundo y demás verbos do la 
enumeración; v. g.:

//r it , fechante,f^danse. etc. / c. • i. -i i.
/p - i t , chanto, rtanse, etc. i be no, canta, haila, etc.

_ 2.'* Cuando una proposición negativa va seguida de prooosi- 
ciou afinnativa, se espresan rigurosamente los dos sugetos; pero 
cuando la afirmativa va antepuesta á la negativa, se suele callar 
el sugeto de esta; v. g. ;

II  n’étudie pas, et il  apprend. No estudia, y aprende.
//é tu d ie  et n' apprend pas. Estudia, y no aprende.
3. ' El pronombre régimen ó complemento de verbos diferentes 

que espresan enumeración, se repite delante de cada verbo, en 
los tiempos simples; v. g.:

J e /'aime et /<? protege. .I,e quiero y le protejo-
Jeí;ow5aimeet^■o^íó•pl•otégerai. Osquieroy os protegeré.
4. * En tiernpo.s compuestos, el pronombre régimen puede repe- 

tirseó no; v. g.:
11 veut queje/'a io  vil et que\

je r  aie reconnu. f El quiere que yo le haya visto
II veut que je  l'aie vil et re-» yreconocido. 

connu. ,
Pero si los dos tiempos compuestos tuviesen complementos dife­

rentes, es decir uno directo y  otro indirecto, dichos complementos 
se espresarian rigurosamente; v. g.:

II nofis a flattés et nous a nui. Nos lia adulado y nos ha per-
iudicado.
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TEBIA TREINTA Y N U E V E .
SOBRE EL USO Y COLOCACION DE LOS PRONOMBRES PERSONA­

LES EMPLEADOS YA COMO SÜGETOS, YA COMO 
COMPLEMENTOS. (1)

;Qaiere V. que vayamos (á respirai*) eV aire puro del campo?
Voulez que allions respirer T air pur de la campagne! 

Sì. Apenas lleg-ué á casa, cuando vino Felipe (á incomodarme) 
Oui. arrivai -Philippe vint me déranger.
.liian, ¿vendréis mañana? Si, vendremos. En vano te quejas, amigo: 
Jean, demain? Otci, En vain ' ami: ^
no serás creído. Ojalá seas rico y dichoso. Aun cuando íueses mi-

rlche et heureux. _  ̂  ̂ '!ui-
Uonario, te arruinarías, le dijo. Quieres el libro? Si.^dámelo. 

llionnaire-, ruinerais livre? Oui. donne
¿Queréis las plumas? Si, dádmelas. Me levanto, melava, escribo y 

plu-mes? donnei lève lave
almuerzo antes de salir de mi cuarto. Véte y vuelve pronto. Me 
déje-une avant de sortir de machambre. reviens hentOt. Je 

voy. No te vayas. ¿Que no me vaya, dices? Si,_hazme ese 
m’ en vais, que  ̂ Oui ce
favor. Bien: te espero. No estudio, me divierto mucho y sé todas 

plaisir. Bien attends étudie amuse _ toutes
mis lecciones. ¡Esto no puede seri Cuando digo: no estudio, quiero 
mes leçons. Cela Quand
decir que estudio muy poco; pero el pobre Andrés está siempre 

que très peu; mais le pauvre André est toujours
estudiando y no sabe nunca sus lecciones. ¿Queréis que vaya á 
à étudier jamais ses leçons. que à
la botica? Sí, vaya V. y traiga V. todo lo necesario ¿Quie- 
la Pharmacie? Oui, " apportez tout le nécessaire.
re V. que compre también alli alcanfor? No, porque lo venden 

que achète aussi du camphre?Non parce qu on 
alli muy caro. ¿Conoces (á) mi hermano? Le he conocido; pere no 

très cher. Connais mon frère? .
he podido quererle, porque me ha adulado tanto como perjiidica- 

aimer, parce que flatté autant nui
do. Me pide Pedro su libro y su tintei-o, y no los he visto. Yo los 

Pierre son livre encrier, vus.

(H  Í-OS YtM-bo? de este tem a, se ha lla rán  en las lis tas de irregulares.



tcng-o; dáselos /  nu le digas nada. ¿Quieres que escriba á Santiago
donne í‘^T  à Jacques

lo que me has dfcîiJ?“Esèî‘il5e§èmMiî6'’â^ tó ekePibas: poco me im-
ceme. . . ¿cois m  , . ,
porta. iSóq^uierü aecirté nada de lo que haré. Dínoslo ó véfe'
porte.  ̂  ̂ 'dir-e de ce que - IHs ou va-t'eu
de aquí. d'eug’O un bonito caballo: ¿quieres comprármelo. No quiero

un beau cheval: _ acheter veux
comprártelo, porqqe n.o teugo dinero., ¿Lq quei*e;s.(¿onjprar, 

, Jdrçequejenaifas  d'(irqent.- . voulez . • 
decís? Si, b  queremôs eo;î|kpiEa“, .poro liado. Consiento,.. ,• ■. 

voulons' - ■ , • '¡nais.à crédit.

‘ SINTAXIS DE PRONOMBRES nEMOSTIU-TIvW.

_ 1. .̂‘O^’̂i'on.owhvQ̂ Cfd’Ui-eijCeHXrci;celle-ci, celles-ci;ceci., de­
signan, losobjetos menos distantes-delque habla, ó los que.so han 
espresado en último'lugar. Cehd-là, ceuxdà; .celle-là, celles-lm 
Gela, designan los objetos-mas distaqtes del -que hablad ó los que 
.se han espresado eniu'imerlugari-.v.g.:
Socrate et Lamennais sont deqx Sócrates yLamennais sou .dos 
glands .philosophes: - grandes filósofos; aquel ensona-
seigií^t la yerdu -par l’exemple,, ba la ‘-viid,ud con-el ejemplo,-cs- 

montre aux peuples la te muestra á iospuebloslagran* 
grandeurde ieiipmtósiQíi^ celui-r' deza de su- iniçion; aquelreve- 
là róbele dans ses actions l’clé- . la- en sus acto,s la elevación do 
vatipncle son VLvap .̂.€e î--eivo r̂ su.alina. este manifiesta.on su.s

-^J4G —

nifeste dans ses écrits la subli­
mité 4e son génie,; ‘ • . . ' 

Combien co,ûtent ces deux- 
fauteuils? Celui--ci'. coùtO; mi-Ui} 
francs; Qi celui-là, huit cents.

e s c r i t o s  l a  s u b l i m i d a d  d o  s u  i n ­

g e n i o . ^  •

¿ C u á n t o  ’C u e s t a n  estos d o s  s i -  

llonps? Este.c u e s t a  m i l  f r a n e o í ; . ;  

j  aquel,^ochocicntos.
2. ' El.pi’onombrG.<?e,(lo). en principio dp,frase,..se suele rej)etir

en la segunda Qi-acion,. cuando .está empieza con - el verbo ser\ 
verbi gratta: , • '

Ce^que je veqx, c’est la tiun- -Lo que .quiero,. .es tranqui- 
quUJitó-- ■ lidad.

3. Cuando la fraso consta de una sola orqeion que empieza 
porjel átribufc((>oel.]UQ]|iombre ce ,se antepone al vei-boír;’; v. g.:

Un de.s premici*  ̂.¿léi-nents du Uno. dedos» primero,? elementos 
bqneur,.cestl-a pa-ix,,de la cons- ,(de.la-dicha, .¿s .iaqjaz do laieon- 
cience.. • , . . ciciicái.' • - .-

4. “ En los demas ciisü.s, el jironomhrc cc puede ospfosarsc (> un 
d.elau-te- dcl.ycp.ho .yív, u-dvirtieadí) qiw^,cuando ¡lo, ante-jniest/t .al



ò>m*bo être (iP |>t«feííl'.ltí -mavh;- v
L e  r a c i U e m * ^ ' ' i t i o y e i i '  d ' a v o i r  E l  m e j o r  m e d i o  d e  t e n e r  a i t ì r -  

' ■ ‘ ' ■ ■':>svtê  lel'dotiár iííB'injtíriaS; '

— Î4 Î  —

dès aíiiis, e’csfr dé páMóímét* leS'' gós’,
m j i i r c s .  «

’Le vrai moyen, est ó c'est de 
incprisor les injures.

El verdadero medio.' és des­
preciar las iîijurias. '

SINTAXIS DS LOS PRONQMBEES POSESIVOS.

Pistos prnlíombíesi, así- 'córtio-dc  ̂defriaS. ¿k> deben usarse sin 
referirse a sustantivo Va esp^è^O; ásí serta itíip)ropio décir: ^um d  
tn bermas U mienneŸfni réríé wtre deáirée; quand nt)us neóé- 
rrez celle-ci, etc. Dígase con todo rigor: , ‘ ‘ .

Qúaiidtü recevras ma lettré... Citándb recibas mi carta... He 
J'ái reçu votre désirée ré%tr'e..i recibido vuestra deseada carta..

Guando V. Péciba esta caída.Quand vous'redevrez cette let­
tre etc . P• .

Observación.. Iré á  Esa, te éspero-én Esta, se traducen:
f irfHá Mfídnd;-jéf:attendi à Bunpos^je t attends'iM- (IréáMa- 
drid: te espéivi en Burgos; te espero aquí.)-

TEIBA CUARESITA.
SOBRE LOS ^PRONÓMBRflS D'EMÓSTRAIWOS Y POSESIVOS.

Una cOhdicioñ ’esencial' (a-1 bueíi é^ito) del ñegocio, eS- la pru- 
Une condition essentielU d lU réussite, deXaffaire pr%^

denéia. Lo que importa és no perder tiéinpO,' pués mi único deseo 
dence Ce-niéil importe perdre -car '-Unique d-éfin

os'íiklíértéVíichdso. César V Napoleón tuvieron la:misnia aiiibicioii, 
savoir Césair dfàpoïèon ■ . ’

con íá diferencia, que este .feiibió al'fo^et' *u%éiho,, mientras, que 
différence nio-kía ''pOiéi '̂r\W '̂'Hme, tandis que

aquel ñrfasesinado púi*, quei*éí*íó conseguir-. <Mrido am%q: ciian- 
assc'ssiné'-póúrVd\hÍr'áiiiUÚóYédé.-Íffoñc^^^ 

do tccibas •dst-ávbbiitéáátó!é Vuelta' de còrrèo). Querido León: 
"i'éáevrH'á'' " "rèpondè Coùtmen'f'dr co*èdHW. MbK cher Leon, 

En-contestáCien«7tH^^é^,te-‘eSdrÍbéeSta)[niPá que mò d ig a s 'si 
Ën réponse ■ 'éòH  ̂ - M ns Vobjet de 'smmr
Luis lia ilegadô\i ESà. '(Bni*de,0S, Bordeaùv). En Esta n.o bay nada 
Loufs' ‘ ' il-ny tirién
do particular (Madridb (Muv. S r-mio:) A'I leerVuesttfa. aprécia- 
ïïe' pdrHrmUer. ' ' '' lè t̂k'i'n de ama-

L



ble del 2 (del co iT Íe n te  mes), etc. Mi querido señor; He recibido su
Ue courant Monsieur^
deseada, y siento que no haya en Esa (Badajoz) los objetos que
desirée reggette qíi il n y  oUets
pedia á V. ^
demandais.

SINTAXIS DE LOS PRONOMBRES RELATIVOSv

1.* En Francés, el pronombre relativo debe de ir inmediata­
mente po.spuesto á_su antecedente, á no ser que este vaya segui­
do de adjetivo calificativo ó de complemento determinativo; en 
cuyo caso, el relativo se pospone al calificativo ó al referido com­
plemento. E jem plos:

— 148 —

L’homme tu  as vu passer 
ce matin, viendra nous voir. 
L’homme qui est venu ce soir, 
reviendra demain. .Te vous pré­
senterai l’homme de bien dont 
je vous ai parlé. Voilà le fils in­
grat donto'o. vous a parié.

E1 hombre á quien viste pasar 
esta mañana, vendrá á vernos. 
El hombre que ha venido esta 
tarde, volverá mañana. Os pre­
sentaré al hombre de bien de 
quien os he hablado. Aquí te- 
neis al hijo ingrato de quien os 
han hablado.

2.“ En las frases siguientes y parecidas, el verbo concuerda 
con el pronombre re’ativo y  su antecedente: 

pe nest pas moi, mais c’est No soy yo, pero eres tú  quien 
tonqui dit. Ce p ’est pas tqi, lo has *(Ucho. No eres tú, pero
mais c’est moi qui Xai dit. Ce 
n ’est pas moi, mais c’est vous 
qui Vavez dit.

soy yo quien lo he dicho. No soy 
yo, pero sois vos quien lo habéis 
dicho.

Y Seria ingramatical decir en Francés: No soy vo, pero eres tú 
quien lo ha dicho; v. g.:
_ 3. El pronombre qui, precedido de preposición, no se refiere 

sino á personas ó acosas personificadas; v. g.:
De qui, à qui parlez-vous? So- l)e quien, á quien habla V.? 

litude, à qui je viens confier Soledad, á quien vengo á con­
mes ̂ peines, mspire-moi. fiar mis penas, inspírame.

4. ‘ Q.UOÍ, se refiere siempre á cosas; v. g.: A quoi pensez- 
rous? de quoi parlez-ijous? en qué piensa V.? de qué habla V.?

5. * Hablando de cosas, porque, por el cual, por la cual, por los 
cuales, por las cuales, se traducen siempre lequel, pour la- 
quelle,pour lesquels.pour lesquelles, v. g.; Lemottfpour leqtiel, 
les motif s pour lesquels, la raison pour laquelle, les raisons pour 
lesquelles je. suis renu. El motivo, los motivos, la razón, las ra­
zones porque he venido.

Asimismo .«e dirá: le cas auquel, les cas auxquels, la circons-



tance á ' laquelle, les civconstanees auxquelles, jeme rapporte; e\ 
caso, los casos, la circunstancia, las circunstancias á que me re- 
refiéro. . , • ........... ' ■

Y seria hoy día un resabio el decir: le motif, les-ihotifs, la rai­
son, les raisons .

O bservación. El p r o n o m b r e s e  usa’ para estender el 
seíitido de una frase larga; v. g .; ..  ■ ':r '

J ’ ai dit à mon frère que nous Dige • à- mi, hermano; que nos 
nous proposons d'aller goûter á proponemos ii*’. á: merendar al 
la c a m p a g m e ;  à il a répondu campo; á lo que  ̂contestó con 
avec aigreur: allez-y .Sans moi. .acritud: id. sin.nix. ,

6. “ Enoracion afirmativa, hablando de personas, los_ relativos 
à quien, á quienes;por quien, por qîàenes, se traducen, indiferen­
temente: à qui', pour qui,-b. auquel, auxquels,pour lequel, pour les­
quels ̂ para masculino; y à, qui, pour qui. 6 à laquelle, auxquelles,  ̂
four laquelle, pour lesquelles, para femenino; v. g.: L  homme à 
qui, ó ï  homme auquel; V hormie pour_ qv.i;o l'homme pour lequel, 
j ’ai parlé, el hombre á quien, por quien he hablado; etc., advir­
tiendo opiñ auquel,poujx-lequel, etc., es- de mejor uso que li (pid, 
pour qui, - .

7. ‘ D on t, indica relación; y d'où, indica extracción ú ori­
gen; V . g.:

L'homme, la femme-, les- hom- El hombre, lamuger, los hom­
mes, .les .femmes dont .jo ; parle, bres, las mugeres de quien, ó de 
Le danger d'où vous m'avez tiré, quienes hablo. Elpeligi» de que.

Ó, del cual V. me sacó..
Sin embargo, hablando de origen de jparentesco, la Academia 

usa de V . g.: ’ . ’
La famille dont ü descend, -est • • - I^a familia de quien descietíde, 

très illustre. ' ' íMef '̂-iuuyrjhistre:

SINTAXIS DE LOS PRONOMBRES - INDEFINIDOS.- ,

1.' L ’.un r  au tre , 1’ u n  et T’ a u tre . La primera espresion 
significa uno à otro\ la segunda, uno p'Otro-, y requieren-ai verbo 
en plural: Y. g.: • > , .

lisse détestent T u n l’ autre. Se aborrecen uno áotro. Uno 
V. un e t l ’ autre.ont tort. -y otro tienen la culpa.

A dvertencia . Entre las voces T V autre, uno á otro, se 
usa de la preposicionvá; cuando el verbo sea intransitivo propio, ó 
intransitivo con sustantivos d_e persona; V . g.:

Ils se sont nui I  un à V autre. Sehan perjudicado uno á otro, 
íls se sont pardonnéi' un à T au- Se han perdonado uno á otro las 

les in jures. injurias.
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2.* On: so. uno, una, unos, unas. Este pronombre indefinido 
requiere siempre al verbo en singular: y cuando hay adjetivo pos­
puesto al verbo, dicho adjetivo puede ser masculino ó íemenino, 
singular ó plural; v. g.:

— 150—

On est heureux d’ avoir une 
épouse vertueuse. O/?, est

d’avoir un époux confiant. 
On est de malheureux esclaves. 
On est de malheureuses créatu­
res.

A dvertencia .

Uno es dichoso con tener una 
esposa virtuosa. Una es dichosa 
con tener un esposo confiado. 
Uno es, Ò somos desgraciados 
esclavos. Una es ó somos desgra­
ciadas criaturas.

Las espresiones hmi visto, dicen, refieren, han
referido, etc. , se traducen siempre al Francés;

On a v il ,  on dit, on rapporte, Se ha visto, se dice, se re- 
on a rapporté.  ̂ fiere, se ha referido.

2. ' ad v erten c ia . A favor déla armonía, se usa á veces de?' 
por on, pero nunca en principio de frase, ni cuando on va seguido 
de palabra que principia con l, ó cuando dicho pronombre vaya 
precedido de quand, cuando; v. g.;

(?j^m'a dit. Si savait, si Me han dicho. Si supieran. Es- 
on savait. Je suis occupé, et l'on toy ocupado, y me incomodan, 
me dérange, je  suis occupéet on 
me dérange.

Quand on veut faire le bien, 
ie oœur se réjouit. Jean est ar­
rivé; voulez-vous qu’ on le pré­
vienne?

En esta última frase y parecidas, no se podria decir que 
prévienne, por la repetición de la l.

O bservación . En la espresion l’on, la l es eufónica.
3. * Q uiconque, quelconque, cualquiera. El primero se an­

tepone siempre al verbo, y el segundo vá siempre pospuesto á ver­
bo, sustantivo ó adjetivo; v. g.:

Cuando se quiere hacer bien, 
se alegra el corazón. Ha llega­
do Juan ¿quiere V. que se le 
avise?

X on le

Quiconque reconnaît ses torts, 
fait preuve d’une grande ame. 
Quiconque de vous fera bien son 
thème, aura unprix. Qui de nous 
viendra? Quelconque. Un enfant 
quelconque. Une bagatelle quel­
conque

Cualquiera que reconoce su 
culpa, manifiesta unaalmagran- 
de. Cualquiera de vosotros que 
saque bien su tema, tendrá un 
premio. Quién de nosotros ven­
drá? Cualquiera. Cualquier niño. 
Cualquiera friolera.

A dvertencia . El pronombre qu iconque  no debe ir acom­
pañado nunca del pronombre qui (que); asi es ingramatlcal decir 
en Francés con algunos;

Quiconque de vos élèves {/lui) Cualquieradevuestiosalumnos 
n’ étudiera pas, sera puni. que no estudie, será castigado.



4.‘ R ien, uada. Dicho pronombre se emplea á veces sustanti­
vamente; V. g.:

íl s’amuse à des riens. Se divierte en cosas de nonada.

TEMA CUARENTA Y UNO.
SOBRE PRONOMBRES RELATIVOS É INDEFINIDOS.

Este hombre, al entrar, que mefastidia siempre! Cualquiera de 
Cet homme en entrant m’ ennuie toujoursl _  _ í?®

vosotros (que) tenga tiempo, puede ir á pasearse en mi jardin. (Di- 
vous aurale temps, ̂ eut aller dans mon jardin. Di-
ga V.) quién ha de ir á acompañarle á V.? Cualquiera de tus ofi- 
tes doit aller voi.iS accompagner Ln de tes ou-
ciales. Está bien. Hablaban esta mañana de la guerra de. Africa. 
vriers. C’esthien. ce matin déla guerre d’ .\frique.
¿Y qué decian? Han dicho (que está declarada ya.) ¿No decian que 
Et que disait quelle estdè^h déclarée. iSe qu'on
habían hecho las paces? Si, lo decian; pero parece ahora que quie- 

fa i t  la paix? Oui mais maintenant il vêtit
ren dar"una buena lección á esos turbulentos y fanáticos moros.

donner une ionne leçon à ces turbulents et fanatiques maures ■ 
Me alegraré que lo hagan. Los sucesos á que me refiero, han 
Je serai charmé fasse. Les évènements je  me rapporte, ont 

maravillado (á lageirtede  bien). Te esplicaré el moiivoporque 
étonné tes gens de bien. Je f  expliquerai Je motif 

no he ido á tu casa y las razones jjo/'ÿ'wc estoy tan descontento de 
chez toi et les raisons je sms si mécontent de 

mi hermano. Las personas á quienes he hablado me han enterado 
mon frère. Les personnes j'a i parlé m' ont expliqué
del motivo porque el Rey ha ido á Barcelona. Una no está. siem- 
le nmtif le Roi est allé à Barcélotme. n' est pas tou-
pre dispuesta á oir necedades. Unos no son sus cria- 

jours disposeé à entendre des niaiseries. n' est pas ses dcmiesti-
dos para que traten (á la gente) con tanto orgullo y tan poca 

ques pour traiter le monde avec tant d'orgueil 
política. La persona por quien he hablado, merece mi protección. 
politesse. La personne f  ai parlé, rixérite ma protection,
mientras que las personas por quienes V. se interesa, carecen 
tandis queles personnes vous vous intéressez, manquent

do conocimientos prácticos para el destino que unos y  otros am- 
de connaissances pratiques pour la place les les am- 
hicionan. ¿A qué viene eso? ¿De qué habla V? ¿En qué piensa V? 
bitionnent. cela sert-ü? parlez-vous? A pensez-xav.s':
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(5ué vienee (il iatei-nanpime)?: iMe ha dicho- q m  H0‘ riueria 

, v ^ n s-tu  m inteTTomjpréi I I  m 'a d it  q u ’U n e - to z d à t  
venp:a(lo ).:[ue> fecôn testadS : como Y. quiem . ¿Sobre q S  fÎn^ 
z.emr. ¡ a i  répondu: comme to u s  voudrez. S u r  fo n -  
dan el os sas e ^ e ra h ia s /ÿ :  con 'qué .jpodràn 7  sostcner el plei- 
deni~ds le u r s  espérances, e t avec p o u r r o n t-ils  so u ten ir  le  pro-
tor ¡Coiî quel Con el dinero que yo les dé.- • ■ ^
rèH A ceci'arpent q u e  Je le u r  donnerai.

SINTAXIS DE LOS VERBOS,

CüNCORDANClA DE RÉGIMEN CON VERBO.

i fa’ancés no puede tener dos complementos indirec-
grM na«Sdœ^^^ espresar una misma relación: así seria iii-

, Esátíá .quienhaW o:es doti 
je d X t r é ;  desvien se trata; es allí donde

Ewtas7ra,«e‘s'yparecidas.se espresan dei-modo sig-uiénte-
parle; oest de t o i s ' a g - i t ;  e’é s t ' je

2 :-■ Siendo un verbo transitivo j  otro intransitivo, no se les de- 
benplicarun mismo complemento; así seria incorrecto decir-

II a flatte e t nui à son cousin. Ha adulado y  perjudicado Ú
su primo.

I ovqiiQ j a t t e r  es transitivo, y requiere acusativo-;- dígase pues-
il a flatté son cousin et lui a nui. ^

O bservación. El acusativo se espresa, en Francés, sin pre- 
posicionr ^

Je vois ton livre, je Vois-foî  ̂ Veo tu  libro, veo (á) tu her- 
trore; Jc respecte fey principes, mano. Respeto tus principios 
je respecte tos parents. respeto (á) tus padres ^ ’

_ Esta regla segunda se aplica á sustantivos regidos-por preposi­
ciones diíeVentes; así seria ingramatical el decir:  ̂ ^

II a parlé contre et en faveur Ha hablado en contra v á fa­
de mes intérêts; vor de mis intereses;
]mq\\^vmtre. rige siempre acusativo: dígase, pues: II a parlé pour 
et doliere mes-’intérêts'. ^ ^
' ÍV ' has- fmses:' tengo que hacer; papel de ó para escribir, de ó 
para cartas; sopa de arroz, de pan, de patatas, etc., se trarlucen: 
t^ngo(a);]iacer; papel ,a) es’cribir, (á) cartas; sopa (al) arroz, (al) 
pan, (a las-patatas); V. g.: x v  ̂ ? v >
J’ai à faire,.j ’ aurai à écrire; j’ai Tengo quo hacer, tendré que

A.



du papici* à lettm, im crayon-à . escribir; tengopapcl para cartas, 
dee9inea',,,dela soüf)e aupain, au unlápizde dibujar,«opadepaui 
riz, au vermicelle, à 1’ ognon, à de an*oẑ  de fideOvS, con cebolla, 
l’ail, aux pommes de terre, etc. de ajo, con patatas.

COLOCACION DEL'RÉGIMEN-ó COMPLEMENTO.DEL VERBO.

1.* Cuando un verbo tenga .dos complementos de desigual nú­
mero de palabras, uno directo y otro indirecto, el dé menos pala­
bras se espi*esa el primero; pero, si tuvieren igual número de vo­
ces, se antepondrá el directo'al indirecto; v. g-.\

Consacrons à Tamitié nos mo- Dediquemos ala amistad nueSr 
ments de loisir. Consacrons nos tros momentos de ocio i,Dedique- 
moments d'e loisv)'- à la douce- et mos nuestros rñómentos de ocio 
sympathique amitié. J ’ai payé á la dulce y simpática amistad. 
mes dettes avec exactitude. He pagado mis deudas cou exac­

titud.
O bservación. El órden precitado se altera, cuando se trata 

de evitar una eqiiivócacion; así en véz de decir: '
Croyez-vous pouvoir dominer ¿Cree V. poder dominar á estos 

ces esprits égares par la persua- espíritus estraViados .por la per- 
sion'/ suasion? . .

Parece que la persuâsion los estravio; por lo que.,,so dirá: ; 
Croyez-vous pouvoir dominer ¿Cree V-. poder dominar con -la 

par ja persuasion ces esprits persuasion a-estos espíritus e.s- 
égarés? traviados? •

TEMA CUARENTA Y DOS.
SOBRE DA CONCORDANCIA DR RÉGIMEN CON VERBO, Y SOBRE 

L A 'COLOCACION DEL PRIMERO-

¿Vienes de Chamberí? No: es de Carabanchel dè donde vengD. 
Viens-tu de ChamUo'^ Non:cest de Carahanchel je  mens.

Creo que hablabais de mî.-No: es de. tu heMuano" de qûien 
Je crois q̂ iie mus parliez de moi. No'.c est de ton fière  ■. • 
hablábamos. Es posible, pero me ha parecido que era de mi 

nous parlions. C'estpossiUe, mais il m’a semblé qAie c était dé moi 
y no- de mi hermano-de quien hablabais. Como -V. quiera.. He 
et non de mon. ■ frère •- mus parliez:: Comm'èmusmudrezJ' ai 
castigado y perdonado á Luis. ' Respeto da virtud ÿ  a los horabres 

pum-.-■ r ■ ..pardonné' .Louis. Jeirespeete la mrtu • : • hor/ubies 
virtuosos.Quici-omuchoátúliermanoi pero no quiero á tu  pnino. 
vertuem. J 'aime beaucoup frè't'Cs mais je  n’m7kepo.s cousin-
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Jiîliau ha obrado en eoJitrn y á favor mió; pero Pedro no obraría ja- 
Julien a agi ma fa'oei.nr, mais Pierre n'agirait ja-
mas en contra de la equidad y de la justicia. Teng*o que hablarte 

Téquité la justice. J'ai t e 'parler
mañana, y al mismo tiempo te daré papel y un lápiz de 
demain, et en même temps je te donnerai du pap'ter et un crayon 

dibujar. ¿(Qué le gu&taà V. mas), la sopa de pan, de arrozó de 
dessiner, Qp! aimez-vous mieux ^la soupe pain. riz ou 

fideos? Prefiero una buena sopa con cebolla, á k  Francesa. 
'vevmñcellet Je préfère une bonne soupe ognon, à la FrancoÁse. 
(Tome V.) este melon y (dé V.) á Pedro la mitad, y á Juan 
Prenez ce melon et dormez-en moitié.
la otra mitad. No os’ empeñeis en querer sujetar á estos espí- 
laMpF̂  moitié. Ne rous opiniâtrez pas a vouloir assujettir. ■ 
ritus estraviados con la fuerza. 

égarés par force.

EMPLEO DE LOS TIEMPOS, Y SU’ RELACION ENTRE ELLOS.

1.“ M presente, se usa á veces por el paáado para dar mas fuer­
za á la oración, v. g.:

En 732, Charles-Martel atta­
que les Sarrasins entre Tours et 
Poitiers; l'action est sanglante; 
Charles saisit sa hache ou sa 
massue, frappe â coups redou-

En 732 Càrlos-Martel ataca á 
los Sarracenos entre Tours y 
Poitiers; la acción es sangrienta; 
Carlos coge su hacha ó su maza, 
hiere á golpes redoblados, se

hlés, se multiplie partout et dé- multiplica por todas partes y 
cide enfin la victoire. Plus de decide por fin la victoria. Mas de
cent mille Sarrasins jonchent le 
champ de bataille, et le terrible 
héros mérite dans cette journée 
le surnom de Martel .(marteau.)

cien mil Sarracenos yacen en 
el campo de batalla, y  el terri­
ble héroe merece en esa jornada 
el sobrenombre de Martel (mar­
tillo.) •

O bservación. Cuando se use de un tiempo presente por un 
tiempo pasado, es preciso poner en tiempo presente todos los ver­
bos que concurran á espresar el período entero; así seria ingraina- 
tical decir, por ejemplo:

Charies-mai’tel attaque lès Cárlos-Martel ataca á los Sar- 
Sarrasins entre Tours et Poi- rácenos entre Tours y Poitiers; 
tiers; l’a c t i o n s a n g l a n t e ;  etc la a c c i ó n s a n g r i e n t a ;  etc.

2.“ Se usa del presente para espi*esar una verdad naturai; v. g. ;
Mon confesseur me rappelait Mí confesor me recordaba siem- 

toujours que Thomme e,yÿmortel pre que el hombre es mortal y
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que débe rendii* homenaje á la 
Divinidad.

e t qu’il ¿otí hommage à la Divi­
nité.
V seria ingramatical decir:

Mi confesor me recordaba siempre que el hombre emmortal; etc.
3.° P re té r i to  p e r f e c t o : / y o  amé.
P r im e r  com puesto: j'a i aimé, he amado.
1. “ El pretérito perfecto corresponde siempre en Francés á épo­

ca ó tiempo enteramente trascurrid ); así, seria ingramatieal decir :
Je me levai ce matin à six Me levanté esta manana á las 

heures. Je lus ce mois, cette seis. Leí este mes,beste año, un 
année, un livre très intéressant; libro muy intere^nte. 
porque el dia, el mes-, el año de-que^se h|.hla^ ».D^stáu enteramen­
te trascurridos; por lo que se dirá;

Je me suis levé ce matin á six Me he levantado esta mañana 
heures. J ’ai lu ce mois, cette an- á las seis. He leido este mes, es- 
née,un livre très intéressant. (1) te año, un libro muy interesante.

2. ° El primer compuesto, corresponde indiferentemente á  épo­
ca ó tiempo enteramente trascurrido ó no; v. -g.:

J ’ai lu ce matin, hier; le mois He leido esta mañano, ayer; 
courant, le mois passé: cette an- este mes, el mes pasado, este 
née, l’année passée, etc., un li- año, el año pasado, etc., un li­
vre très intéressant. bro muy interesante.

A dvertencia . El pretérito pecfeeto se llama en Francés 
porque define ó determina que la acción no ha tenido lu­

g a r hoy^
El primer compuesto, se Vi^x^^'indejinido por convenir á todas 

las épocas, y no determinar ninguna. •
2 /  A d v erten c ia . Hablando de dias, el primer compuesto es 

generalmente mas usado, en Francés, que el pretérito perfecto; 
contrariámente al uso castellano.

4." 2.’ com puesto; J'euscdmé, hube amado.
T e rce r com puesto: J 'm ais aimé, había amado.
El primero, indica sucesión inmediata de dos acciones, y  el se­

gundo indica que éntre laá dos acciones puede haber un intérvalo 
mas ó •menos largo; v. g.:

J'eus fin i  quand tu  entras. Hufoeacabadocuandoentras- 
./■fliíw/íjtíw -quand tu  entras. te. Hahia acabado cuantío en­

traste .

(1) El menor intérvalo gramatical dr tiempo, oomprende, en Fran­
cés, el dia civil.
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Infinitivos d é lo s  verbos comprendidos en el tema 43.
Conmover, ébranler. 
Crear, créer.
Decir, dire.
Demostrar, démontreri 
Dendbar, renverser. 
Enviar, envoyer. 
Escnbir, écrire. 
Existir, exister.
Girar, tourner.

Ignorar, ignorer. 
Pensar,-penser. 
Probar,prouver: ' 
Romper, casser. . 
Salir, partir. 
Sembrar, semer. 
Sostener, soutenir. 
Venir, venir.

TEM A  CUARENTA Y TRES.
SOBRE EL EMPLEO DE LOS TIEMPOS Y SU RELACION 

ENTRE ELLOS. (1)

El sol estaba abrasador y  el cielo sembrado de nubes, cuaiîcio 
Le soleil  ̂ hrulant et le ciel parsemé de wiiageSy q'iumd 

de repente un violento temporal rompié todos lo&cristales.conmo- 
tout-à-CQupM^ molent ■ .orcvge toiites les/citres, ..
vio,Ó; derribó v a ria s .c a sa s; de là ciudad. Los ateos han soste- 

ou ■ phmeurs maisons de la ville. Les athées 
nido que Dios no (existir), y  sin embargo la armonía constante é 
, . ' &t eependcatü ■ V harmo'fíÁiB. constante et
inimitable de las leyes del universo, prueba que una inteligencia 
inimitable des lois univers, au une intelligence
sobrenatural las ha Creado. Te hoesplicado mil ve.côs de que ma- 
surnaturelle les a créées. JeLai.c^phQué cent.fois de, quelle ma- 
nera la luna (girar) al rededor dé 'la  tieiTa, mientras, que esta 
nièrelalune autour de Id teicre, pendant que celle-ci
(girar) alrededor del sol. ¿No te han demostrado que un lado y la 

autour du soleil. q\î %ri, côté et la
diagonal del cuadrado (ser) irtcomensurables? Yo ignoraba como 
diagonale du carrè -y, incommensurables? ; comment
la cuadratura del círculo no (poder) matemáticamente existir, 
la quadrature du .cercle né mathématiquement exister
pero la demostración es fácil de comprender. Escribí esta 
mais la. démoMtration em estfacileà comprendre. ce
maùana á mis hermanos para preguntarles si han recibido el 
matin à mes frères pour leur demander s'ils ont reçu l'ar-

(1) En este tema, algunos verbos españoles están escritos en infinitivo, 
para' que el estudiante aplique en Español y en Francés los tiem])os que 
correspondan.
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üiiiepoq.uC’leít'envíó'á( principio.^ de.esstemcs. x\’> principios 
qent qu'i j e  l-mr ¿zv com inensem ent de ce mqis.' A u  commencemejit 

Vlél;. aùQ, ci'eé-ùa.èstàld'ìcirhiento en la caderd-e la M )nt,.‘ra. 
fle ïm irU e. • ?m ■ 'éHhUssement  ̂d/ms l/i\r'm \tleia M onteen.

• • . • •15M?LSO i'DE’ LOS ;TIE.MPÓa D El/.SUl}Jt:XTIVO.

•1.’ .Scvusaiù dal presente de Sabjimtivo. cuando el priniei* Ver- 
ho espreso esté en presente ó futuro de indicativo, con la condi- 
cion de que diebo-'uibjuntivo espresc un (tiemp:) presente ó veni­
dero; V. g.:  ̂ • • Y v ' .

2 / '■ Después deipresenteo futuro dé Indicati voy se usadelpre- 
férit'i imperfecto de Sutijuntivo par<a espresar un tiempo presente, 
vendo dichoisubjuntivo’seguido do propósicion,condicional, cuyo 
-verbo esté.en imperfecto ó plusciiainjieríecto de dmlicativo; v. g. ;

Jenó'pense*pas:qu’iiz;?a?«.íwrrf.í . ^No pienso que.él viviese ¿n 
à Jiladrid. si- launoiit de son père Madrid,isá la muerte de'su padre 
'ia p p ela it ò le ù tia p p e ìè  k\\n.'-'ñnQ- le llamara rj Ic.babicse-llnmado á 
cession pateruelle;; la sucesión paterna. ■

Pero se diriadiablando siempre en .presente:
Je ne pense pas qu’il demeure No-pienso que viva en Ma- 

á  .Madridqsi la moia dcison père • drid,si launucrte de-su-padre le 
r  appelle à la succession pater- llama á hi sucesión paterna, 
nelfe. V ■'

3.' " Con-presente:ó fiítirro do indicativo, seusaiá del pretérito 
iin]>0i'fócto ó del pretérito'perfecto d.e Subjuntivo, cuando el pri­
mer veri) > esprese,duda ó.sea negativo,.á.la par que el subjunti­
vo reñera el mismo momento dedener lugar la acción; v. g'.:

Je -doute, le ne errús .pas, je .Dudo; no croo, no crcèré nmi- 
de'crpirai jamais que vous rocns- cav|uo V. recii)iese, qiie.Añ haya 
sie^, que vous a.yez recu del’ar- recibido' dinero mi esta época;’ 
igent à cette- époque, 
yiseria ingramatioal decir en 'Frané'és:

Dudo, no ■ oreo, no creeré nuitca que V. î-cr/fe/o dinero onesta
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Con presente, imperfecto, pretèrito definido ó futuro de In-
epoca. 

d.
dicativo so-usará del pluscuamperfecto de Subjuntivo, cuando el 
Indicativo esprese duda ó.sea negativo, á la ])ar que lioya en l;i 
frase una tercera proposicion condicionál y pasada; v. g.r ’

Je doutdi je; ne-crois pas, je; Dudo, no croo, dudaba, no ho 
dnutais, jC 'n ’ai pas crii, je Jie creído, no creeré nunca que V. 
rr>irai jamáis que voiis eus. îez hubiese heredado si su hermano



hérité, si votre fi'íirc observe doV. hubiera observado mejor 
une meilleure conduite. conducta. . . .  /n j-

5. ‘ Con imperfecto ó pretérito definido de indicativo y Condi­
cional presente, se usa del Imperfecto de subjuntivo, y nunca del
p r e s e n t e ;  V. g . :  , ,  i  , i

Je désirais, je désirai, jo dé- Yo deseaba, deseé, desearía 
sirerais que tu vmsses me voir, que vinieses á verme. _ _

Y seria muy impropio decir con algunos: Je désirais, je désirai.
je désirerais que tu viennes me roir.

6. * Con Condicional pasado ó Imperfecto de Subjuntivo, se usa
del pluscuamperfecto de subjuntivo; v. g.: . , ,  ̂ ,

J ’aurais désiré, j ’eusse désiré Yo habria ó hubiese deseado 
que tu fusses v^enu me voir. que hubieses venido á verme.

O bservación. En Castellano, yo habria, hubiera y hubiese, 
forman un mismo tiempo; pero en Francés la primera forma es de 
Condicional, tiempo distinto del pretérito imperfecto d.e Subjuntivo

7. * Cuando la conjunciou castellana si vaya seguida de Prete­
rito imperfecto de Subjuntivo, para ospresar una acción presente 
ó futura, se usará en Francés del Imperfecto de Indicativo; v. g.:

S i d e l ’argent ,  j ’aclié- Si tuviera dinero, compraría 
terais une biblotliéque. una biblioteca.

Es decir que, si yo tuviera, si quisieras, se traducen al Francés: 
si yo tenia, si querias, etc.

8. " l.as conjunciones y locuciones conjuntivas siguientes, re­
quieren siempre subjuntivo:  ̂ ,

(Quoique, aunque; que, que; soit que, sea que; a 'moins que, a no 
ser que; afinque, á fin de que: avant que, antes que; de crainte 
que, de peur que, por miedo cpia-, jusquá ce que, hasta que; sup­
posé que, supuesto que; pour que, para que; pourvu que, con tal 
q u e ;  por ínas... que; etc.; V. g.:

Quoique je sois pauvre, je vis Aunque soy pobre, vivo siem- 
toujours content. A moins _que pre contento. A no ser que V.

—  l o 8  —

venga á verme, no ire a su casa 
de V. Le trato con suavidad, por 
miedo que no diga la verdad. 
En el caso de irnos á paseo, al­
quilaré un coche.

vous ne veniez me voir, je n irai 
pas chez vous. Je le traite avec 
douceur, de peur qu’il ne dise 
pas la vérité. Supposé que nous 
allions à ia promenade, je lou­
erai une voiture, etc.

-Y seria muy impropio el decir en Francés: aunque soy pobre,
supuesto que vamos, por mas dinero que tenemos. ^

9.“ Guando una frase tenga dos verbos, el segundo se pondrá 
en Subjuntivo si ei primero espresa mando, duda ó dependencia; 
poro, cuando el primero e.?prese afirmación, el segundo se pondrá 
en indicativo; v. g.:
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Il veut que tu ailles à la mes­
se de huit heures. Il doute que 
now  ̂écriùons à son frère. Nous 
désirons que tu viennes nous 
voir. Je prétends, je suis sûr, 
je crois que l’affaire ^&fera;

É1 quiere quo vayas á misa 
á& ocho. Él duda que nosotr^'s 
escribamos á su hermano. De­
seamos que vengas á vernos. 
Pretendo, estoy seguro, creo que 
el negocio se hará;

y sei'ia ingramatical el decir en Francés: creo que el negocio 
se haga.

10. Después délas espresiones cuando, cuanto, como, todo 
cuanto, todo lo que, se usa en Castellano del presente de Subjun­
tivo para esprosar una acción futura: pero en Francés se emplea 
■siempre el futuro de Indicativo; v. g.;

Je ferai tout ce que tu Haré cuanto quieras y como
et comme tu 'coudras. Quand quieras. Cuando V. venga, sal- 
vous viendrez, nous sortirons, aremos. Tome V. loque quiera. 
Prenez ce que vous voudrez.

Nótese que dice el Francés: haré cuanto querrás y como quer­
vas  ̂ Cuando vos vendréis, saldremos. Tomad lo que querréis.

Infinitivos de los verbos comprendidos en el tema 44.

Aprender, apprendre. 
Aconsejar, conseiller. 
Creer, croire.
Cumplir, accomplir. 
Dar, donner.
Deber, devoir.
Decir, dire.
Desear, désirer. 
Enfadarse, se tacher. 
Entender, entendre. 
Esperar, espérer. 
Esponer, exposer. 
Escribir, écrire. 
Estudiar, étudier. 
(Distar, plaire.

Hacer, faire.
Ir, aller.
Oir, entendre.
Perder, perdre. 
Poder, pouvoir. 
Practicar, pratiquer. 
Proteger, protéger. 
Querer, vouloir. 
Recibir, recevoir. 
Saber, savoir.
Salir bien, réussir. 
Ser menester, falloir 
Trabajar, travailler. 
Vender, vendre. 
Venir, venir.

TEMA CUARENTA Y CUATRO.
SOBRE LOS TIEMPOS DEL SUIUUXTIVO.

•Deseo que vayas (á mi casa), ])ues sera menester que escribamos 
q»e r,he: moi. car que
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ú iiuftstros pHrnos.. No creo que vendieras tu- casa si tu padre ví- 
à '/7m cfmffms: que U>- '¡núísmi-ísi'ton père'
n-rese *á Madrid. Nocreo que V. recibió ddieroj on esfea' época  ̂iii 

- li Madrid, ■ 'quevmis‘ de Var^mt d'ce.tteéj.ornie- ni 
(jue mis ' hermanos' le aconsejaron mal. Estaría contento'si díje>Fes 
que mes frères rous mal. content si
la verdad. ¿No quisieras que tu  primo viníeraí(á) verte? Yo'dosea- 
la vérit''. Ne que ton cousin Je
ria que V-. viniese (á verme ameniido). Si tuvieras intencéii' 'de 

que 'wus me voir somment. ¿>i ■ • l'intention
estudiar, aprenderías.-Si yo pudiese aprender como-tu. estudiaría 

iJije commetoi.
con gusto.‘Sútiiviéramos perseverancia^ saldríamos casi: sicnqvríí 
avec ylaisir. /S7 déla persévérance, presque toujoi^rs
l)icn. Auíiípie loé hombres ne 'son constantes^ espero-siemi)re en 

Quoique les hommes constants, ■ en
Dios,- que es la virtud- por c.«oncià. Aunque, no isovf ríen, tongo 
Dieu-, qui- 'Irr T&-itit-'par essen.ee. ' • riche
muciios amigos. O'g’o que bahías de mi, y no quisiera que Jiio 
heauc&ujyJámis. quetu'paalesHlerno.Uiet'je.ne- 'que tu
espusiesos á decirte la verdad. To daré (cuanto me) pidas; pero 

ít la  ■ vérité. tout ce'que twme • mais
has de saber que si no cumplieses mis deseos» mc^enfadaria (de 
tu (lois savoir que si mes désirs, je tout
veras). Como V. quiera. (Ahí tcueis) uaraiijasótomad' las que 
debon. Comme vous- Voilà des oranges:prenez-eeU'es.que
gustéis. Venga V.̂  (á).ver!mo''cuando quiera, é iré (á’casa de V.)■ -quand tous et chezvous
cuando i)ueda. ' ■ , ' . ■ '
quand

SINTA X IS DEL IN FIN ITIVO ,

1.‘ Eli Krtiicés, la preposición d no so usa entre' -dos'verbosi 
espresando ei'prím’ero'movimiento, y siendo infin'rívir.'el. seginr- 
do: V. g .: ' ' . ■

Jo vais déjeuner;'iiDíis-irons Voy (ú) almorzar; iromos-á co­
dine]*; quand vous irez souper; mer;“cuando V. vaya á cenar; 
allonsgoùteràlacan^Dao'ne-etc. vanios^á merendar al campo.

iéro si, entre^'íííSHfKdlys vptbosr-'Mhiiur4^e$;C^stellH de la 
¡'reposición de, corresp 'iiderá en general, usarla en Flanees; v. g . : 

Jeviens de parler a Fierre. •  ̂Aoaboi-de'háblar'con Podro.
2.* Kl infinitivo se usa á veces coiri > sugeto sim|)lc ó compues­

to: por'ioquOj.ei'verbo-personal'Re pi3 ndrá en singub.i*,; b e irp lu -
ml: V. g.; ' • ‘
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J c niaîïg-(>:’ excossit est nuisible 
Mangei’, boii-o et dorinii*, c’est 

le but auquel tendent* toutes ses 
aspiraticiip.

Mang'ei*. boire et dormu* sans 
feive de l’exorcice, nuisent 'au 
(••orps et à VeTitendement.

E1 comer escesK'o-eS' malo. 
Comer, beber, y  dormir, es el 

hito á  que.tien'.íeu t))das-sus as­
piraciones. • ■ _

El ooraei*,clb0bor..yel dormir, 
sin. hacer ejercicio, perjudican 
al cuerpo y  al eutendimiento.

O bservación. Algunos .autores han pretendido que con infi- 
nit^ms sugetos, el verbopersonal no admite el plural; pero la Aca­
demia ve.r busii sentido, admiten eli último ejemplo y parecid ;S, 
po ■ considei*arae- el sugete compuesto formado'  ̂de infinitivos sus- 
tnntivados.

8.“ Eli las espresioiies venir, por decir, pors'dcar, etc., la 
«'reposición por se t r a d u c e ( ] ) a r a ) .  siempre que el infinitivo 
sirva do causa ó.úíótivb' auina kccioií eua.tquiiir;i;''y. g.:

.Te suis venu ̂ o?ír te voir; je Revenido por verte: he ve- 
suis vena surveiller tos in- nido, por vigHar tus intereses; 
tórAts; ja i  répondu pour dire he contestado por decir algo, 
quelque chose, ote. . . ■

Pero, para esprosar órden ó intertencion, l ap r v i pos iC i ouso  
traduce V. g . :  _ .....................................

•Te doi.s aller visiter'' mes am'is, He de ir a visitar a mis anii- 
et je commencerai vous. gos, ymmpezarc por V.

Jo lai obtenujijcrvous. Je Pai Lo heconseguido por V..(por
obtenu vous. • • mediacioin de V.) Le he conse­

guido por V..(para V.)_
4. “ En las espresiones tener que venir, tener que escribir, etc., 

l a conjuncioîi que, setradu-eal francés, d\ v. g*.:
J ’ al à taire;-j’ai rt écrire: j ’ai Tengo,que Iiaeer; tengo que 

un mot. à vous-diro; etc. •' ' escribir; tengo que deciros una
})a'abra.

5. “ En la sespresionoá dei)er de'hacer^HÏebrr de d -̂cir, de com­
prar, (diQ., nunca se espresa, en francés, la preposición de\ v. g.:

'ï̂ x dois d i n ^ e V à - t u .  dois Debes'(de) decirla verdad; 
acheter (da drap. été. debes (dei enmpiur ese paño._-

A dverteBcia. Las espresiones haber de hacer, haber dedecir, 
haber de comprar, etc..; én sentido i\.c deber, sctraducen deber ha- 
cer^if-pcir, comprav.'s■

Tu d.)is faire cela: vous devez Has.de hacer esto; habas de 
d ire-lo contraii-e; nous devons decirlocontrario; hemos do com- 
acheter les chaises; etc. prar la sillas. ■

6 ‘ Cuando una frase española conste de dos verbos, estando el 
])rimcro en presente ó futuro do Indicativo, eo Condiciónalo en 
Imperativo: y el segundo en ]n*c^eiitc ó pasad-o do Subjuntivo, este



se espresa en Francés con el infinitivo precedido de la preposición 
de\ V. g.: '

Je te prie de veair-, je vous Te ruego que vengas: os acon- 
conseillerai dedíre la vérité; etc. sejaré que digáis la verdad.

Escepcion . Cuando elprimerverbo no vaya precedido ó acom­
pañado de uno de los complementos indirectos (espresos ó sobreen­
tendidos) me. te. lui. leur, nov.s.voïts, el segundo-verbo se pondrá 
en Subjuntivo como en Castellano; v. g.:

Je désire que tu  viennes áé- Deseo que vengas á almorzar; 
jeiiner; mon père exige que tu mi padre exige que te levantes; 
te voulez-vous que je vous ¿quiere V. que le acompañe?
accompagne? etc.
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TEMA CUARENTA Y  CINCO.
SOBRE EL EMPLEO DEL rNEINITIVO.

Tengo algo que decirte. Venga V. á almorzar con nosotros 
quelque chose dire, a/vec nous

y luego iremos á dar una vuelta á la Fuente-Castellana. Acaba- 
etpuis ' fa ire un tour à la Fuente-Castellam. Ti­
mos de ver (à su amigo de V.) y nos ha dicho que fuésemos á 
nous mtre ami
buscarle á las seis para ir (á) comer juntos á la fonda del 
chercher á six heures pour diner ensemble à V hôtel du 
Cisne. No me hable V. de leer, porque dentro de cinco minutos, 
Cygne. Neme  ̂ lire, car dans cinq minutes
hemos de ir (á) hacer una visita á mi tio Ramón. El comer, 

une msite à mon oncle Ramond. Le manger. 
el beber y el dormir son propios de los brutos. He venido de 
le hoire et le dormir le partage de la hrute. Je suis 
Francia por tener el gusto de estudiarlas costumbres españolas. 
France leplaisir les coutumes espagnoles-
Se habla (muchas veces) por decir algo y á fin de no pa- 
On souvent quelque chose et afín de ne pas pa-
recer tm to, pero con el deseo de marcharse. Di á mi hermano 

raítre un sot, mais avec le désir de sen aller. frère
que venga, pues tengo que hablarle. Vamos á comer, y di á tu 

car Nous allons à ton
hermano que no nos haga esperar. 

frère attendre.
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DE LA NEGACION Y DE LOS VEKJ50S NEGATIVOS.

1 .* La negación no, si traduce al Francés non. cuando no ha­
ya verbo espreso en la contestación; ó cuando habiéndolo, dicha 
negación represente una proposición entera; v . g.:

Voulez-vous venir? Non, mon- Quiere V. venir? No, señor, 
sieur; non, merci; non, te dis-je; no, gracias; no, te digo; no, por 
non. cortes; non madame; etc. cierto: no señora; etc.

2.* La negación wo, se traduce al Francés ne... p as, que se 
usa con verbo espreso; v. g.:

Veux-tu venir? Je ne veux 
pan. Aimes-tu les pommes? je ne 
les aime pas. Je ne parle pas. 
Je îi’ai pas parlé.

¿Quieres venir? No quiero. Te 
gustañ las manzanas? No me 
gustan. No hablo. No he ha­
blado.

Nótese que en los tiempos simples, pos se pospone al verbo; y 
que en los compue' í̂tns, se coloca entre el auxiliar y el participio

3. * Las contestaciones absolutas: no todavía, no mucho, no po­
co, no enteramente, no hoy, no' mañana, etc, se traducen: pas 
encore, pas heancoup, pas peu., pas entièrement., pas aujou^'d liui, 
pas demain; v. g.:

Viens-tu? Pas encore. Corn- ¿Vienes? No todavía. ¿Cómo 
meut veux-tu le gilet? Pas très quieres el chaleco? No muy lar- 
long. go; etc.

A voces, se contesta también: non pas e îcore; non pas très long, 
pero no es tan usado.

4. " Los cuatroverbos craindre, appréhender, temer; aroirpeur, 
tener miedo: tremUet, temblar, requieren la negación ne en sen­
tido afirmativa; v. g.:

Je’Crains qu’ il ne pleuve: j*ai Temo que llueva; temo que no
peur qu’il vienne; je tremble venga: tiemblo se lastime, 
qu’ il ne se blesse.

En sentido riegativo-se usaria do ne... ^«5; v. ,g.: Je crains gu 
Unepleucepas; que no'llueva; etc.

5. ' Con las espresiones à moins gue, á no ser que; de crainte 
giie, por temor que: de peur gue. por miedo que; gu' oíí...mas 
de lo que se...; moins qiC on..., menos de lo que se...; etc., se usa 
de la negación simple ne, en sentido afirmativo; v. g.:

A moins >\vi on ne dise la véri- A no ser que se diga la ver- 
té; de crainte qu’ i l v i e n n e ;  il dad; por miedo de que venga; 
est plusrichequ’on ne pense; etc. es mas rico de lo que se piensa.

En sentido negativo, se usaria de ne...pas\ v. g.:
A moins qu’ .il ne dise la A no ser que no diga la ver- 

vérité. dafi-

e .



().* cspresioiies: rim. janyt-.'̂ . fuiciin, ^as un,
acompasados (le verbo, excluyen al adverbio pero nunca ala 
negación ne\ v. g.:

Aucun àQ Nadievendi'à.NingunOdev V , 
vous ne viendra. Rien ne ra’cx - vendra. Nada.me e-splica la iar-  ̂
plkjue le retard de'Louis, etc. danza dod.uis.

O bservación . y  empleados corno complementos.
no se ponen mmea en-principio de frase; V. g .:

•le ne vìjìs rieii. je ii’ ai rien Nada.veo. nadalio visty; nun- 
vu: je ne le vois_/«??ì<2w, jc  nC' ca le veo. nunca le-he visto.'
r ï)i\j’'n}iais vu. . .

Nótese {[XíQ'̂ j-ctmás J -nadd. se posponen atvevboen los tiem})i)s 
‘ simples; y que, en tos cémpuesto', se anteponen al pirticipìo.

2 ' òb serva cion . ' La negación ne... -point, se.usa á veces en 
lugar do -ne... pas, para espresar una negativa absoluta; v. g .:

Jo ne veux pas.. Je ne veux No .quiero. No quiero absolu- 
point. tamonte._

1." Con los verbos cesser, oser, pouwir, savoir; cc^ar.'osar. 
poder, saber (en -seutido'de poder),"se 'puedo suprimir pas .(y point; 
verbi gratia.  ̂ , . . . •

Je n’ ose, je n‘ osé pas; no me atrevo. Je ne pui.'̂ , je. ne puis }ias; 
no puedo. J(̂  ne saurais, je ne saurais ])as vous le diro; -no. jiodriii 
decíroslo.^

Il ne cesse de parler. Í No deja de hablar.
Il ne cesse pas de parler. ' , ’
La primera forma es mas u.sada que'a segunda.
8.' Las:e9presinnes maspne, y '?z¿ repetido, escluyeii cl 

verbi ’gratia.
Ni l’or ni les honneurs neren- El oro. ni los honores hacen 

dent l’homme heureux. .)e n’ai al hombre feliz. No tengo sino 
que deux troncs. dosdrancos.

TEIKIA CUARENTA Y SEIS.
SOBRE LX NEOACION Y LOS VERBOS NKCtATIVOS.

¿Quieres almoi-zar? No todavía. ¿Quiere \ . melocotones? No se-
Veux-tth déjeuner'.' Vmdes des pèches?-

ñora, gracias. ¿No habéis ido (á) buscar á Pedro?'No, porque no 
merci. iV’ Ues- üouspas allés chercher Pierre? parce que 

queremos incomodarle. Nadie ha venido^(á veioné); y en adelanto 
roulons '-dèrançer ■ est venu me noir; et h l'avenir
nunca convidaré (a personas) tan indiferentes. Nada es mas hermoso 

inviterai des personnes si indifférentes. plus heau
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-----------
xino ujl'aaccioa ínol)l(í y ^anéros^i. Nunca telinas «î’guUç. iiijo 
u'tC mxiQ' -a&cïim.mhle ètymère^m. ■ • ■■ f  orgtmhmott,
¿lin, y Dios beuddcirá >tus acciones. Nunca .ho eiicoutraxlo a amigo« 
k u ‘k  Me'ii. hémra tes .actims- trmm\ àes
merecedores i ô boda mi confianza, -sea porqoie nados-im con^)- 
Manes de:tQUts\rii  ̂wnjûsin^e. mit^m'ce~me '' le_s. ■ m~ 
cid(Dibastante, sea norquehe tenidoba^fcaírtesdeseiígaños, Nadie
sê i 'am^víi'S, s^itp.arí;is que eu ■Ĝ,'íe::; 4e-'}iie(^mídes.Pe^mm\e' 
quiere responder por mi. y sin embaa^O’ tm g m  amigo ha sidu
Q̂ eut répondi'e pom'.vmi, et . eependmt tíuc.un üím  ̂ -
desa-tendido pw mií. cuando se ha jM’esent-ado la Gcas-ion. No ims 
remussc p(2rm oÍ4 í̂ «znd.T>oec/Jswn. ■' preseniee. 

dicho nada 1i mi hermana? Nada le he d ic^ . ¿fías .estudmo bien 
àMOnJ'x'ère? lui dit- _ étudié ̂

tu  lección? No mucho, no bastrnto, no todavía. ¿Cómo quiere V. 
leçon heaucoup, assez, encore wulez^ ^
C(l*pan:talon? -No muy-.largo niiínuy ancho. iGdanap liie lo enviara 

pantahn^ ■ ■ hnq '
V? NO'mañaín.a, -í>ero (sí).paí$aJflo ma&aaia. ¿Nc. ¡croes-io que te  diig;o?

dem&in  ̂ mais' ■ après^demam. • æms.- «y-
No te digo que no. (Tome Y.) este dinero. No lo. tanío.->(iome -V..)

íU-s . ■ argent :Pré)m-
maiizanas.:tNe las ¡como-.nunca, ÿ  no tomaré _maeque;dos'pa.ra el 
po<jnme> • mange jaíivcns prm'd/rai' .deux 
nmo. No-coíú-o.-ni- hebo-sino á la hora acOstumbi-ada. B.ajemos 

enfanU .ma.Tpge hois . ■ ■ - heMre.mpmiumh'.- DteSúendúns 
á Ía mina. No (me) atrevería. T.uis no de;ja.de hablar. Venga V. 
á'h^mvne.j ■-oseraisLouis cesse - .■■■■-.■ Venez
coaojigo..No .‘puedo. .Nrti.'(‘mp).'abreyO‘hé) pediros «iu .favor. Nw 
aosecmoU puis ■ V ose dmander-' • .sep^iee.
tema V. nada. Temo quedlueva. Tpmo que no llueva. Iré (á) .voide-, 
m 'm t z  -cmips -.plmte. \  - \ ■ irai roir- 
íÍ;uo aOi*. que llueva. Tiemblo que ct niáO'(>se);haya inuerto. Nada 

‘¡¡noms tmiMe sóU- morí.
tenias. Nadie ha venido. 
nraiM- '

■síyTÁW‘ni^iP.¿R'ncii’io lîE,.l’‘ïif:SE-̂ T5• 

l El participio de presente ó gemiidio espresa acción, es in-
vupiahley.¡acaba‘e^-4r/4éen.todosill)9V0vb!is,.í/ían(cesó.s;_v. g.:

Voye?. ^  jfiwn>es-ínies dan̂ - ■■■ ¿Mire V- á.esasjóveneshai- 
-$4ííí>!f-dans lía.píáiriel ’ lando en la jugadera..

Je suis souvent seule, écrí- Amenudo. estoy- sola, osen-,93>
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'omit à mon père ou réfléchis- biendo á mi padreóreliexiouan- 
5<̂ wí sur les destinées humaines, do sobre el destino humano.

2.* Es preciso no confundir el adjetiTO verbal con el gerundio, 
pues el primero ospresa siempre el estado de la persona ó cosa, ó 
espresa cualidades inherentes al ser ú objeto, y  concuerda en gé­
nero y  número'con el sustantivo á que serefiere; v. g .:

Un enfant reconnaissant. une ÎJn niño agradecido; una niña
^xiídn\Xreconnaissante; des hom­
mes reconnaissants', des person- 
UQ^reconnaissantes, L’onde mur­
murante, les ondes murmuran­
tes. Je trouve un Dieu dans les 
fiots murmurants (mase.)

agradecida; hombres agradeci­
dos; personas agradecidas. La 
ola murmuradora; las olas mur­
muradoras. Encuentro á Dios en 
las olas murmuradoras.

PARTICIPIO DE PRETERITO.

i .* El participio de pasado, egreso sin auxiliar, concuerda en 
género y  número con el sustantivo á que se refiere, v. g.: 

ün  enfant chéri. \xn& personne Un niño amado, una persona 
chérie-, des enfants chéris, des amada; niños, amados personas 
personnes chéries. amadas.

2.“ El participio acompañado del auxiliar être, concuerda en 
género y  número con eV nominativo ó sugeto del verbo; v. g.r 

II est aimé, elle est aimée; ils El es amado; es amada; son 
sont aimés, elles sont aimées. amados; son amadas.

El participio acompañado del auxiliar aroir, admite, en 
Francés, las reglas siguientes:

1.“ El participio acompañado del auxiliar aroir, concuerda con 
•su complemento directo ó acusativo, cuando este vá antepuesto 
al participio; pero yendo pospuesto, ó no habiendo tal complemento 
•en la frase, el participio queda invariable; v. g,:

L’ enfant que j ’ai vu; la table El niño á quien he visto; la 
que j ’ai vue; les enfants que j ’ai mesa que he visto; los niños á 
w í ; les tables que j ’ai iw,y. quienes he visto; las mesas que 

he visto.
He visto al niño, la mesa, á 

los niños, las mesas.
Él ha cantado; ella ha canta­

do; ellos han cantado; ellas han 
cantado.

2.' El participio seguido de Infinitivo, concuerda con el com­
plemento directo ó acusativo, cuando este es complemento del 
verbo personal y  no del Infinitivo; de lo contrario, queda el parti­
cipio invariable; v. g.

J’ai vu V enfant, la table, les 
enfants, les tables.

Il a chanté; elle a chanté; ils 
ont chanté; elles ont chanté.



Les poisoimes (¿ue j ui x/ues Las personas á (¿uieiics he  ̂is- 
iouer. Les morceaux que j ’ai vu to jugar. Los trozos que he visto 
jouer. tocar.

En el primer ejemplo liay concordancia, porque las personas na­
cen la acción de jugar; pero en el segundo, el acusativo ’̂í̂ e es 
complemento de tocar y no de w fo;por lo que. el participio que­
da invariable. , . « . , .• • •3. * En ios verbos pronominales ó reflexivos, el participio con­
cuerda con el pronomore pospuesto al nominativo; pues los prono­
minales se consideran como transitivos, y el segundo pronombre
se tiene por acusativo; V .  g.: ,  , ,  i

II s’est proiïieïié', elle sest El se ha paseado; ella se lia 
promenée; ils se promenés, paseado; ellos, ellas se han pa-
elles se sont seado. ,

Se esceptua el pronominai-intransitivo se nuire, perjudicarse.
cuyo participio es siempre invariable; V .  g. . ,  , ,

II s 'e s tím , elle s est ils El se na perjudicado, ella se 
se sont elles se sont ha perjudicado; ellos, ellas se

han perjudicado.
4. ' En los pronominales recíprocos, transitivos con cosas y no

con personas, el participio es invariable siempre que va seguido 
del acusativo de cosa; v. g.: ,

lis, elles se sont dit la vérité. Ellos, ellas se han dicho la
verdad.

5. * El participio de verbos intransitivos es invariable; y. g. :
Je les ai fréquentés les deux Los he tratado los dos años que

ans qu’ilsont demeuré à madrid. han vivido en Madrid.
Los dos años, es por: durante los dos años.
6. ‘ El participio colocado entre que  relativo y que conjun­

ción es invariable, porque el relativo es acusativo del segundo 
verbo y  no del participio; v. g.:

Les leçons que vóus avez Las lecciones que habéis de­
feque j ' apprisse, sont difficiles. seado que aprendiese, son di­

fíciles.
O bservación. En Francés, el que  repetido, no es de muy 

buen uso; por lo que, se suele dar otro giro á la  oración.
7. “ Los participios fa it (hecho), y dñ (debido), concuerdan con 

el acusativo antepuesto, siempre que no vayan seguidos de infini­
tivo espreso ó callado; v. g.;

Les pantalcÿis qu'on m’a L o s  pantalones «pie me han 
les sommes que j ai ifïîc,?. hecho; las cantidades que he do

bido.
Fait y dü son invariable.s. yendo seguidos de infinitivo espreso 

c o n y  espreso ó callado con''M, pues el relativo ywí? es en-
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toncea, cnauiUMiiOülü del míiuitivu, y nu dui. purtieipiu; v. g.:
, Les pmitaloûs ijiLupi m'a Los pantalones que íTie hau.

acheter. Jé lni_ai_ ¡prodigue los hecho comprar. Lè nèprodigadu 
attentions qne. j ’ai í¿2Í. las atencioues .que he debido.

; . , (prodigarìe^.
8. El participio laissé.fdejado), seguida infinitivo de, vex'bo 

intransitivo, concuerda siempre con el aciisativo antepuesto; v.'g.: 
.. Nou.s les avons , . Los i^mo§ de,pido,huir; los íia-
vpus les avoz tomber-;, ií beis dqfadó caer; nos ha dejado,
nolis a7í'íhs'.?í?á‘partir. ’ . .marchár,

Laissé, seguido de infiiiitlvo de verbo. transitivo'de cosa, con­
cuerda stegipre.con el acusativo antejiuesto; v. g.:.

Je bs'ai laissés dilli; je  les.ai ,Lps, dejado^ d'ècir;., lus be 
répondre; je Tai laissée dejado cò]bteó‘tar;,,la he .¿lejaéx
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dire.. decir.
Laissé, seguido dp infinitivo, dé verbo, transitivo -c^ii personas 

 ̂ co.sas. fifi siempre inya^ialié, porque alaCus^itivü antcpiicSto'’cs 
.jomplenieuto deTinfinq^ivo ÿ  no del íxu’tícjp.iu;, v.,.g,: :. .. . .

Od 'sont les cnfant-s? Jo. les ai En donde están T>s nino.s? Los

9.“ El participio 'precedido de le 'peu (cl poco), es invariable 
cuando.pce^'Sigüinca ca/jénqia 6 dascuido; .poro 'SignificaMflo í7Zyo 
lavqrable, Gl-adjetirocoiiGuérda cón.el suétiuiti.vfi pospuesto á le
:peít; V. g. r , '  , ; . ' • •

Lepen de sympathie qu.e vous La poca simpatía, que lo Iiájíe'is 
lu i,avez^¿^/^^íp? ra:dficoui:^’‘-é-. anqniíéstád.Q, lo'há desanimado. 
Lepcud'ef^y.mpathk,qjUÓ vaúslm La pòca simpatia que le liabeis 
ix'sQ.v.témolgnée,' X\\ encouragé, mai^éit'a.do, le Iwi animado.-

.10, El.pai'ticipiQ precedido de eii (de cÜp}.,',,9íí. invariable siem­
pre. que. na haya.aQusatiyo antepuesto; .perf), si lo hubiere,. ol parti­
cipio concordará’cbii él; v. g;;.,

Avez*vQus, mangó des. pom- ¿Habéis comido mAiizanas? No 
mes? Jen ’eu ai . he.cqjnidp (de c.Uás).’ '

Marie, je. t'ai priée.'dé venir. María, te.he rogado-que vinie- 
Tu mhn as 'p n k ,  ct j e 'n ’.ai,'. ses..M<  ̂ lo, has rogado, y  no he
])as pu.
 ̂ N ota. Las reglas precedentes, relativas al participmdc preté­

rito acompañado del auxiliar avoir, so reducen á ía frirnqra;. todo 
consisto en no confundir la iintiuMlcza de los verbos y comple­
mentos, ni la inlacion lógica que.tioncn entrc-sí.
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In fin itivos d é lo s  verbos com prendidos en el tema, 47-

Agradecer, reconnaîtïc. 
Ainaa*, aimer^
Calami’, calmer.
Criai’, .éievori •
Dar, dünner.
Deljer, devoir.
Dejac, laisser.
Divertir, amusei*. 
liîiçoixtrar, trouvçi-,. 
Estimar, estimer. „ ; 
Gustar» plaire. . 
llacer» feire.
Ir, aller-
IIE^pOIier ,̂impósel^

Leer, lii-e. ,
Mimar, g à té r ., , ,
Orr,.'entandre.
Pagar, payei^
Pasearse^ se promener. 

, Permanecer, aeméurer. 
Reprender .^reprocLer, 
Rugir, rugir,
’Saín*, sortii’v..,
Traer, apporter.
Vena’, v.enñ*.
Ver, voir.
Vivir,, vìvre. :

TEMA CUAJtENTA Y S IE T E.
SL AbJÈfiTVO VERBAL,: EL PARTíCíPID DE PRESKIKTfî 

Y ELPARTICIPÌOfDE>RBTtìRìTO.

ÍAcarta <iAi€ i|e ieido, ha calmado mi inquietud. Los consejos. 
• La lettr^.úue /  ■ô on inquiituLte.. L̂ es .oçnseits.

que. V. me na dado son buenos., pero no me, ;han-servido,. LoM^- 
que w fs  - bons, mais ils 'iie.moyiípas L&s en-
ño6:mimados.,,se hacen insutribles. Las niXias bien.Griada?' 
fants se rtnxlent insupportaMes. Le.s
sm  el adoniD'de su sexo. Me, g^usta contemplar.-y uir :las. .©las.

l' ornement -de le.w\seaíe. J'aiüie à contempler et à les ondes 
imponentes del'mar. He .oído dos. leones rugiendo en'lou^-^ 

de la iner. _ . deux lions dáos le Ioui~k
lianza. Muy amadas niñi»; venid (á). abrazar ,(á): yueí^ra tia y 
tain.--,3Jes bien- erfants, renez ertün-a&ser.. notre tante et
rocibii’.las hermosas naranjas que qs. he traído., i^uellas,señoras 
rec.ewir'les. fe tks- or̂ qniges <me je noíis .(Les ,
son hueiias y estimadas. Niñas, á donde habéis ido? Nos hemos 
sont bonnes et _ ■E’W^Ms^ -o.̂ ites-ofO'iís • • :'JSÍov.s nous som-
paseado y divertido por la pradera'. Si, pero os habéis perjiidi- 
m£S et .dans.La pmjrie. Oui,jmais vgmpQUS êtes
cado.,con.,ir en compañía de-, la-, yocim. Victor ,y . Lorenzo se 

en aítant dje compagnie atec ta'T-oisine. Victor et Lazment se

I . . Á
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lian reprendido mutuamente sus' taitas. Hoy hemos ido 
so7it mítuélleme7\tleV;7'S fputefi. Aujourd' hui
á la Fuente Castellana; pero cuando hemos ido á Vallecas. nos 
ala Fíiente-CasteUaw/; mais miand à Vallecas, noíis

hemos cansado. He vivido ocho años en Madrid, y no hay 
noíts somnes hvit ans à Madrid, il n'ŷ  a pas
comparación con los dos años que he permanecido en Paris. Las 
de comparaison deux a^is que ó Paris. Les
botas que V. me ha hecho comprar, valen muy poco. He aquí las 
bottes que wus m 'avez raleiit très peu. Votlà les
camisas que tu prima me ha hecho. Mi hermanóte ha pagado 

chemises que ta coushie Mon frère t  a
todas las cantidades que te he debido. He tenido por ella las aten- 
toutesles sommes q u il  _ pour ellelesatten-
ciones que he debido. Mi tio nos ha dejado ir al teatro. Las 
lions que Mon oncle mus aller au théâtre. Les
personas (á) quienes hemos oido andar por la calle, habrán ve- 
pm'sonnes que nous marcher dans la rue, seront
nido de Chamberí. J.as comedias que hemos visto representar, 

Chambéry. Les comédies que représenter,
nos han gustado. Las niñas á quienes hemos oido cantar, tienen 
nous Les enfants que  ̂ chanter, ont des
voces agradables. Niñas, os he dejado salir, y habéis venido 
voix agréables. Enfants., sortir, tres
tarde. Papa, hemos ido (á casa de) mi tio, y luego hemos venido 
tard. Papa, sommes chez oncle puis sommes  ̂sans 
sin detenernos. Nos hemos perjudicado. Las personas (á quienes) 

710US arrêter. sommes personnes que
hemostenido (encasa), han sido agradecidas. La poca confianza 

à la maison. Le peu de confaiice
que habéis tenido, s ha hecho perder mucho. Luis^ ha tenido

perdre beaucoup. Louis
muy poca confianza. Si, pero esta poca que ha tenido, le ha sido 
très peu de ce peu qu'il
favoraole. Los pocos papeles que hemos encontrado, nos han valido . 
facor able. Le peu papiers servi.
Las pocas cartas -[ue he recibido de Juan, prueban su indiferencia. 
Le peu de de lettres de Jean.prouvent indifférence.

SINTAXIS DEL ADVERBIO.

1.’ El adverbio se pospone al verbo en los tiempos simples: 
verbi gratia: f  étudie beaucoup, il chante bien; estudio mucho, 
canta bien.
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Comme il chante bíenl qnil chante bien! Chante-t-il bien! 
Comme il lit mal! Qu il lit mal! Lit-il-iual!
Pero la primera forma es la mejor.  ̂ r •
2* En los tiempos compuestos, el adverbio absoluto, o segui­

do de acusativo, se antepone generalmente al participio; pero los 
de cantidad se posponen, yendo seguidos de sustantivo precedido
de la preposición f c v .  g.: , v vi j

11 ne m‘ a jamais parlé; il a El no me ha hablado nun<^.; 
to ié tud iéla lecon ; j ’aieu t o -  ha estudiado bien la lección; he 
coup d’ amis. tenido muchos amigos.

O bservación. En general, los adverbios de tiempo seante- 
nen ó posponen ad libitum al participio; v. g.;

Nous avons longtemps parlé Hemos hablado mucho tiem- 
devous; nous avons parlé po de V. Yo os he aconsejado
ternas de vous. Je vous ai Wès muy amenudo la prudencia.

conseillé la prudence; je 
vous ai conseillé tres souvent la
prudence. .,  . ,

Sin eml>argo, cl adverbio antepuesto, dà mas rapidez a la ora-
cion. . . , ,

E scepeion . Los de tiempo aujourd' hui, demain^ apres-de­
main. avant-hier, se posponen al participio, ó se anteponen al su- 
geto; V. g.:

Je suis allé hier au Prado; 
hier, je suis allé au Prado. Il dé­
sirait t ’ écrire, mais il m’a con------- _  ̂ ; ------
suite auparavant; mais aupara­
vant il m’a consulté; etc.

Ayer fui al Prado. El desea­
ba escribirte, pero me consultó 
antes.

,Los adverbios rien, jamais, bien, toujours, se anteponen al 
presente.de Infinitivo; v. g.:

Je ne veux rien demander; il No quiero pedir nada; es pre- 
faiit toujours dire la vérité; etc. ciso decir siempre la verdad.

Jamáis y toujours, se posjxinen á veces, pero es en perjuicio de 
la armonía.

4.' Si, ta n t (tau. tanto), se usan sin comparación; y aussi, 
a u ta n t se espresan con comparación; v. g.:

Louis est SI bon, et Pierre a Luis es tan bueno, y Pedro 
tant de science, qu’ils enchan- tiene tanta ciencia, que encan
tent leurs amis.

Jean est aussi bon que Jules, 
et André a autant de talent que 
Victor.

ta n a  sus amigos.
Juan es tan bueno como Ju­

lio, y Andrés tiene tanto talento 
como Víctor.

Sin embargo, en frases negativo-comparativas, la Academia

L .J :



usáá veccs de .n j  de í / Wfi que Pler-
i r ,  Juan lio ci3 tan bueno como í ‘edi‘0. ' : .

5.* A u to u r, a len to n r, al T.ededor. Estos dfys adverbios wn 
proposiciones, cuando, van segiiidos de 'Complomeútp,' •adv'ii-tíeiido 
qüeol segundo se usa también'sustántívamente,-pero 5?olo eai plu­
ral; ejcm plós: • • . . >
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Voyez ce pûits'èt l'es-violettes 
semées miù)ur„ alentour, iiqut 

' Autour, alentour, tout 
autour ̂ u ‘iardin.; Je connais les 
alentours de'Madrid.' •

' Mk-ad èste'pozi-) y las^dolctas 
sembradas aï rèdedor, tocl .̂ al 
redédôr'.' A.1 rededor, todo ttl're- 
dedor del jardin. Yo ernom los 
alrededores de Madrid.

6.* A vant, devan t, àupa'pavant, Antes, déî-fffite.’J-bs sios 
primeros son adverbî(?s ô'pi'i^DSicîones, y eltei*ceie, es'è^sc'kwçiva- 
inbnte'adverbiô, La Àcadeinm usa 'iridifeKèntemente dé y

posición de lugar ó de orden: ejeittpló«í
Je viendrai à neuf heures.— Tendré á las nueve.--ÎNô,v-e5i-

Noii, venez -je suis arrivé ga V., ¿ntes; he llegado 
flft?^Í¿?'\Aüs,'ví'tirtrítítroís îïoutes. ' t{Ué'V 'y.-, antes délas 
Jean est derrière la maison.— Juan está detras 
Ñ'pn, il est devant. Louis est 'de  ̂
vaut la  nmison;'mets-itoi devemt 
moi. Le-Sieur X a comparu 
îw.7̂ '̂,Nptrs ArclièvCque. de -Ça- 
ris...etc.

àntes 
très.

de la casa.— 
Nd, está ‘delante; Tittis e*t?á4e- 
5anteAe la casa; Ponté'dolante 
demi. El Sr. X ha comparecido 
ante Kps' Ai-edbispO'^-Paris.;. 
etcétera'. • •

P lu s, davantage, maé. El primero se emjîlëaicôn comple­
mento ó con comparación espresa;‘’ÿ eî se^ühdé,'es siempre ad­
verbio absoluto; v. g ,;  . ,

P r e n e z d e  momage. Jfe Tomé'V.niasqueso. No, toma- 
n'en prendrai pas davantage. Tl ré mas.-El-safbe mas que yo, por- 
sait ;̂ ?2>'5''qtid ttiOl, pacbe qu’il que se aplica mas. 
s’n.piniqué ■ ;
’ ’3ífuuhontás,'s'e'traduc'eteííí?í>fií^ji?W5‘., ôhie^dtimntage\'^'-.%.}
. Je crois que.Jean a gagné mi- Creo que Juan ha ganado mil 

lîe'fi’kncs. n  a  gagné lemcùugi francoŝ .̂  Ha ganadomuclio mas. 
fhiS(,Men davantage. . '

Sur, sous, dessus,- d.essôuspeobiV bajo, encima,^deba­
jo. Los dos primeros son-eseluslvamèüte 'pre^gicipBíeRV -Î ds dos 
últimos son abv.érbios 'y prodiciones: cuando adverbios,'se 
presáii;sin completuento; ;y-eiíando prepoáiciónes;, con'Complemeii- 
to; ‘̂ ejemplos-: ' • • ' ' • '• ' "

Sur la table, le 'Kt. Lhin Sobre la mesa, bajo la cama, 
■ést’'” dém s\ l’nutre; des.mu. ’'El uno esta énc.iiyin; el oti’o, de-
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Otez ces obîets de dessus la ta- bajo. Quito V-. estos objetos de 
ble de. dessous le lit. encima de la mesa, de debajo de

’ la cama.
9.* DemaiiL m atin , dem ain  au  m a tin ’, dem ain  so ir, de­

m a in  au  so ir, h ie r  m atin , h ie r  au  m a tin ’, h ie r  so ir, h ie r  
au  so ir. La Academia usa de las dos formas; sm embargo, la pri­
mera es de mejor uso; v. g.:  ̂ .  ___

Venez me voir demain moMn, , Venga V. a verme manana por 
V o u s  deviez venir la mañana, manana tarde. V. 

Mer matin; hier soir. debía venir ayer manana; ayer
tarde, anoche.

10 M ieux, m eilleu r, mejor. Mieux, se nsa: primero, en sen­
tido intelectual; segundo, despues de verbo que indica una acción 
•comparada, ó después de participio espreso ó callado; v. g. :

Je comprends mieux que lui, Comprendo mejorqiie cl, pero 
mais il parle mieux que moi. Le habla mejor que yo. El dibujo de 
dessin de Louis est onieux exé- Luis está mejor ejecutado que el 
cutéque le mien. Cette écriture mio. Esta letra esta mejor (iie- 
•est mieux que l’autre. cha) que laotra._

Meilleur, espresa una cualidad natural ó adquirida, y es sus­
ceptible de género y múmero; v. g.:  ̂ 1 T

Jean est meilleur que Pierre. , Juan es mejor que Pedro. Los 
Les vins d’Espagne sont les vinos de España son los me
oneilleurs. jores. ^
L’abricot est  ̂ \  El albaricqque es mejor \
Les abricots son meilleurs J Los albaricoques soni
La fraise est meilleure Jque... mejores  ̂ vque...
Les fraises sont meilleii-V La fresa os mejor \
YQs Las fresas son mejores J

Cette écriture est meilleure Esta letra es mejor que la otra.
•que l’autre. , ' . .

Esta última frase, se ha producido ya con la espresion mieux, 
mejor, en sentido de mejor egecutada; pero espresa aqui
la cualidad propia ó adquirida de la letra. _ » ,

O bservación. M ejor, acompañado de sustantivo, se traduce
•siempre meilleur. , . • _ .  „11. pinSj m ieux ; mas, mejor. El primero espresa siempre
cantidad; y el segundo, perfección ó primor; v. g.;

11 a phes que cela, meux que Tiene mas que eso, mejor que
cela.Y seria ingramatical decir con algunos:

Ou dit qu André a cent mille Dicen que Andrés tiene cien 
francs- mais il a mieux que cela, rail francos; pero tiene mas. (que

eso).
23



Debe decirse: il a i^ue cela.
12. ]?lns Wt, pMUt. Él primero significa ánUs, mas temprano', 

y  el segundo, 7ms òien, primero que\ v. g.;
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Ha llegado antes de lo que V. 
pensaba. Me fie levantado mas 
temprano, he madrugado mas 
que usted.

M\iriü como héroe, primero 
que rendirse.

II est arrivé plus tôt que vous
pensiez. Je mé suis levé ̂ ^«5 

tôt que vous.

Il mourut en héros plutôt que 
de se rendre.

13. Longtemps, long-temps; mucho tiempo. Lös mas au­
tores usan de la segunda forma, pero la Academia usa de la pri­
mera. •

14. Las espresiones: nunca le he visto, nada me has dicho, 
mucho tiempo hace, etc., se traducen siempre.

je n e l’aijamaisvu, tu nem as 'No le fie visto nunca, no me 
1‘ien dit, il y a longtemps. has dicho nada, fiace mucho

tiempo.

Adverbios comprendidos en el tema 48.

Antes que; plus tôt que, plu­
tôt que.

Aquí, ici.
Ayer, hier.
Anoche, hier soir.
Bien, bien.
Casi, presque.
Debajo; sous, dessous.
Encima; sur, dessus.
Jamas, nunca; jamais.
Mal, mal.
Mas; plus, davantage.

Mejor; mieux, meilleur.
Mas pronto, plus tôt.
Mas temprano, plus tôt. 
Menos, moins.
Mucho, beaucoup.
Muchas veces, souvent. 
Nada, rien.
Nunca, jamais.
Pronto, bientôt.
Siempre, toujours.
También, aussi.
Tanto.;tant, autant, si, aussi.

TEM A CUARENTA Y OCHO.
SOBRE LA GOLOGACIGN DEL ADVERBIO.

No creeré nunca que tu  hermano pueda aborrecerte, pero bien 
croirai . frère puisse haïr

sé que le han hablado mal de tí. Qué bien éscrît'a está esa carta! 
sais qu'on lui ^écrite lettre!
Qué mal contestas á tu  madre, Enrique! No me han querido decir 

réponds mère. Henri! On ne ma voulu



îiada> pero sé que mi pri-mo estará aquí mas pronto (de lo) t|ue 
sais cousin qu'on

se piensa. Siempre no estamos dispuestos en oir necedades. 
ne úpense. disposés á entendre niaiserie.
He leido muoíio la historia antigua, y siempre la he encontrado 

li(, V histoire ancienne  ̂  ̂ trouvée.
atractiva á, la par que instructiva. Ayer le vimos á V. (en el) 
attrœuante&n même temps q^insiruepive. vîmes au 
Eetiro; y anoche (en el) Teatro Real Nada te dire hqy de lo que 
Uetiro cm Théâtre-Royah. dirai , de ce^qui
me sucedió ayer, pei*o te lo diré mañana por la mañana ó mañana

arriva mais .
por la tarde. Mucho has visto, dices, y no has aprendido casi na-

vu  ̂ dis-tu, appris
da, ó á lo menos, no sabes tanto como Pedro. Mis botas están 

ou au moins, sais, . Pierre. hottes
debaio de la cama y el chaleco encima. Quita estas chinelas de 

le lit gilet Ote . pantoufles
debajo de la mesa, y ponías encima de la tabla.. Fermin tiene 

la talle et mets-les la planche. Firmin
mucho, dinero, pero deberia tener' aun mas. Andrés tiene mas 

argent, devrait en avoir . . . dndrè 
memoria que Jorge, pero este tiene mas_ juicio. (Coma V.)mas 
mémoire George, jugement. Mangez
fruta. No tomaré mas. José lee mejor que Luis, pero dicen que 

prendrai Joseph lit Louis, on dit
este canta mejor, es decir que tiene uiejor voz. Estas naranjas 

c'est-àrdfire voix. oranges
son mejores que las mias, porque su jardin de V. está mejor

parce que jardin
cuidado que el-mio-Una bota tiene mejor forma que la otra, pero 
soigné lotte forme mais.
la otra, está mejor cosida* Me he levantado hoy antes de lo acos- 

cousue. levé dequecou-
tumbrad©.. El hatallbn, se defendió hasta morir primero que 
turne lataülom défendit jusqu d-la mort que

rendirse. ÁConoce V. (á) n̂ i .hermano? Nunca le he hablado. 
des.C’rendre'. Comaisgez-vóue-mon frère?
¿Vale el caballo diez, mil reales? Vale mucho mas. Mañana, iré 
vaut cheval ■ rèau(R j'irai
íá tu casa) mas temprano que ayer; á Dios.
'chez toi

— 175 —
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S IN T A X IS  D E L A  PR EPOSiCflON .

1.* Las preposiciones á, de, en, se repiten delante de todos ro>? 
sustantivos de una misma enumeración; t . g.;

J ’irai à Paris, ¿Bruxelles et^; 
Londres; j.’ai parlé h ton père, à 
ta  mère, à tes frères et à tes sœ­
urs; je viens de Londres, de Bru­
xelles et de Paris; j ’ai voyagé en 
France, en Angleterre, m  Italie 
et en Espagne.

Iré á Paris, á Eraselas y á 
Londres; he hablado á tu padre, 
á tu  madre,, á tus hemianos y 
hermanas; vengo de Lóndr.es, 
Bruselas y  París; he viajado por 
Francia, Inglaterra, Italia y Es­
paña.

En 1^ frases siguientes, no se repite la prepo-

Le gusta ir y venir; V. pierde 
su tiempo en idas y vueltas; re­
correremos esta distancia en diez 
ü doce minutos.

E scepcion.
sicíon.

II aime à aller et venir; vous 
perdez votre temps en allées et 
venues; nous parcourrons cette 
distance en dix ou douze mi­
nutes. , _ .

Ciertas preposiciones se pueden espresar sin su régimen, 
refíriéndose siempre alo dicho; v. g.:

Le projet a été débattu, et Ju- Se ha discutido el proyecto, y 
lien a parlé j>our et contre-, je Julian ha hablado en pré y eh 
prendrai du rôti et de la salade contra; tomaré asado y ensalada 
arec. (juntos).

A dvertencia . El uso de la preposición absoluta es al­
go familiar.

3. * A, de. Hablando de fechas, nunca se usa, en Francés, de 
la preposición à. La preposición de, nunca se usa con el mi^simo; 
pero, se puede usar con los nombres de meses.

Madrid, 2 mai 1862. )
Madrid, 2deMo.\ 1862. (Aca-> Madrid, á 2 de Mayó de 1862. 

demìa.) • ) '
A dvertencia . La primera forma es mas usada que la segunda.
4. * Âu;prh,pTè.r, al lado de,, cerca. Aiip'ès, se usa general­

mente para espresar permanencia simpática ó cariñosa al lado de 
las personas; pero la Academia, contra la opinion de Chapsal, lo 
usa también por preposición dejugar; v. g .r

TI a veillé toute la nuit auprès 
du malade; je désii’e vivre aie-
près de ma mère.

Le ruisseau passe près du  ̂
bois.

Le ruisseau passe auprès du( 
bois. (Academia.’̂

E1 fia velado toda la noebé al 
lado del enfermo; yo deseo vivir 
al lado de mi ma^re.

El arroyo pasa junto al bosque.
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A dvortencia. La primera forma es mas usada (^ue la se- 

guiida.
5. “ A, de, su r; á, de, sobre. Hablando de mesa puesta, estas 

preposiciones se usan, en Francés, sin el artículo: la primera y la 
segunda con personas; y la última con cosas; v. g.:

Messieurs, à table: les mes- Señores, á la mesa; los seño- 
sieurs sont á table; les invités res están en la mesa; los convi- 
se lèvent table; messieurs, le dados se levantan de la mesa; 
potage est sw  table; etc. señores la sopa está en ,1a mesa.

6. “ A ntes de, después de, delante de, d e tra s  de, â  p e sa r 
de, á  dem as de, á  m as de. Estas locuciones se espresan en 
Francés sin la preposición ¿?e;,v. g.:

,Je déjeíme ¿iprés dix heures et Almuerzo despues de las diez 
d'me amttí cinq heures; mettez- y como áiites de las cinco; pón- 
vüus devant moi, derrière moi; gase V. delante de mí, detras de 

cela, je réussirai; outre mí; á  pesar de ello, saldré bien; a 
cela, vous perdez un ami. mas de eso, V. pierde un amigo.

7. ' A v an t vous, devan t vous; antes que V., delante
de V.; etc.:
Je passerai avant vous; je pas- Pasaré ántes que V.; pasare 
serai devant vous; je recevrai delante de V.; recibiré una car- 
une lettre ava.nt nuit jours; ta  antes de ocho dias; Pedro me 
Pierre m'attend devant la porte, espera delante del portal.

La Academia dice indiferentemente: le sujet se place devant le 
verbe, avant le verbe (el sugeto se coloca delante del verbo).

8.* C'est d vous à, cesi « 'vous dè (á V. le toca..,). El, primero 
indica la vez, el turno; y el segundo, el derecho, la obligación ó 
g1 deber; v. g.;

C’est à vous à jouer; c’est à 
vous de jouer. C’est à vous de 
protéger vos parents.

A V.lo toca jugar (por turno), 
V. es mano (por derecho). A V. 
le toca proteger á sus padres 
(por deber).

9.* Chez; á casa de, encasa de, entre (hablando de sectas, 
naciones ó ciudades), en (hablando de personas); v.

Je vais moi, chez to\, chez Voy á mi casa, á tu casa, á 
\\i\,chez nous, chez vous, chez su casa, á nuestra casa, á vues-
eux; je serai chez moi, chez toi, 
chez lui, chez nous, chez vous, 
chez eux.

■ Cette coutume était incon­
nue chez les Romains, chez les 
Juifs, chez les Rordolais. Louis

tra casa, á su casa (de ellos); 
estaré en mi casa, en tu  casa en 
su casa, en nuestra casa, en 
vuestra casa, en su casa, (de 
ellos.)

Esta costumbre era descono­
cida entro los romanos, entre 
los judíos, éntrelos burdaleses.

I

L
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Luis es muy malgastador: en 
mí, no es asi.

est très dépensier; ehez moi, ü 
n'en est pas ainsi. (Familiar el 
último chez.)

10. En. dans, su r ; en, dentro do, sobre. Mn, se usa con 
nombre de naoion, provincia, isla; con personas refiriéndose á la 
manera de ver ú obi*ar, con el milésimo (año), etc. Dans, espresa 
la colocación de un objeto en el interior de otro. ¡Sur, se emplea 
siempre para espresar sobi*e, encima de; v. g.:

J'irai France; j ’ai demeuré Iré á Francia; he vivido en
Italie, en SiciW mil huit Italia, en Sicilia; en rail ocho- 

cent. Ce livre est dans îe tiroir cientos. El libro está en el cajoa 
et r  encrier sur la table. J.cl tintero encima de la mesa.

A dvertencia . Nunca se dice en Francés, el tintero está en 
la mesa, en la escribanía, encima de la mesa, de la escribanía; si­
no sohre la mesa, etc.'

11. En, á\ en, á. En, se usa con nombres de nación, provin­
cia ó isla; y «, con nombres de ciudad, pueblo ó aldea; con los 
sustantivos teatro, baile, jardin, calle, plaza, palacio, casa, ca­
ma, etc.; V .  g.:

J"irai en France, en Castille, 
en Sicile. J’ai été en France, en 
Castille et en Sicile.

Jean est «w théâtre, au haX, 
m  jardin, à la rae, à la place, 
au Palais, à la maison, m  lit. 
Jean est allé ««¿théâtre, au bal, 
eteétera.

Iré á Francia, á Castilla, á 
Sicilia. fHe estado en Francia, 
en Castilla y en Sicilia.

Juan está en el teatro, en el 
baile, en eljaidin, en la calle, 
en la plaza, en Palacio, en ca­
sa, en la cama. Juan ha ido al 
teatro, ai baile, etc.

Nótese que, en Francés, los verbos de movimiento, ó quietud, 
no influyen en el empleO' de las preposiciones à y en.

12 É n tre , p a rm i; entre, por entre. El primero se usa entre 
dos objetos determinados: y el segundo, hablando de muchos ob­
jetos reunidos ó confundidos; v. g.;

Votre mouchior est entre la Su pañuelo de V. está entre 
chaise et le lit. Parmi ces pom- la silla y la cama. Entre estas 
mes, il y en a de pourries. manzanas, las hay podridas.

13. P en d an t, d u ra n t;  mientras, durante. La "Academia usa
de ellos indiferèntementc (contra la opuiion de Chapsal y otros au­
tores, que tienen la preposición durant por anticuada); v: g.: 
Pmidant\2.n\xV(,\ dwrant Durante la noche.
Pendant l’hiver; ¿w«»«w¿rhiver. ^Durante el invierno.

Sin embargo, la primera fonna e*la mas usada.
14. Q uand , cuando, aun cuando; (¡.uaná même, aun cuando, 

de todos modos: quanta, en cuanto á, respectó de; ejemplos-.
Venez quand vonz voudrez. Venga V. cuando quiera. Aun
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\1uand 0 quand mê^ne vous sau­
riez toutes les sciences, soyez 
modeste. Je le fei*ai quand même 
Ton frère apjJitiuYe’cette action: 
qzcantàr/hûi, non.

cuando s«f«ei^is todas las cien­
cias, sed modesto. Lo haré ¿e 
todos modos. Tu hermanó aprue­
ba esta acción.: en cuanto á 

- , - - mi, no.
15. Hors de, près de; fuera de, cerca de; v. ,g.;
Nous iions goûter hors de la Iremos á merendar fuera de la 

ville. J’ ai une maison de población. Tengo una casa cer- 
Paris. ca de Paris.

A dvertencia . En el estilo familiar, las tres locuciones près 
de, hors de, ms-h-ris de, se espresan sin la preposición de; v. g.:

Nous irons goûter* hors la.vi-. Iremos á merendar fuera de la
lie. J’ ai unenKÚson PariB. |)dblacion. una casa cer-
Je demeure ms-á-ris le palais, ca de Paris. Vivo en frente de

Palacio.
16. E n  fa c e ,îJW-à-m; enfrente; v. g.:
J ’ai demeuré dans la rúe de la He vivido en la calle de la 

Montera, 61: et mon beau-frère, Montera, 61; y mi cuñado, en 
ms-à'^ms-, et mon beâu-frere, en frente. 
face.

Vis-à^vis de l’église, de ma 
croisée. En /«ce l’église., de
ma croisée.

A dvertencia . Algunos dicen impropiamente: ii  est ingrnt 
'üis-à-ms de'moi, es ingrato para conmigo; debe decirse: il est in­
grat envers moi. En la locución en face nunca se suprime ¡la 
preposición de.

17. V oici, voilà. (Hé a^ui, aquí está: he.ahí, ve ahí, ahí está.)
Cuando w m  y }?m7á entran en una misma frase, el prime­

ro espresa ios objetos mas próximo:^, y  voilá los mas distantes; 
verfoi grattia; mici votre chapem, et voilà votre emne; aquí tie­
ne V. su sombrero, y  allí su bastón. .

Voici, se antepone á  lo que se vá á decir, y se refie­
re á lo qnic se ha dicho: v. g.:

J ’ai écrit à mon frère, et voiei He escrito á mi heimano y lio 
cequil m’ a répondu: Mon cher aqui lo que one lia contestado: 
Joseph, J ’ai reçu lefcc. . Mi querido José: he l'ecibido etc.

Jeoie veux pas le voir: voilà No -quiero verlo: esto es lo 
ce qu’il m'a répon^. que me ha eoutestado.

.3. Voici, voilà,^e usan indiferentemente en sentido absoluto; 
-pero w fe f  rsuele caracterizare! objeto-que «e tiene-en la manoísin 
ofrecerlo ó pasarlo; y voilà, el objeto que se ofrece, se pasa-ó se 
indica donde está; v. g.:

Voicüe plus beau passage que Este o.'« el mas bermoso paso

Frente á la iglesia, á mi balcon.
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ja le  vu. (Leyendo ó guardando que he leído, 
el libro en la mano).

Voilh le plus beau passage Ahí tienes ó tiene V. el paso 
que j ’aie vü. (Pasandoel libro), mas hermoso que he leído.

18. I r  p o r  ello , se traduce; aller jprendre, allei' chercher (ir 
á tomar, ir á buscar); v. g.:

Allez prendre mon frère. ) 
Allez chercher mon frère. 
Allez chercher du pain.
Je vais prendre mon chapeau.

Vaya V. por mi hermano.
Vaya V. por pan.
Voy por mi sombrero.

TEM A CUARENTA Y N U E V E .
SINTAXIS DE LA PREPOSICION.

El ano pasado, fui á Bayona, Valencia y Sevilla; y el año pró- 
L'année passée, j'allai Bay orme. Valence Sèrilìe pro-

ximo, emprenderé el viage de Roma, Vienay Berlin. Mi hermana 
cJiaine. j'entreprendrai voyage Rome, Vienne Berlin. scmr 
ha estado en San Petersbnrgo y Pekin. Me propongo ir á Cata- 

Saint-Pétershourg ' Pékin propose d'aller Cala- 
luña, Sicilia y Portugal. No me gustairy venir sin resultado favo- 
logne, Sicile Portugal. Je naime sans résultat favo-
rable. Juan pierde su tiempo en idas y vueltas. Andaremos esta 
rabie. Jean perd temps allées venues, parcourrons 
distancia en dos ó tres horas. (Parta V.) ese pan en cinco ó seis 
distance deux trois heures. Partage:, pain cinq six 
pedazos. Sres., la sopa está en la mesa. Muchacho, trae àia mesa, 
morceau. MM. soupe ' table. Garçon, apporte 
aceite, vinagre, sal y pimienta. Sres. levantémonos de la mesa, 
huile, vinaigre, sel, m. poivre, m. levons table,
y vamos (á) tomar el caté. José tráeme el sombrero', que está en 

allons prendre café. Joseph chapeau, qui
aquella silla. Mis anteojos están en el cajón de la mesa; voy por 

chaise. lunettes tiroir je  vais
ellos. Mi hermano ha vivido tres años en Portugal, y se propone 

frère vécu trois an Portugal propose de
volver á Francia; pero su esposa quiere quedarse en Madrid. Los 
retourner mais épouse veut rester Madrid.
abogados han hablado en prò y en contra de Luis. Me gusta ver 
uvocat Louis. Raime à voir
una fuente rústica con flores todo al rededor. Mis guantes están 

fontaine rustique ferir gant
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eiîcima delà cùmcwla, y  jui corbata en uno-de îos cajones; t^vaya 

eom-mde,  ̂ cravate V un tiroir: aile:
V.) ]x)r ellos. Pedro esté en la cama; Jnan, en cl iardin; Andrés.

,  ̂  ̂  ̂ '¡il- Jean, 'jm'din-, André.
en el teatro: JjUis, enla calle; la criada, en cl mercado; y 

théâtre-, Louis, rue; domestique marché;
Maria, en casa. He estado tres años en Paris, pero nací en Bur- 
Marie. madson, trois ans Paris, suis né Bor-
di30s. Vamos todos los-dias á casa de Petra para oirla cantar v 
deaux. AHon-stons jour Petra Ventendre
tocar el piano. Entre los antiguos romanos, se llamaba poltron 
ioioiher du ]}iano. anciens Romains, appelait poltron
al joven que se cortaba el (dedo pulgar), á fin de quedar libro 
jeune Imime coupait pouce afin d 'être libre

del servicio militar. Madrid, á 20 do Enero de 1800. E\ rio pasa 
sermce militaire. Madrid Janvier- 1860. La rivière passe 

cerca de mi casa; y  el arroyo, junto al jardin. Mi hermano pasa las 
maison-, ruisseau jardin frère passe

noches al lado del enfermo. (No se ponga V.) delante de mí. Y, por 
 ̂ malade. Ne vous mettez pos moi.

que no? No tengo el derecho de pasar antes que V? Antes de ocl o
. . ' . huit

aias, mi primo y prima vendrán á verme. Hijo inio, no se debe ha- 
jour, cousin cmmne viendront voir. Mon Jils, doit
blar durante lamisa. Durante el invierno, el frío es insufrible en
nr 1- 1  /r. Ï  hiver, fro id  insupportable
Madrid. (Sus deseos de V.) se hubiesen.cumplido sin eso. Me han 

Vos désirs se seraierA accomplis 
prohibido la entrada de tu casa; pero entraré á iiesar de todo: No 
défendíi entrée maison-, j  ' y  eniyrerai 
puedo ir á tu casa hoy, y  .José? En cuanto á José, no sé. He reci-

„ Jose.pk'P sais, reru
Indo carta de Zaragoza, y he aquí lo que dice-; Una inundación del 
une Lettre Sarae/osse, ce qu'elle dit: inondation
Ebro ha destruido muchas casas, etc. Aquíestátii sombreroy allí 
Ehre détrmtqdusieurs maisons. chapeau
tu pañuelo. -A V. corresponde favorecer (á) Su madre. A los ricos 

mouchoir  ̂ favoriser mère. riche
toca favorecer a los jiobres. Úomo Presidente del Consejo á mi

: pauvre. ■ Président Conseil
hermano le tocahablai*. 1-îejugadoya; á V. le toca jugar ahora. 
frere parler. J  ai déjà joué: jouer maintenant.
Vivo en la calle de la Montera, on trente de la fuente; v 

demeure rue Moriera. fonfa.ine;
U



i '̂odencií, t-n tVeTitc á San Luis. En frente de la fuente, dice V.? Sí, 
Frédéric, Louis. fontaine. Oui.
en frente. Vamos á almorzar fuera de ìa población? Si, amigx) mio.

Allons déjeûner ville? mon ami.
Jorge tiene una casa de campo cerca de Paris. Almuerzo despuea 
George maison de campagne Paris. 
de (las diez) y como antes de (las cinco). Apesar de todas las 

dio) heures dine cinq heures. toutes
dificultades. Pedro y  Juan han podido llegar á su casa antes de 
difficulté. Pierre Jean pu arriver

(la una). Te esperaré delante de mi casa. No: detrás. Gregorio, 
une heure. attendrai maison. Grégoire,
(vaya y . )  por d .) S  libras de pan francés, una botella de Jerez seco 

allez livres français, louteüle Xérès sec
y un ciento de ostras: (vuelva V.) pronto. Estoy aqui antes de 

un cent d'huîtres: revenez bientôt. Je .•iuis ici 
diez minutos. 
dix minutes.

SINTÁXIS D E LA CONJUNCION.

1.‘ A in si que, com m e; así como, como: v. g.;
Cela est arrivé ainsi ÿweje 1’ Esto ha sucedido así como yo 

avais pensé; comme 1' avais lo había pensado, 
pensò.

Asi como, en sentido comparativo, se traduce de même que\ v. g. 
Ée même qu un jeune arbre Asi como un arbalito descui- 

négligé devient à jamais tordu, dad ) sale torcido para siempre. 
de même un enfant mal élevé así un nifi') mal criado contrae 
contraete des défauts incorrigi- defectos incorregibles, 
bles.

'Z.‘ Com m ent, com m e; como. Comment, usa en la ora­
ción interrogativa: y  commQ en la afirmaativa; v. g.:

Comment, allez-vous? A peu Cómo está V.? Como ayerpo- 
près comme hier. J ’ai répondu oo mas ó menos. He contestado 
comme vous. como V.

8,‘ Com m ent! Q,uoiî cómo! que! v. g.:
QuST^^^^' i dit cela? | V. ha dicho eso?

4.* Como, cuan , cuan to , que. En sentido admirativo, se 
comme, combien, que,; v. g.:

Comme souffre! combien je Como sufro! cuanto sufro!
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souffre! que je souffre!
Que j'aimo à contempler les ¡Cuanto me gusta contemplar
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ondes mui-murautes! Queje ¡«uis las olas raurmuradoms! Que di- 
heureuxl Que de monde il y dioso soyl Cuanta gente había 
avait au téàtre! en el teatro!

En estas tres últimas oraciones, el que se podría sustituir por 
comiien; pero qice, se adapta mejor al verso, y da mas rapidez y 
armonía á la prosa.

5. * A g ir en, p a r le r  en; obrar como; hablar como; v. g.:
Ilaao*i l  ̂ t Ha obrado ^como hombre prii-
n a  p a r l é H a  hablado 1 dente.

6. * D 'au tan t q.ue, a u ta n t que. El I.’ signifiica: ademas que, 
porq%ie; y el 2.*, tanto como: v. g.

Tu n ’auras pas besoin de ven­
dre ta maison; dautant que]Q 
puis te prêter de l’argent. Edou-

No tendras necesidad de ven­
der tu i*eloj ; ademas que te pue­
do prestar dinero. Edunrdo tie- 

àrd a autant d’esprit que Léon, ne tante talento como Leon.
7.* debe unir siempre á partes semejantes de la oración,

es decir, á dos sustantivos, dos adjetivos, dos verbos, dos com­
plementos, etc.; v. g.:

Le père et le fils sont bons et 
généreux. Les enfants doivent 
aimer leurs parents et leurs pro­
fesseurs, car si les premiers leur 
ont donné l’ètre, ils doivent aux 
derniers la vie intellectuelle.

8.

E1 padi*e y el hijo son buenos 
y generosos. J.os niños deben 
querer á sus padres y á .sus pro­
fesores, pues si los primeros les 
dieron el ser, deben á los demás 
la vida intelectual.

' com-N i, (ni), se espresa delante de cadasugeto, atributo ó c 
plemento que se refieran á un mismo  ̂verbo negativo; v. g.;

Ni lui nf moi n’avons le goût El ni yo tenemos el gusto tan 
aussi frivole. Tu n'es ni gene- frívolo. No eres generoso ni dó- 
reux ni docile. Je ne veux ni le cil. No quiero verle ni oirle. 
voir ni l'entendre.

A dvertencia . Imitando la construcción castellana, dicen al­
gunos: /e  ne veux pas le voir, ni l'entendre; pero no es de buen uso.

9. ‘ P o u rq u o i, parce  que, p a r  ce que. Los dos primeros
significan (el primero, interrogativo; el segundo, afirmati­
vo). Par ce que siguinen /o que, por las cosas que\ v. g.:

P o ^ i r q u o i P a r -  Porqué llora V.? Porque hi 
ce que la mort m’a ravi un eu- muerte me arrebató á im hijo 
fant bien-aimé. Par ce que querido. Por lo que vcm. Luis se 
vois, Louis deviendra célèbre. liará célebre.

10. Q,ue. (que). l . 'S e  espresa indispensablemente jtara con­
jugar todos los tiempos del Subjuntivo, advirtiendo que no acom­
paña nunca á oraciones de Imperativo, v. g.:

II faut queje parte. Je désire- Es preciso que me marcho, 
rais que tu me disses la vérité. Desearía inc diirv.ses la verda<l.

J



Que Dieu vous protège. Que Que Dios es proteja. Que mi hijo 
mon fils obéisse. o-bedezea. .

Las dos últimas oraciones equivalen á: deseo que Dios os ppo  ̂
teja; quiero que mi liijo obedezca; asi es que en Francés, se tieneji 
por oraciones de Subjuntivo, j  no de Imperativo. 2.° que, se usa, 
en sentido de cuanto!, delante do verbo, y antes ó después de 
sustantivo ó adjetivo; v. g.:

Q,ue j ’áirne á voir le lever du iCuanto me .gusta ver la sali- 
Soleil! Q:ue la nature est belle! da del Sol! Cuan bella es là na- 
(¿ue vous ôtes heureux! lucré- turaleza! Cuan dichosos sois. In- 
dules que vous ôtes!  ̂ crédulos que sois! '

3. * Qite, se usa por: djin  de qu.e, sin 'que, hasta que; v /g .:
_ Venez, que je vois dise la vó- Venid, á fin de que os diga la 

rité. Je ne viendrai point que verdad. No vendre hasta que V. 
vous ne nFayez écrit. On ne peut me haya escrito. No se le puede 
lui rien dire, qiî il ne se fàclio. decir nada sin que se enfade.

4. “ Que, se usa siempre en el comparativo de igualdad; v. g. :
Pierre est aussi instruit que Pedro es tan instruido como

Joan. Je n'ai pas autant d ' ar -  Juan. No tengo tanto dinero co- 
gent que toi. • mo tú.

5. * Que, so usa para evitar la repetición de las conjunciones 
quand, comme, si, quoique: (cuando, como, si, aunque);'v. g.:

St tu venais et que tu voulus- Si vinieras y quisie.ses ?tcom- 
sesm'acompagner... Comme tu pallarme... Como debías de es- 
devais m'écrire et ■('que: tu  ne Cidbirme y  no lo bas hecho... 
l’as pas fait... etc.'

Fu la última oración, se puedo sobreentender eí que.
0. ' se usa como modismo después de Oración principal 

.seguida do pausa corta ó ¡juntos suspensive/s; v. g..:
D’tes-lui bien mes volontés... Dígale V. bien mi voluntad... 

que s’ Ü reftisait, ie saurais Ten que si se negara, vá sabría cas- 
punir! tigarlo!

1. “ Que, se usa-en vez de (/-zed después de proposición afir­
mativa, en sentido de queja, provocación ó burla; v. g.:

Vous voi;iiez me nuire: que V, quería ■ perjudicarme: por 
nc la faitos-vous?_ _ qué no lo hace V.?

Tíimbien se diría; pouequoi nc le faites-vous qjus?

ÏNTEEJEGOION.

La interjec(;i<'n di se. usn como figura oratoria, llamada apóstro- 
íb.:v. g.;

mon fils, lorsipio la froide ¡Oh hijo mió, cuándo la fría, 
i'imbo COI!vrirA mes dépouilles tumba cubra mis restos morta-
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mortelles, souviens-toidetabon- los, acuérdate de - tu buena ma­
ne mòre, et prie Dieu .pour-olio! dre. y  ruega á Dios por ella.

TEMA CmCUENTA.
SOBRE L.\ SINTAXIS DE LA CO'NJUNCION Y DE DA rNTERJECÇIUN.

La desgracia hasucedido asi como lo Labia pensado. Así como un
Le maihewr \cst mTivé:
ai-bolillo descuidado .sale torcido para siempre,-así un niño 

jewie'ü-i^Jjre négligé dimeni à ja'ñiais - toi^du, enfant
mal criado, contrae defectos incorregibles. ¿Cómo te has portado 
mal êlerÀ ■contracte défaut incorrigiUe. -comporté
durante'mi ausencia? Padre, como V. me ha ensoñado siem^pre.

.alsence? Mon jière, toujmi'S enseigné.
Bien, hijo mio: obra siempre como persona bien criada, y todo, el 

Jils ag’is personne -Metée ̂ .
muirífo te  querrá.- Como!... te atreves (á) maltratar (á) iin.des- 
rnonde aimem. tu oses ■ maltraiter ■ mal-
gmeiado anciano? Cuanto sufro! Que bueno eres! Habíale como 
heureux vieillard? souffre tu es . toni Parle
amo; sinos se burlará de ti. iQue de gente -por las calles de Ma- 

maUre\ sinon moquera <de monde dan§ .. me
drid (en; loi.s últimos dias de carnaval! No haga V. tantos prepa- 

_ ' • ' -demier .jour de carnarall . faites ptréfa.-
rativos... ademas qué los convidados no vendrán. Juan no tiene 
ra tif invité r.iendront pas-
tanto-dinero como tú, pero tiene tanto ó mas talento'. Ha- venido 

‘mais talent. Joseph est
José.'No quiero babîarle ni verle. Ni deseo hablarle ni verle. Por 
venu. ■ veux voir . désire
qué (se rie V?) Por qué, dice V! porque te estoy preparando una 

riez-vQus? je te prépare
sorpresa. Porlo que he visto, adivino lo domas. Anda, hijo, y 
surprise vu, devine le reste. Va, mon f i s
que Dios te bendiga. No haré nada sin que. me lo mandes. ,N0' ae le 

Dieu bénisse fera i rien ordomies.Onne ^
puede hablar, sin quo se incomode. Dile que venga en segui- 
peutlui parler • incommode. Dls-lui de-veniv tout de suite

'da... que si se negàra, sabria castigarle. Hará como V, quiera.
• s y refusait, je saur ais l'en punir, fera  ■ vousvoudrei.

jOh, sublime naturaleza., llevas por do' quiera el sello dola 
subìbìM nature, tu portes qmrtov.tl'empreinte 

nivinidarp • • ' .
Divinilèl
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FIGURAS DE SINTAXIS

Las figuras, que sirven pam dar elegancia,armonía ó fuerza á ja  
Oración, son cuatro en Francés^ Elipsis, silepsis, plsonasMO é in­
version ó liipérfiaton.

DELA ELIPSIS.

1 .* Elipsis, es una figura por la que se sobreentienden pala­
bras que suple el pessamiento; v. g.: je  ferai toiU pourtoi, mais 
rien pour ce perfide (liaré todo por tí, pero nada por ose pérfido,} 
por: mais je  ne jer ai rienpour ce perfide...

2.* La elipsis será viciosa siempre que no haya buena concor­
dancia entre lo callado y lo- qne preceda, ó cuando el pensamien­
to no supla fácilmente las palahms sobreentendidas; v. ^.: les 
Romains furent vainqueurs et la Grèce asserde; los Romanos tue*
ron vencedores y la Grecia subyugada. a *

Esta elipsis francesa es viciosa, porque el verbo callado Ju t 
(fué), está en singular, y que el verbo-espreso/íí?’/?»/ (fueron) está 
en plural; por lo que, se dirá-jcon la elipsis: Les Romwysmrent 
vainqumrs et les Grecs asservis (y los griegos subyug-ados); ó 
sinla elipsis: et la Grèvef n t  asserde (y.la Grecia,/!*? subyugada).

A dvertencia . Algunos autores, a pesar do tener la poesía sus 
licencias, han vituperado estever.so, de Voltaire: Vous régnez, tout 
est calme et vos lois florissantes-. Vos reináis, todo esta pacifico y 
vuestras leyes (están) florecientes. _

3 “ La elipsis siguiente seria aun mas viciosa: íes Romams 
triomphèrent et la Grèce asservie; los romanos triunfaron y la 
Grecia (fué) subyugada; porque la oración elíptica es pasiva; y la 
primera, activa; ademas, el verbo sobrentendido es diferente del 
espresado.yel pensamiento no suple fácilmente al verbo callado; 
por lo que se dirá: ctla Grèce f u t  asservie.

DB LA SILEPSIS.

Sil'épsis, es une figura que permite hacer concordar una palabra 
no con la que correspondo gramaticalmente, sino con la que ocu­
pa al pensamiento: v. g.:

R'mi œil compatissant il voit le misérable.
Et leur tend, génèmix, m e  main secouraUe.
(Ve al miserable con ojo compasivo, y le tiende, •generoso, una 

mano caritativa). Digo en el s^undo  verso lestkndeyTiO ie tien­
de, porque se refiere á la multitud de los miserables, que ocupa mi 
pensamiento, y no al miserable espreso en el primer verso.

\l
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del pleonasmo.

1 * El pleonasmo consiste en la repetición ó estension de ciertas 
palabras, á fin de dar mas fuerza y energia al pensamiento; v g.: 
r  ^  ____ , ______ : à Tìipiac rnip fu  fl.mio'n no esta enTu dis que ton ami n’est pas à 
Madrid?-Je l’affirme -Comment 
peux-tu l’affirmer si je l’ai vu de 
mes propres yeux!-Tu t ’es trom­
pé.-Et entendu de mes propres 
oreillesI-Alors, je.me retracte.

Dices que tu  amigo no está en 
Madrid?.-Lo afirmo.-Como pue­
des afirmarlo si le he visto pon 
mis propios ojos!-Te has equivo­
cado.-Y oido con mis propios jdí- 
dosl-Entonces, me retracto.

2. ‘ Se usa del pleonasmo para espresar un movimiento admi­
rativo é impetuoso del átma; v. g.: i , . j

Oh! . qne vois-je devant mes Oh!., que veo delante de mis 
veuxi Puissé-je de mes yeux y ojos? Ojalá yo viera (con misojos) 
v o i r  tomber la foudre! (Corneille) caer el rayo sobre ella! (impre­

cación de Camila contra Roma).
3. * También se dice por pleonasmo;
Et moi. je  soutiens te con­

traire.
Enfant, heureux enfant, gar­

de ton innocence!

Y yo, sostengo lo contrario.

niño, guarda

Occupe-toi du soin de tes pro­
pres affaires.

Est-ce vous qui le dites?-Moi- 
même.

Mño, dichoso 
tu  inocencia!

Ocúpate en cuidar de tus ;pro~ 
asuntos.

Sois vos quien lo decís?- 
misólo.

Pero los pleonasmos franceses siguientes son muy viciosos;
 ̂ T . _1_____ J ___ ~ \ r  hQin V IMontez en haut; descendez en 

bas'i entrez dedans; sortez, de­
hors;'-^ faut sen tr’aider 
U'}m'a.t\.i\ m’a comblé de mille 
attentionsc le théâtre était plein 
d'une foule  de monde. ^

Suba V. (arriba); baje V. (aba­
jo); entre V, (adentro); salga Y, 
(afuera); es preciso entre ayu­
darse (mutuamente); me ha col­
mado de (mil) atenciones; el 
teatro estaba lleno (de una mul­
titud) de gente.

Suprímase con todo rigor lo que va do cursiva.

DE LA INVERSION Ó HIPÉRBATON.

1.a inversion' consiste en la alteración del órden lógico; v. g . ; 
Qmni}e pense, ehatg.é de cet emploi sublime.
Plus nmle gue mm  eorps, m  autre être m anime.- (Ráeme).
(Un ser, mas noble que mi cuerpo, goza ia nobíe y sublime ra- 

cultad de pensar.) La construcción lógica del verso es: Quand je  
pense, un autre être, plus noble que mon corps, chargé de cet em­
ploi sublime, m'mimç-



CUARTA PARTE.

ORTOGHAi^^íA.

Ortografia es el arte de escribir las palabras seguü los principios 
gramaticales y el'uso-admitidos por cada'nacion.','

La aplicación de los temas', impone al estudiante en la ortogra­
fìa gramatical. Respecto ál'a usual, mucho mejor que con reglas 
se' api'Cnde desde luego con'el dictado y  repetidas lecturas de 
autores franceses, por ser aquellas- tanto mas imperfectas, cuanto 
que las nurtíóróSaS' esCepcioiies-vienen á veces â oscurecerlas; sin 
embargo, expondremos algunos principios generales relativos á 
la derimeion, al gènero gramntical, á la desinencia y  á la dupli­
cación de consonantes. ,

P r in c ip io s  fundados en  la  derivación . Las consonantes 
finales c, d, g, Ì, m, n. p , r, S‘, t, entran en las voces estomac  ̂sec, 
suc; alord, bord, reg'/rd, long, rang, sang; fusil, persil, soûl; 
fa im , parfmn'y h-^cni d-jettn; galop; berger, cuisinier; amas, dis­
pos, tas; prompt, etc., á causa de los derivados stomacal, sécher, 
s%icer; aborder,regarder; longue', ranger, sangmn; fusiller, per- 
siller, soMer; faltáne, parfumer; h'une, jeûner; galoper; bergè­
re, c^ds'hàère;' amasse^', disposer, entasser; p>rompte. etc.
' Las palabras derivadas'se escriben, eu general, como-sus primi- 

vos respectivos en las sílabas que tienen igual sonido: intelligent, 
infèlligence;. indulgent, indîilgencè; abondant, ' dbondaiice; obli­
geant, obligeance, etc.; pero esta regla tiene muchas eseepcid-
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nos, que se aprenden con el uso; asi por ejemplo: abrí, coi. dé- 
yyót, honneur, intérêt, roux,meux-,(it(i.i\QnQ\i por derivados irregu­
lares coite, âè2)oser, honorer, intéresser, rousse, 'deilUr.

P rin c ip io s  fundados en el género . Se escriben con e mu­
da final los nombres femeninos que dejan oir'el sonido final al, él, 
ir. ol, oir, ur, u l; \. g.: cabale, malle; nouvelle, belle;cire, bous­
sole, molle y folle-, gloire, mémoire', obscure, pelure, culture, mûre; 
bascule, mille, etc. También so escriben con e muda final los nom­
bres femeninos acabados con los sonidos <?, i, u, oi, ou, eu: pen- 
seé, journée, année, jalousie, jolie, Marie, Sophie, rue, vue, 
charrue, joie, voie, proie, boue, roue, lieue, (pieue, etc. escep- 
tuândose bonté, chanté, fourmi, liouri, brebis, souris, perdrix, 
glu, bru, tribu, vertu, fo i, loi, paroi, une fois, croix, noix, voix, 
poix y  todos los sustantivos femeninos acabados en té y en tié, 
como bonté, magnanimité, amitié, inimitié, moitié, pitié, etc.

P rin c ip io s  fu n dados en  la  desinencia. El sonido final 
em' corresponde á sustantivos yá masculinos, yá femeninos; le 
bonhev/r, le malheur-, la chaleur, l'odeur, etc., esceptuánclose 
beurre, demeíire, heu/re, leurre. El sonido hablado ail correspon­
de á nombres masculinos, y el mismo sonido aille, á femeninos: 
bail, émail, portail, soupirail; bataille, canaille, muraille, paille, 
etc. final, corresponde á nombres masculinos de dignidad ó 
de profesión: avocat, exarchat, con.sulat, secrétariat, etc. Aire 
coresponde á sustantivos masculinos y  femeninos: le maire, ac­
tionnaire, propriétaire; une aire, une paire, etc. La terminación 
ier corresponde á nombres masculinos, y ière á femeninos: p a ­
pier, encrier; lumière, pHère, etc. La terminación er corresponde 
à nombres masculinos, y ère á femenines: plancher, rocher, no­
cher-, ère, mère, etc., esceptuândose^^re. frère, por masculinos, 
y  el sustantivo cuchara que se escribe; la cuiller y la cuillère.
La terminación iré corresponde á verbos cuyo gerundio acaba en 
sant ó en vant: lire (lisant); nuire (nuisant); suffire  (suffisant); 
écrire, (écrivant), etc., esceptiiândose ierytV. La terminación w- 
corresponde â los demás verbos: finir, partir .ouvrir, sortir, etc,, 
eseeptuándose. bruire, fr ire , dire, médire, rire. El sonido final 
our, corresponde á nombres masculinos y á femeninos: le tour, 
le contour, la toux, etc. El sonido final oir corresponde á infiniti­
vos de la tercera conjugación; concevoir, recevoir, savoir, etc., 
eseeptuándose: boire, croire. El mismo sonido oir, corresponde á 
nom ores masculinos derivados de verbos acabados eu er. abreu­
voir (abreuver), parloir (parler), encensoir (encenser), rasoir (ra­
ser), etc. El mismo sonido oiré corresponde á los demas nombres, 
masculinos y femeninos: le grimoire, le réfectoire-, une armoire, 
la mémoire, etc., eseeptuándose le dortoir, un espoir, le manoir,

2 5
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soit'. dnma'i cusos van explicado:^ on ol tratado gramatical.
D iaplicacion de consonan tes. B, se duplica en ahhaye, ab­

bé rabbin, ¡̂ abhnt. C, se duplica en las voces que empiezan en ac, 
oc- accabler, accoutimier, accroUre: occasion, occident, etc. es- 
ceptuâudose acariâtre, acabit, académie y sus compuestos. D, se 
duplica en addition, additionner, reddition. F, se duplica en las 
palabras que empiezan con af, ef, of, d i f , suf. souf: affilier, of- 
jicher, affaire, affadir, affaiblir, affamer, affaisser, affermir, 
affluent, etc., y sus compuestos; effet, effort, e ffro f effro'iUe'ne, 
effleurer J  sus derivados; offrir, offrande, officiel, offici^', 
office, offense, etc.. y sus derivaclôs; suffrage, suffisance, suffire, 
suffoquer, etc., y los compuestos; souffle, souffler, soufflet, îoîî- 
//'m îiie, etc., y compuestos, esceptuando de estes sels casos de 
duiilicacion de la / ,  las voces afin, Afrique, africain, soufre y 
compuestos. G, se duplica en las voces agglopiérer, aggraver, ag- 
qUitiner, suggérer, y derivadr.s. L, se duplica en îa_s voces que 
empiezan con al, il, col: allonger, allumer, allaiter, allécTier, qtle~ 
ger, ailier, rallier, allégresse, allure, etc., y sus derivados; tllu- 
sion, illumination, illicite, illégitimité, illégalité. etc.,_ y sus de­
rivados 0 compuestos; collège, coUe, collation, collection, etc. y 
derivados, esceptuándose de estos tres casos de duplicación de la 
1: alarmer, alanguir, alarguer, y derivados; île, Iliade; colibri, 
colère, colique, colin, colimaçon, ^  derivados. M, se duplica en 
las voces que empiezan con im: immortel, immoral, immense, 
imminent, immqculé, etc., y  sus compuestos, esceptuándose: 
image, imaginer, imiter, im an,y  derivados. P, se duplica en las 
voces que empiezan con op, oppo, oppr, sup: apposer, appjarat, 
apparm, apparence, apprenti, approuver, appuyer, etc., y  sus 
compuestos; opposer, oppresser, opprimer, y derivados, escep- 
tudiidcse apologue, apostolat, apis, apocalypse, aplanir, apaiser, 
apitoyer, âpre, apercevoir, GiÇ;. R, se duplica en voces que em­
piezan con cor: arranger, arriérer, arrvmer, arriver, arro­
ser, etc. y compuestos; irréflexion, irrésolution, irrégularité, y 
sus derivados; corruption, correction, etc., y derivados, escep­
tuándose: aristocratie, aride, araignée, arène-, areflrascible, iris, 
¡rónie, corail, corolle, corollaire, coriace. T. se duplica eu las pa­
labras: attirer, attraper, attacher, atteindre, atteler, attendre.atten­
tion, atténuer. Attigue, ottoman, etc., y  susderivados; pero no se 
duplica en: atonie, atour, atout, atrophie, atre,atroce, atro- 
cité, etc. Î.as demas consonantes no se duplican nunca, advirticn- 
do que cq entran en las palabras acquérir, acquiescer, acquit, 
acquitter, acquêt, y  derivados. , , ,

A dvertencia. Para fijarse en la ortografia de las palabras en 
que entran los sonidos en, queen Francés suenan iguales,
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acuda ¿1 que escriba á la palabra latina, y en su defecto a la cas­
tellana correspondiente: así se escribirán cmi en\ parait, patiai- 
ce, prudent, dément, e tc .,porque en latin Castellano entra ci so­
nido en. Por una razón analoga so escribirán con an: anuqm. a¡i~ 
ae, constance, etc. La m is m a  indicación se aplica á las voces ran- 
cesas en que entran a.m, em, advirtiendo que hay m u y  pocas es- 
cepciones, como por ejemplo almendra., que en Francés os amande 
Los adverbios que dejan oir el sonido final aman, se escriben con 
amment ó  e-mment: pnissamment notamment, diligemment, tmi- 
nemrnent. El Xíom\n'Q temperamento, se escribe tempera-ment.

De las M ayúsculas. Se escriben con letra mayúscula ii.'s 
sustantivos propios de nación, provincia, isla, pueblo, ríos, mon­
tañas, mares; los iiombresde persona y apellidos: v. ^\ La dérmica 
VEspagne, la Gh'onde,VAndalousie, la Sardaigne, Rome, Madrid, 
le Rhône, le Tage, X Océan, les Romains, Jean, Pierre. Loms, íjo- 
doy, Dunois, Condé, etc., pei-o no los adjetivos: l’Empire romain. 
la langue f  rançaise, le peuple espagnol.

Se poiie mayúscula en principio de cada Irase, do cada ver») \ 
despues de punto: La terre a six mille lieues de 
t ourne autour de la terre. La cigale ayant chanté—lout l été. et*::.

Los adjetivos grand, saint, hardi, victorieux, etc., se escriben 
con mayúscula, cuando forman parte do a l g ú n  nonibrc propu). 
A la Saint-.íean, rue Saint-Honoré, NapoUon-le-Grand, 
le Hardi, Charles Vil, dit le Victorieux.

Kl nombre Dieu, se escribe con minúscula, hablando do dioses 
paganos; sin embargo, so ponen con mayúscula los nombres pnr- 
ticularcs de dioses: Les piaycns adoraient Júpiter comme un diev 
tout-puissant.

Las palabras, orient, occident, nord, sud. se ponen con niayus- 
cula para espresar una gran esteusioii do pais: l Amérique (tu 
Nord; f  ai voyagé dans le Nord; poroso dira con minúscula: ] a- 
lladoUd est au nord de Mad.rid.

Los nombres de semana se escriben con minúscula; y respecto 
á los de meses, muchos los escriben también con minúsculu, que 
si bienes verdad sirven las mayúsculasq<ir hacer una distinción, 
es bueno emplearlas con prudencia, á ñu de evitar la coníiision.

DE LA PUNTUACION.

Puntuación es el arte de colocar ciertos signos, con ol objeto <!<' 
hacer fácil la lectura de un escrito, v clanf su sentido. í.o^ signos 
do puntuación son: vírgula o coma (.1: punto y coniiv ¡ : : dos pun­
tos puiito(-): punto admirativo óescUimativn i!h punto inter­
rogativo í?'' y puntos suspensivos >...).



Coma. í.acoma KC usa:
1 .* Entro las partes de un sug-eto compuesto; v. g.:
Le ciel, la terre, lamer, etc., Elcíelb, latierra, el mar, etc., 

proclament la sagesse de Dieu. proclaman la sabiduría de Dios.
2. * Entre las partes de un atributo compuesto; v. g.:
Lieu est inñni.eternel,incom- Dios es infinito,eterno,incom- 

préheiisiblo, sublime. prensible, sublime.
3. * Entre complementos de la misma clase; v. g.;
1/ homme contemple avec El hombre contempla con 

amour le soleil, la lune, les étoi- amor el sol, la luna, las estre- 
Ics, r  aspect riant et cuchan- lias, el aspecto risueño de lapri- 
tcur déla nature printanière. maveral naturaleza.

O bservación. Cuando las conjunciones et, ou, ni, separan á 
dos suntantivos, adjetivos ó pronombres, no se usa de la coma, á 
no ser que lo antepuesto tonga demasiada estension; v. g.:

Je verrai voti-êpère, votre rnè- Veré á vuestro padre, ávues- 
re et votre sceur. Je parlerai à tra madre y á vuestra hermana. 
Lierre ou à Jean. Hablaré á Pedro ó á Juan.

Pero se dirá con la coma: il est venu souvent me visiter, et il m'a 
parlé de vous avec intérêt; ha venido á visitarme amenudo, y me 
lia  liablado de V. cou interés.

4. * La coma se antepone y pospone á toda incidente y á com­
plementos puramente esplicativos; V. g.: lavertu, quêtant di hom­
mes profanent, fait la consolation du juste; la virtud, que tantos 
hombres profanan, sirve de-consuelo al hombre justo.

5. * Se usa de la coma delante y después de una espresíon qno 
recuerdo á la persona (|ue dijo algo; v. g. : Je suis pauvre, dit-il, 
mais je suis sans remords; soy pobre, dijo, pero no tengo remor­
dimientos.

().* So ii.sa de la coma después de incidente determinativa, siem­
pre que vaya seguida del verbo de la oración principal; v. g.: le 
Monsieur qiie vous avez vu, viendra demain; el caballero á quien 
V. ha visto, vendrá mañana.

7. ‘ Se usa de la coma para rfiemplazar un verbo callado de pro­
posición relativa; V. g.: la force inspire déla crainte; la douceur, 
de la persuasion; la fuerza inspira temor; la dulzura, persuasion.

8. “ En vocativo, se usa siempre de la coma, en Francés; v. g.: 
Ma chère mère, je  mus prie de m'écrire; mi querida madre: la rue­
go á V, me escriba.

9. ‘ Se usa de la coma para separar oraciones semejantes de 
poca estension: v. g.-. Jémelève à sia; heures, âcjeûneàdix, dineà 
cinq et me couche à onze heures; ma levanto á las seis, almuerzo 
alas diez, como á las cinco y me acuesto á las once.

10. Se usa, por fin, de la coma, después de toda ospresion que

~í!í^2 —



no ocupe en la frase el orden lógico; v. g. : demain^ venez me voir; 
mañana, venga V. á verme.

P u n to  y  com a. Se usa del punto y coma, l . ' para separar 
proposiciones semejantes de una cierta estension, concurriendo á 
formar un mismo período. 2.‘ Delante de proposición que sirva á 
estender ó á completar el pensamiento; v. g.:
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La douceur inspire de la per­
suasion; Injustice, le respect; la 
générosité, de la sympathie; la 
bonté de cœur, de l'amour.

Vous n’étes pas venu, selon 
votre promesse; au reste, nous 
n’aurions pu rien faire.

La dulzura inspira persuasion; 
la justicia, respeto; la generosi­
dad, simpatía; la bondad de co­
razón, amor.

V. no ha venido según su pro­
mesa; por lo demas, no hubiéra­
mos podido hacer nada.

Dos p u n to s . Los dos puntos se usan:
1 .* Delante de cita; después de cita seguida de proposición que 

empiece por lié aquí; 'v. g.:
\ Voici trois médecins qui ne se trompent pas:
ÎG-aîté, doux exercice et modeste repas.
\ Gaîté, doux exercice et modeste repas:
) Voilà trois médecins quine se trompent pas.
(Hay tres médicos que no se equivocan: alegría, egercicio mode­

rado y moderada comida).
2.“ Se usa de los dos puntos delante de proposición ó frase que 

sirva de ejoraplo, esplique el porque 6 sea una consecuencia de lo 
dicho; v .'g .:

La vertu est louable; la pa- La virtud es laudable; la pa­
tience est une vertu; donc, la ciencia es una virtud: desde luc- 
patienco est louable. go, la paciencia es laudable.

P u n to . Se usa del punto despues de frases acabadas o que 
tienen sentido completo; V. g,:

La terre a environ sLx mille La tierra tiene unas seis mil 
lieues de tour. La lune est 49 leguas decircuito. La luna es 49 
fois plus petite que la terre. vecesmaspoquefia qiiela tierra.

P u n to  a d m ira tiv o . El punto adm irativo sc usa en frases que 
espresan admiración ó esclamacion; V. g.:

O douleur! ô regrets! mon en- iQué dolor! ¡qué pesar! mi hijo 
fant ne vit plus! no vive ya!

P u n to  in te rro g a tiv o . El punto interrogativo se usa después 
de pregunta; V .  g.; Qui demandez-vo7{S? qmeTiY>TegVi'ntaY.?

P u n to s  suspensivos. Los puntos suspensivos se usan des­
pués de frases no acabadas por temor, miedo, timidez, vergüenza, 
por alguna impresión fuerte, ó por la voluntad del que habla ó 
escribe, á fin de que el oyente ó lector adivine su pensamiento ó 
entre en las consideraciones que contraed asunto: v. g.:
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Mou frère m’a écrit une lettre 

dans laquelle il se moque de moi, 
m’ insulte et... je n’ose conti­
nuer. L’enfant est innocent! et 
quiconque lui ferait du mal...

Qu’ai-jebesoin de m’étendre... 
jetez les yeux sur rUnirers, et 
vous verrez partout des preuves 
de l’existence de Dieu.

Mi hermano me ha escrito una 
carta en la que se burla de mí, 
me insulta y... no me atrevo á 
continuar. El niño está inocente! 
y cualquiera que le hiciera daño..

Que necesidad tengo de esten- 
derme... echad la vista sobre el 
Universo, y e n  todas partes en­
contrareis pruebas de la existen­
cia de Dios.

TEMA G E N E R A L .

Luis y Andrés quiiu’cn comprarme trigo: pero si no satisfacen el 
importe al contado, no les daré ni un solo hectolitro. He comprado 
manzanas querrá Juan que le ceda algunas? No sé, pero me pa­
rece que no. Renuncia á tu  loca empresa. Yo, renunciar? Nunca 
renunciaré. Qué le han dicho á V? Nada me han dicho, pero si me 
digeran algo, sabe que perderían mas que yo. Veré á tus primas y 
les diré que vayan ú casa de mi hermano, pues tiene que decirles 
cosas que han de interesarlas mucho. Vélas cuando y como quie­
ras: nadie te lo impedirá. No quiero decir nada á Eelipe, pues siem­
pre que he querido darle algún consejo amistoso, se ha enfadado 
conmigo. Ven á mi casa cuando quieras, y pídeme siempre lo que 
jiccesites. Desde el otro diano le he vuelto á ver á V.; pero luego 
que haya V. comido, iremos á dar una vuelta, pues tengo que ha­
blarlo. Cuando V. quiera: V. sabe que le he querido siempre, y 
que siempre me ha complacido el servirle. Los padres nuestros y 
las salves alivian el corazón del buen cristiano. Las posdastas son 
mal recibidasen Francia, especialmente encartas de cierta etique­
ta. Mi vecina y su esposo son buo. 's y complacientes; así es que, 
una multitud de amigos se sacrificarían por ellos. Ladifunta Reina 
de España protegía á los hombres de mérito. I-os dos Corneilles na­
cieron en Rouen. Mis abuelas han oido dos misas cantadas; así 
es que han quedado mas de dos horas y media fuera de casa. Las 
óperas de Rossini son muy hermosas y apreciadas de los aficio­
nados. Una caterva de colegiales se están divirtiendo en la. prade­
ra. El aire, así como la luz, son indispensables para las plantas. 
Atendidas las circunstancias que concurren en D..... ,ha sido nom-
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brado Tesorero de.....Los Napoleones y los Virg'iiios han inmorta­
lizado su nombre. La Francia y la España han tenido sus Césares 
V sus Cicerones. Me gustan las manzanas agridulces. He visto á 
las recien nacidas y á las recien casadas. No hay obras sin mas 
ó menos erratas. Los autos de fé infundían mucho respeto. Luis y 
yo egecutaremos dos dúos. Una condición esencial al buen éxito de 
cualquiera empresa, es la prudencia. Te explicaré el motivo por­
que no hemos ido á verte, v á las razones porque estoy tan descon­
tento de tu  amiga Luisa ¿Viene Juan á almorzar conmigo? No sé. 
Mañana por la mañana iremos de caza, y nos llevaremos una tor­
tilla conalcachofas y jamón. Consiento, pues estoy deseando hace 
tiempo, de irá  respirar el aire del campo.

Lecteur, n,e confonds pas les noms Chartrou, Chantreau; 
LTm termine par trou, l’autre finit par eau;
El si l’eau par hasard un jour dans le trou tombe,
En bon frère le trou préparera la tombe,
Lui réservant le char accompagné de chant 
Afin qu’il puisse aller ad patres triomphant.
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